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ſſimè licet & alias; nullo meriro _ 


ſuo, vapularet Vetus, nunquam ta- 
men tam acceptus eſt male; atque 


poſt feſtinatas, unam, alteram, pluras ver- 


ſiones novas, adeò jam tùm ingraveſcen- 
te, ut in duplum irec malo. Acgrebabuir 
hoc è doctis multos, haud paucos quibus 
literæ tum humaniores omnes, tum ſacræ 
præſertim cordi.Nec immeritò equidem: 
Id enimverò quod res eſt rati; ut long3 
temporum ſerie ſcilicet, omniumque retro 
Eccleſiarum uſu non frequentatà magis, 
quam conſecrata obſoleſceret verſio, non 
in deſuetudinem ſolam, ſed in contemp- 
tum etiam exitura. Quoòd ſi Autoris 
noſtri valuiſſet votum, (& obtinuiſſet 
utique, niſi ſi partium ſtudio abrepti ple- 
rique, ſuo quiſque pri vato maꝑis velificaſ- 


(et ingenio, quàm in commune Eccleſiæ 


verſione nova poſuiſlent Novi, eam in in- 
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LECTORI. 


terpolando, &. 3d incudem revocando Ve- 


tere impendifſent operam;horas ſuas haud 


paulò meliùs collocaſſent, majori cum 


tructu utiq; nec ininori cum n laude; con- 

flaſſent certe - 

c rixe multò minus, invidieque. 

Nonquin iis etiam, quicunq; tandem fue- 

rint, qui in pulvere hoc non ſacro magis 
uam eruditodeſudaverint, ſua fir laus, ſua 


laurea:ſed quod quæ ſanctæ ſemel placue- 2 


riot Eccleſi æ, non ſint ea temere pro priva- 
ti vel cajuſcung; arbitrio ſolicitanda, mul- 
to minds ut uni ulli ſit integrum ea pro li- 
bitu vel refingere, vel antiquare.Sua fit Al- 
mz matri Eccleſi æ ſarta· tecta autoritas, 
; ſuus ſit ſanctis Patribus ſalvus honos, 
rum venerandæ canitiei ſi qui non af- 
: ſurrexerint, vel placitis contraiverint, 
nec Ann! in cenſum illis, nec fratrum 
nobis venient. Ubi obſetver mihi, Le- 


or, & obſervando ingemiſcas, ſeeuli in 
ſenium vergentis genium, ingeniumque 
mundi ad interitum properantis. Nulla 
nunc Wen allubeſcit Reformatio, niſi 
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. LE C TOR. 
ubi ſubverſis ad ruta uſque ſubſtructioni- 
bus, nova conſurgunt omnia. Imò nova 
adeò nunc ſpiramus ſufpiramuſq; omnia, 
nova lumina, Angliam novam, novum 
orbem, quintam novamq; Monarchiam, 
novum quintumqʒ ſi Deo placet(Spiriths) Þ} 
Evangelium; ac ſi abjuratis Orthodoxo- 
rum partibus in caſtra conceſſeramus No- 
vati, Novatoreſque audiremus rectiùs, 
quam Reformati. Et tamen quam minime 
pauca ſunt, amabò te, Lector, illa, ad que, 
cam tractata, ut habet Horatius, poſſent 
niteſcere, eà re ſolùm connivemus homi- 
All nes, quod inoleverint ?. Quis Davidicos 
quos vocamus numeros, vernaculo ſer- 
mone noſtro rythmis peſſimis, ſenſu pe- 
of] joriredditos; invita Minerva,Mulis aver- 
ſis, Apolline nullo ; a minorum gentium, - - 
imo minimè gentium Poetis:: Hos in- 
quam,properatos licet verius quam accu- 
ratos, quis plebi noſtræ hactenus abroga- 
tum ivit? Quod ſi fervidior paulo quis, 
juſtoque: audentior interdictum vellet, 
Deus bone! quas turbas daret ? ut cœælum 
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terræ miſceret populus; & luctu lamentiſ- 


que perſonarent omnia? Hos cum mater- 
no ſimul imbibiſſe ſe lacte, pendentes ab 


ubere, * ab utero recentes. In his ſe linguæ 
primùm laxaſſe frænos, & offenſantis lo- 


quelæ imbuiſſe conatus. His à teneris uſq; 


aſſueviſſe, nec poſſe emeritos licet, ſerò de- 
diſcere, quæ tam man pueri didiciſſent. 


Denique, cum his ſe Spiritum & hauſiſſe 
primum, & reddituros noviſſimum. His 
inducti, venia dedimus Et tamen quod in 
carminibug nihili, & Cyrrhaprocul'& Si- 
one natis indulgemus faciles, & reſcindere 
vel non volumus, vel non audemus, ne 
bene; cilicet poſit hn moverentur mals; hoc 
Veteri Interpreti, tam erudito quam qui 


; maxim, omniq; laude digno denegamus 


iniquizeaipſo non in ipſum tantùm, ſed 
in omnem omnium ætatum Eccleſiam 
turpiter ingrati. Audi inihi, ſed in aurem, 


Lector, ne ſubaudiat populus: d! Peſlima ; 


omnium, noviſſima licer; Reformandi1 ra- 
tio, deſtruereutaſtruas-. quam qui hacte- 
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ſed Horatiana plane, pro quadratis rotun- 


da: hoc eſt, pro firmis & perennibus, eva- 


nida & peritura: cùm enim veterum pænè 
omnium ea fit indoles, id ingenium, quòd 


ſolida, ut plurimùm, ſint, ſuique ſemper ſi- 


milia, cubi inſtar, vel tetragoni: Sphæræ 
configurentur rectiùs nova pleraque, quæ 


facili negotio, impulſu leviſſimo, contactu 


vel ipſo dimovetyr,un quæ in puncto ſtet, 
nec quo conſiſtat habeat. Everrit domum 


ſuam vidua Evangelica, non evertit; male 


ob id licet & olim audſſt, bodieq; vapulet 


Vetus, que tamen & qui incuſant ſequu- 


tur, o εν ejus, ut maximè literarium, in 


vitam ipſam, errore omnium maximo, 


verſtone peſſimà transferentes. Sed unde 


zſtus abripuit, eò nos recipiamus; hoc eſt, 
de diverticulo in viam. Malè ſic acceptum, 


mulctatumque Veterem cum ægrè ferrent 
ali, nulli hoc indignius viſum facinus, 


quam Lanceloto, T'@ raw, noſtro ; Elienſi 
tum, Wintonienſi poſt Epiſcopo, viro, de 
ECL 4 quo: 


A. 


<7 Yi — 1 , 
112 — l 


1 
„ 
j 
br 


bis procurarunt , nihil minus quàm Ho- 7 
mericam, AAN eln, pro Kreis aurca, ; 


1 
68 
* 


\ +8 

4 

* 

6 1 
45 
3 
- 


% 22 e, * 
5 « x, 
I * = ©. 
3 5 
py wat AT I 
8 f 


* 


42 


„ 


_ 
LSE | 


v; 


5 "4 


8 


2.87 
* 


E oF 2 e valeas: . Lo £ ; 2 


"LECTORL. 


f le atiusgfſer, quàm pauca diere j 
ipendo 3 ævi ſui miraculo, oraculoq; Qui 
3 5 in linguis Michridates in artibus Ariſtote- 


les, ita unt+complexus eſt omnes, ut quas 
tenerent cteri ſingulas fraguli , eas obti- 
neret ille nus univerſas.Hic cum Vulgato 
cuperet Haud vülgatiter, "ſed- quorninus 
manum operi admoliretur ipſe, e, & recru- 
deſcenti indies medicinam Faceret malo, 
publicis & Regni & Eccleſiæ diſtineretur 
negotiis, qui Regi ſuo cum ab Eleemoſy- 
nis, tum ab utriuſq; Regni Conſiliis, pro- 


vinciam hanc, ſpilſam ſanè illam arg; ar- 


duam, Iohanni nõſtro vito, quis alius, c 
A Heure. NA davir; cijjus'in Gracis 
\ curam, accurati emq;* vel! Annotationes 
199 — in D. Chrytolt: ingenioff iſſims elucu- 


pbratæ, publiciq; juris factæ, & abundtolim 


Orbi teſtatam fecerunt, da teſtimo- 
nium, liquidum planeè id, Iucuſentunique 
| exhibenr.QuiamSpartam ſuariquomodo 
ornaverit hic nofter tuum ſit, Lector, non 
noſtrum judicare. Tantum elt quod nunc 
ts volumus; de exrero, utaris, fruaris, & ex 
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Ibid. 3 25 — veteris in- 
An / por. LT 
Hub vocadalt ſignificatio, 
oda it illud, quàm hoc. 
V. 19 THeguſuerica,]V et. tradurere. Re a, 
voce Grzcum verbum exprimi yelis+ 
hai à vetere hic interprete diſcedunt, co- 
gugtur pro uni Grzci dictione, duas mini- 
mum Latinas ponere, quod certꝭ non diſplicet. 
Nonnus ille qui 2 pſit in Na- 
rianzeni 52 cnarrdemuts, pag. 1 57. annot. 36. 
- 88. & Kpalens, | 62fory dur Gs 
y avTay, &c. Loquitur c de Marte 
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hi placent aliorum interpretationes, I malim 1 
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cite u Vos. 5 
V. 10. Vet. , mittitur;cur diplices 1 
non video. 75 3 
V. 11. Vet. ang: Non mal. +» 
V. 14; Hei Ver. probibebat : quo ſa- - 


tiveſt. Nam qui dicunt, oni xe prohibebaiß plus „ 
ſatis fie dicere videntur. Nam 


ap. et 1 quam 4 Hen, Sauer 
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ef Cap. "TV ab Matth. 
| tavit verbo ſimplici uti uy e , dicens 4 
Aular lederne: «ſo nigis. arguti ſunt, 
qui vim præpoſitionis pt. in mmggpac- 
gel, ſupra cap. 1. v. 20 animaduerti ju- 
bent, idque teſte H. Stephano, Appendicis 
ad aliorum ſcripta de Dialecto Attica pag; 
119. Sic ergo H. Stephanus. M ene 
miegnaftiy Macy Thy ſvyaire ov. Hie, inquit, | 
dies non. poteſt quam varia in verbo meggaaCtivy 
[#h prgpoſutione mage, latere credita ſunt ; at hic 
' Ligians locus in Toxari Mathæum et proprie et 
ſimul ſimpliciter loguntum' eſſe oftendit.' udx 
5 dſſor nvic dyn dun, ianaudòe ndn . 
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os] te debeo ban. Si minus hoc placer, 
at-plateat.Eraſmi ver ſio: ¶ Mibi oput eſt 
V. 17. Vet. fic eſt filius mens die 


4 mibi camplacui ] Adeo trita ſunt hæcſ - 
ba, et gpatribus etiam ipſis frequentata / ut 
loco ſuo movenda non videantur. Quod fi 
alicer interpretari libeat , rectius id fiat in 
maręine, hoc modo: in quo gibi complac ui, i. 
in quo acquieſco. Sicet antiquitati ſuus con- * 
ſtabit honvs, nec lector utili admonitione frau- pH 
5 dabitur, De particulâ, e, monui ſuprůa. 
1 & LIE dren 2g] r 
Er. Sic Latinè reddendum cenſeo, partim W © 
he vetite Inter preta, partim ex aliis : Et dicit pe 
as flour Dei et, mitte teigſum deorſum. Scrip- 
nut oft cximg; Dia angelss ſuis mand ibit de te, 
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et in anibut tollent te ne forte offendas ad 
lapidem pydem tum. Ci non dicatur, mit- 
ze, pt᷑o iche, cauſam nullam idoneam video, 
et 73 in manibus, prorſus reſpondet, 75 in 
Nu In reliquis leve aut nullum eſt diſcri- 
mien. Si nuſquam diſcederetur à Vetere Inter- 
prete, niſi ubi neceſſe eſt (nuſquam autem ne- 0 
' cefſe eſt, niſi ubi ſenſi incolumi verba ejus re- = 
tineri non poſſunt) non tanta eſſet inter illum : 2 
et alios diſſonantia, fed revocarentur multa 
que poſteriores interpretes rejecerunt. Non 
male itaque collocarec quis operam, ſi veterem 
Interpretem'daret iis duntaxat locis interpo- 
latum, ubi a Græcis ſic tecedit, ut neceſſario 
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V. Th, vetus, «_Holtrine"Phariſeorum: 
nw ;arnon ita r * l bene, 4 fermento 
rr textu 
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"-Melan e 238. In 
Graco #2 6 60. in Lui 1 diceretur, 
Tu es ille Eilius Dei viventis. 
V N cur verbum, revelavit, gu 
buſdam gon fatisfaciats ... 
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hom: 21. 775 Ws 23 Hire. r v4 ive 
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Matth. cap. XVI. 


V. 22. Inde oor Klee] Syriacè J DN vel, 
5 pn Vide Buxtorfii abbreviaturas, pag: 76. 
vetus, Abſit a te Domine. optime ſane, utcun- 
que viri præclari, nec unquam ſatis laudati, 
aliter ſentiant. Si communem IA g uſum 
ſpe ctes, ſonat, propitius, ſed fi peculiarem il- 
lum uſum reſpicias, quem habet aliquoties apud 
Grxcos Bibliorum interpretes, nemo, opinor, 


negaverit, veterem hic interpretem rem acu 


tetigiſſe. 79191 apud Hebrzos eſt interje- 
Rio prohibentis et abominantis , pro qui 
Latini dicunt, abit, et ad junctis pronominibus 
primæ et ſecundæ perſonæ, ab ſit mihi, ſive 
ame, et abſit tibi, ſive a te: Græci verò inter- 
pretes ejus loco utuntur nunc, an vor, nunc 
an ein, nunc und us, et interdum Iss. Ex- 
empla hujus He, uſus ſubjiciam, quo res 
extra dubium ponatur. 2. Sam: 20. 20. Mu- 
lier quzdam ſapiens ſuſpectum habet Joabum 
ac ſi in animo illi eſſet oppidum Abelum per- 
dere. Joab hanc i ſe ſuſpicionem quam lon- 
giſſimè amoliens, dicit n 50 n id 
eſt, Abſit, abſit hoc à me, Græcè verò ex ver- 
ſione M, Lede wot, Invws wor. Sic cap: 23. 
ejuſdem libri v:1 7. David validiſſimè recuſans 
de aqua Bethleemiticà bibere 9 mn 
inquit, id eſt, Græcè, A wor, pro quo in 
Anglicis Bibliis eſt, far bs it from me: Simi- 
liter x. Paral. 1 1. 19. ubi eadem res iterum 
narratur Hebraice eſt on et Grece, 
i250; pot, Porrò cum Mattathias L. Maccab. 
2. I juſſus deſerere legem Dei, ſuo ſuorumque 
nomine magna voce reſpondet : aw; nwy , 
nonne hoc vult: 20 NY id eſt, wp zirorro 
E 


nde, 


Cap. XV I. 


V1 16. d Scio illo loco, veterem Latinum in- 


terpretem, po I>evs 1367, habere, propit ius ſie 


nobis Brut ſed non alio, credo ſenſu quàm ſi 
dixiſſet : Alt d nbi Nihil enim prohiber, 
quo _ go 4 tonſuetudine Biblici Helleniſ- 
mi, ab ſit a nobis, et propitiur fit mohis Deus; e0- 
dem modo — I ut uſum ha- 
beant, Dico ipicur l det, apud Matthæum, 
ręſpondere inter jectioni Hebræorum n 
7 multõque melius exprimi per, abſt ate, 
quam per, propitius tibi eſto, ſi modo, propi- 


tout tibi eſte, vox (it obſecrantis, non autem re- 
euſantis, et tum ſingulari quadam vehemen- | 
ti2 prohibentis aut negantis. Auguſtinus enar- 


ratione Pal: 126. col: 1480. utramque inter- 
pretationem conjunꝑit, fic hunc locum reci- 


tans: Abſit ate , propitins eſto tibi, non ſiet 


uu. Non eſt tumen veri diffimile, poſterio- 


rem inxerptetationem additam fuiſſe a ſtudio- 


fo aliquo, vel interlineali ſpatio, vel in mar- 
gine, atque ita deinde, ut fit, in contextum ir: 
repſiſſe. Ad extremum ſcire oportet, 72 IN, 


apud Grecos Bibliorum interpretes, alias re · 
ſpondere Heb: zorum nomini cov, ut Ge- 


nef. 43. v. 23. alias inter jectioni noon 
quemadmodum ſuperius indica vimus. 
V 23. vetus, Vadepoſt me Satana, fras 
dalum es mihi: quia uon ſupis ea que Dei ſunt, 
ſed ta que hominum] Omnia proba et recti. fi 
quid ego video : Non ſapi ea que Des ſunt, 
&, id eſt, res æſtimas non vx decreto et con- 
ſilo Dei, fed ex hominum judicie, ſenſiique 


carnis. Chryſoſt: in hunc locum: M, © 


pov eis 


* - 52 1 : } ” 
7 Ef. «4 © 1 
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Matth. 
tir, quemadmodum legimus Joſur cap: 24. 


Matth. Cap: * 711. 


gpordis mh 2E D, 30 mi of dpd; E- 
drpanirg a, val fut aſus EN 
die dir TD Tem, va. dapemis. Kan- 

r. Toyuvy any your * & 70 $148 $ makldiv & ae 
Me, age ay ND ſrapy b ele ws i N 
uy vet I asu, + axprtns Davolag 
x am Jui, af zn 401 lune Tem apy 
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V. 24. Placet vetus interpres. 

V. 26. 4 M] vetus,commutationes : id 
ef xirezr, five redemptionis pretium. Id enim 
ſignificare yidetur , 47iMeſue hoc loco: - 
1 = vide Prav:17.v:16. 


j ſeawy]os_] vetus, uon guſtabunt: . 


dat ef, vide ſupra cap: 3. v: 18. Ibid. 
by Sag,, wn] vetus, in reguoſuo: Re- 


V: 26, lu 5 UN d Cl vetus, 


anime verd ſue detrimentum patiatur: * 
ſine dabio optimè. 


—— 4 —_ 


Cav. XVII. 


VI. 9. See] vetus, uiſtonem: id eſt, 
id quod vidiſtis. - 

VI 10. zr. H di anbei, onde | vetus, 
Juod Eliam oporteat primim venire : pro quo 
dicere etiam licet : Elianm primum venire opor- 
tere : alit, oportere ut Elias um ve niat. 
el f bens obler — 


wires enprimatur. 


4 9 * 0 
8 bas . 4 
» 4 . D® 
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vavi, apnd puriores lingue Trajeftis 
Latinæ authores, vix invenias ubi, at, poſt, —＋ * 


1 gf V. 18. 


— 


4 — 2 a — . 88 Va” 8 EY 
r n 
1 4 + 


lurſy. Pulchre ergo Beza : Et inorepavie de- 


- i V:I9. ren ae9nR\ Wyre, &c. ] vetus, T un 


acceſſerunt, &c. & dixerunt : alti, Tano ale 
unter dixernnt , neglectâ preteriti ſignifica- 
tione in ogy 2755 , quod alias ab iis fieri 


non ſolet : Igitur Matth: 22. v: 29. pro, Re- 
 ſpondens Feſus dixit eis : malit fortaſle quiſ- 


piam: Reſponder peſus, & dixit eis. Grace 
enim eſt, ee 5 Inode dms dum. Levicu- 
lum hoc eſſe non nego, et fi verum fateri vo- 
lumus, Participia pꝛæſentis terminationis a- 
pud Latinos dogizus ſeæpè ſignificant. Sic de- 
plorant apud Suetonium, eſt zu, non 
3aopvebu©r, (ut ab eruditiſſ: Caſaub: annota- 


tum eſt,) et apud Terentium, advenien d 


non ip24484u0- , et apud Virg: linquens, uns, 
non xs. | 
V: 20. Meng] id eſt, tranſi, vel, mi- 
YA. 
V: 21. & wu) & Se, yh x vice] id eff, 
niſi per intentiſſimam precationem : v ae9odxi 
dei, qualis eſſe ſolet eorum, qui jejuniis car- 


nem perdomuerunt. ”Ey d, ant quid- 


piam tale. Act: 14. 23. aczodtdgiuor win 
yngeudy, chm precati eſſent cum jejunits. | 

Vi: 23. Kat amoxTewiory vi vetus, Zr 
occ ident eum: alii, Et trucidabunt cum. Cæ- 


terum differentia, ſi qua ponitur, inter ececido, 


et trucido; non eſt tanti, ut proptereã vetus 


interpres ſit relinquendus. Ibid. 37% D 


id eſt, '«yarior]eu/, interprete Theophylacto. 


| Quare cauſa non fuit, cur recentiores in- 


terpretes 


N 1 x 


Cap. II. Matth. 
V: 18. K eue wn] id eſt, f h.. 
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Matth. Cap, IVI. 
terpretes veteris 1 reſwrget -} repudis- 
„ uo Sd nr tainted 3 9541, 

V: 24. -2e9omavy.] vetus, acceſſergyt : alii, 
venerunt : cum aliis in locis quamplurimis 3 
we d per adierunt, exprimant. Hie autem, 
uenerunt, ed minùs convenit , quis ingratum 
ſit auribus, ſi poſt; veviſſent, venerunt, proxi- 
me ſequatur. Igitur malo acceſſerunt, aut 
adierunt. . e eee 


Erſi 1. 825 vetus, ad verbum, 
wejor eft, Græc enallage retenti. Ma- 
jor, id eſt, maximus. e e 
V. 2. aue] vetus, par uulum: alii, puc- 
rulum, quod non improbo, ut neque parvs- 
lam quamvis docti viri annotarint, veterem in- 
terpretem hoc nomine meritò reprehendi, 
od rauſioy paruulum reddiderit. Quid- ita ? 
Qaia „ parvulus non tam de tate, quam de 
ftaturà dicitur. De ſtatura non ne * 
etate dicitur, ni valde fallor. Quid ꝰ cum Ter- 
rentius dicit, emi te à parvulo, et à parvulo 
eduxit, ſtaturamne an ætatem intelligit > ta- 


tem opinor. Ioach: igitur Camerarius, vir 


abſque controverſiã doctiſſ: et linguæ utriuſ - 


que peritiſſimus, minime veritus eſt, 7a oy, 
parvulum interpretari. Sic enim ille, comment: 
utriuſque linguz, col. 18. Nunc igitur ætatec 
perſequamur , quarum oft prima, ſecundum 


. Hippocrates, ſeptennium a parts proximun, 


nominatirque in hac aullor, id eſt, parvulus. 
827 „ lqdem 


* 


d et de 


+7 + a de tals tn bes. it 88 ö 
c i 35) alt GY 8 1 
Ps ns, n g 1 
8 
— * 
3 
» 


van, Oy: +. In ſaibus locir loquitur Hom, 
non Nw e te flatore, — —— 
it que vepulat hie vetus interpres. Quintilis- 
— Aenp: 2. fol! a Nami evrun 
parvſs copnitio gratiur off quot exliſtevs inter Im 
fm ler. dem cap 4. wol: 2 —.— 


cum parvulum verberibus coe 


vi facias, ccc. Cæſar de bello G IF wy 15. 6 6. 
eo loco, ubi Germanorum mores delcribuntur: 


A. parunlis durities ac labori ſudent. 
V: 6. Lego : Dujcnnque « autem ſcandaliza- 


Vir aum depupiliciffiy , qui crellu in. ow 
75 Mendatur 55014 Hinein in coll 


pxpeait- ei 
jus, et demergatur in profamio muri... 


V. 7. Retineo canli, et fr deinotps. | 


Retineo itim, veriant/et vrnit. 
V.. -Deeft nu, ande, 5 Ivo Sage 


ellipſtes p farit exefmpla, Hebre 
os, Gr 


jam olim antotatum elt. Teo wee Gude 
Tae 55. V 5 Nara 
7 4 gu venrus 4 turbiue væti· 
rata: ede five oi quktm 
years, c. vide $66 cull: Z. Nb: J. 
adag- 66. Af hic. 43 pid α,νdi dee: piut. 
Sd mihi mapis Wal hips, quam" Enal- 


. 9. Llp Sexuor Td eff. cm, vel cocli- 
yew: CEO Hooking .. See, 
tsv vet zen nsr. * 
V. To. M mayric] id eſt, ure. di, M 
Ee: Rede yetus, ſemper, 5 
LEP YE 
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| 3 1 Ne 9 
cup. VII Matth. 


Mam non ita wultd poſt, Mode, parſe; 
Iliad. 4.5 Eun f d dean, et mie v 


Net Etines, H yeah arts > vin 


erster -- 
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Matth. cp. XVII. 
Vi 17. mgxicy | id eſt, mοοονNñ d aud⁰νν 


malion[]as xbſov, Chryloſt:, may: 3 2 rr ka ru- 


tegen, v aunty 1 Tl 'exxxuoiay ss. ER 
paulo poſt: A Ty Ter u) Jamar, gad en, f is 

my entsuet reer, J ix: whos Tine. ar, d 
oY @f@Ts aaggth oy , mal Adige, 1 b ws 
deve mothowas abu , Thy bimeur = The 
ret 5 . l . 0 OT Vier 7 xe di; 


81 21. Tort 46 ei 
eſt, T uns acceſſit ad eum Petru : vel, Tunc 
adiit eum Petrat, & dixit. Vide babe. ny 
17. NM 19. 519! 117 

V: 26. ware Wuncy er 4401 vetus, P- 
tientiam habe in me: id eſt, Patians erga me 
eſto ; patienter me expects: ali, differ iran 
in me, et gohibe inam erga me. A 8 petit 
ſeryus a rege, ut d fferat iram/ſuam;' fed ut 
diem ſolutionis comiter et — protor 
get. Ira debetur facineroſis ; non ĩiaparatis a 

et qui ſolvendo non ſuut. Chryſ 


, pecuaia, alta 
mus. igituir et TheophilaQus licunt ſervum 


quxſiviſſe ſolim 41«boxlu} xaugt 193 D 
Wwipduoy'; id eſt, dilationem diei & proyege- 
tionems cemporis. Obiter autem hic monen- 
dum, aeg289uicy , ut mihi videtur, vitiose 


125 apud Theophylactum, pro, Oeder 


gi vertunt, wayct6lycey, di 
iram, moron A —_— 
vocis quam in uſum, quod quĩ faciunt, 


facilè de via — Sirachidæ dictum eſt, 


e: 29. V: If. au 23} m weupeWuncey, h. e. 


Druſio interpete: verunt amen ⸗ 77 humilem 
longanimis o: cujus dicti hæc eſſ * 
E 4 


RE” I m 5 

9 * 8 

W 
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| cep. XY 117. Matth. 
Ne ſis nimis rigidus in exigendo debito ab eo 
qui fortunis ſuis omnibus lapſus eſt, ſed ſi mi- 
nus ad condictum diem pecuniam a te mutud 
acceptam repreſentaverit*, placide et patien- | 
ter- ferto. Nihil igitur impedit quo minus 
et hic dicamus werxpoWunory in” ze, id eſt, 
Lenganimis erga me eſto: Jacob: 5. 7. jd © * 
yes & mwor e The vis Kaxpomu- | 
pay in amideſt, Beza interprete : patienter de 
eum expeftans. _ | | 
V: 27. Satis eft; commotus miſericordsa, ſine mi 
intim, quod de aliis omnibus id genus locis qu 


D Adictum intelligatur. Ibid. T3 Myeioy ] vetus, ne 
| debitum : Re &. , . eh 


Vi: 28. nent duny Fm] id eſt, et 3 
cemprehehſum illum prefocabat, ſive, prehenſum M 
ilam ſuffocabat, hoc eſt, fauces illi premebat, 42 
ſeu collum obtarquebat, quem idmodum, ni 7 
fallor, locum hunc enarrat Camerarius. Lu- Ch 
cianusdiatogo Charonis, Mercuri, et Menip- hi 
pi: Kei ul A o, Hv, & wapk, lu ſu 
un amwdI gc” verba ſunt Charonis — Me- 

nippo tigidiſſimè exigentis, et ni repræſentet, b. 
minitantis ſe illum jam jam prefocaturum. 7 


Feſtiviſſimus eſt dialogus, et pulchre deſcribit yi 
rigidum debitĩ exactorem, in quo nulla ſit m 
vel mica Tis paxpoIvuic;.. D. Baſilius xp!) "Cl 
, de fæneratorum in exigendo ſævitia, e 
idy ae 7% dune, TA xe, ag favniy x9t vu p 
pee, zd Ady ανννν, Nπ⁰9WW fuse, pionxe Th t 
auNAο, xgi Sugerpug i, &Þ jan xeaTaruve, c 
n ir vb w THis aſoegis & e &c. e 
Hic aſx eſt iſ. b 


V. 34. Kad tee 5 wer ame, &c. ] Hic 
K. . locus 
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Matt. Cap. TT. 37 


0M locus fuit ira non antes, cum nihil ir4 dig 1 
num commiſiſſet. e 15989 

d N 

1 — = — 

1 CAP. XIX. 

; Ecf: 1. weripey ] vetus, migravit : | uod 

. Vis cuiquam diſpliceat, fateor me —_ 


dere. Meme, enim quid eſt nifi aezi84.?- Su- 
pra cap: 13. v: 53. grape ixcidw, idieft; 
. migravit, five, tranſit ilinc. Chryſoft: ibi 1 
WM quzrenscur: Chriſtus weripey in; ver bis, "A 
| non ſenſu; mutatis, ait: - 5 Tree x92 | 
wrebaive 3 Sic Tbeophylactus, wumapaira 


3, ive * dug Sf 1 7zpv074 . 


Mewper, 55. urg, tranßit, migravit, 
Age. Ibid. , N Lopov vetus, traut 


fordanem, alii, trajefto Fordane: alii, ſe- 
cus Jordauem. De media interpretatione ni 
hil dico. Prima et ultima ſic conciliari poſ- 
ſunt. Certum eſt, trans, & citra de eodem lo- 
co dici poſſe, mutato reſpectu. Nam quod 
habitantibus trans Jordanem citra eſt, id 
ci Jordanem degentibus, ultra eſt; et vice 
vers a. Prætereà, ſecus ſive ſecundam flu- 
men ea ſumi, quæ proximè illi adjacent tam 
cis quam ultra. Hine fit, ut u Hebraice, 
et Grace miggy?, triplicem ſortiantur inter- 
pretationem, et nunc per trans, (quod uſita- 
tiſſimum eſt et maxime proprium ) nunc 
citra, et aliquoties per — et ſecu | 
exponantur. De miggy pro citra exempla 
habemus clariſſima Numb: 22. v. 1. & 
Deut: 1. v. 1. et 3. Eſt etiam ubi non — 
| : modo 


— 


Cap. * 1 | Matth. 
meld commodius , quam per ſecus, aut e. 


candum exponi poſſe videtur, ut Joi: 5. v. I. 
x Maccab. 9. V: 34: Matth--4 15. Joh: 1. 28. 
et 10. 40. J. Caſaub: notis in Joh: 1. TA 
| Inquit, ex Hebraorum idiotiſmo, non ſemper 
whteriorem ripam , {ed ſi þ mpliciter — 
Ang not at. n et trant, et eitra. 
er ſerus, live ſecundum, fed „ ſed traut, , propric 
et primariò , cre, et ſecus. ſecundario quo- 
dam modo. 'Quodf mcg , hu jus Hebraiſmi 
capax ſie, et tam late extendatur, _ non et 
trans, altem iis locis, nbi 7: ear 1 argius 
ſumpto reſpondet 2 Hoc duntanat quæro, 
ftatuo verò nihil. 

V. ede 4h Be. Jad eſt, quad 


J fecit ab initio, [ſc. hominem) weſcnlum 


et feminam fecit ent. Adde, hominem , et pro 
ia. pone — 2 + "omni defideres in 
veteri interpretatiand if 

V. F. ph mne na ende et ad- 
157 alu, et agg ri Sed illud 


mihi a ee, dae, Vide La: 15. * 


o 
. 5. 7.5 aue Am Vide dagen cap: 
c 5. v: 31. 1 
V. 8. 4 38 * hee mw | xetus, 4 
initio antem non four ſic : abi”, caterhᷣm 4 


e fait ita duæto, quid inter- 


V. 10. Si 9 | 


ill eſt, fi ite nn hominis cum 
more. 


Vi 11. 8 meti1s; spinner, quod mi- | 


e videtur, quam; 1 
lc 


N nns 


81 


— 

| 
* 
\ 
> 
— 
— 
— 
? 
] 


r Gs. ASS. . 


Matth. Cap. TII. 


Sie ſistim poſt ', i poteſt ccpere vapiar : 
multò magis auribus mein placet, quam, 208 
pete ruh e fſe, capias 5 

V: 16. Artiozans ceded] Vetus, Magifter 
boxe, pro quo alii malunt , Doftor bone, d ve- 
teri interprete fine causa, , Opinor, diſcedentes. 
Gloſſarium vetus, Magifter „ mins , VEap- 
x 32 —.— Grzco-lat: vetus, 

iJaoania, Magiſerium. At 
7 Db ctor, Preciptte Ng. : nay 
..20;. nin Uwe; ] Vetus, quid adhuc mi- 

ary ectẽ, et fic proximo Yetſg:'s 
vate, & ves, ven. am. fi. r 5 Mazth:. 
11.28. ſt, dent, "'confentane m0 maino 
videtut 55 Aben etiam ſit, vens.” \ eſych: Au 
* ie”, id oft. bur vent, vet feps- 


Le hat ven, et Sridas, ale. Twes, xg 


T8 925 * —— — me. ia, aig far as, 
i For As tytnol „ ngnpr ce ven, veg, 
Wies, ws EY 71 2 55. "NY ups N 4 5 
Eo, ard R . Mar 16. r. W507 22 
den zol. Ven en Beza. 
V: 22. 1 8 %% lure J vetus, 
ſervsto Helleniſmo, erat enim hae moltias 


 Piſſaflnes. Diro, fervaco, Hellenifmo , quia 


non ignoro virum maximum, Hæbrai md hic 
facere, (ni culpa ſit Typogrephi,) cum tames 
Graxi quam Hebræi, jaſtius multũ ner 


fin iſtam ſibi yendicene. "066 
MN! Vs By. Eves ellos] id tit, val. 


te percelebuntar, onldeobflapeſcebent, mwita- 

bartsr vulde. * 
V. 29. es x led pu vetus, p, 

nomon men , et ſic C mus hom: _ 


Cap. TT. Matth. 


we art pag: 325- — — — 
es uuries, CiiNe Zöα pr, &. 
To e peſſidebit. ary Wy" 3. 


- , 1 . 
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V. LY weed hg ang . Ser 


* To. "hain I N wan. e == 


V: 12. alas api gen etus, nam be 
ram n 5 BE jos, five opera. 
ti ſunt, Murals, Jay Ruth 2. 19. TON) 


INI SN, 'N HDi 


DX IWR HHH TY2D ruh 
IRR r — W Any 

tua vn wv mv id eſt, Græcè ex 
verſione e Kal dm durh i dere ne, 
Niet oH Y, u ny inen; eln ò 6H- 
ſis hf PP Zane P23 Th myTrec 


dur; Ts imines, wt àm d ,“ ud dpd. 


n 5 imino ev Bob Hic, ut perſpicuum 


eſt ini et zue, et ines ſunt, feciſti 


opus , live, operatales, et fecit opus, five, opera- 
af . ws, ſive perataſum, nec aliter 


0 inter prete aceipiuntur. 
Anglice, 


Matth. Cap. Tx. . 
Anglice then 'wzonghteſt, the wzonght, A 
-wzought. Qui 70. interpretes non legit, aut 
minus legit accurate, is ſciat ſe non adeo ido» 
neum ; qui ſcripta Evangelica Apoſtolica de 
Graco in Latinum, ant alum aliquem ſermo- 
nem transſerat, ut ut in alis Grzcis Scriptori- 
bas multum diuque fuerit verſatus. 


V: 19. g 75 iy due, dracyjovrai | vetus, 


et tertid die reſurget: Alii, ſed tertia , &c. 
perſpicue fateor, et diligenter : Sed neſcio 
uomodo malo ego nativum quaſi vultum 


ret orationis in Latina contempyari, 


quam ſcholiis, quantumvis doctis, interpola- 
tum. Atque idem dico de v: 22. cap: 13. 
— de aliis conſimilibus locis compluri- 

V: 22. meiv 73 morheoy, &c. ] vide Dru- 
fii — claſſ: 1. hb: 3. adag. 37. 
et 38. ee Ph IRS 

V. 23. d mmiuera: &c. ] vetus , ad ver- 
bum, ſed quibus paratum eff + ali, ad- 
dunt, dabitur, quod nemo non addendum 
videt ; igitur vel omittere licebit, vel reponere 
in marg ine. 84 5 

V. 24. 3, Mi id eſt, religus dice. 

V: 28. ur M hu, ama Naxornoar, 
1 S319] hoc eſt, nov venit ut miniſtrare- 
tur ſibi, ſed miniſtraret, et daret. Obſerva- 
tio enim eſt doctorum virorum, ubi ver- 
bum præteriti temporis præceſſerit, conſenta- 
neum eſſe, ut verbum quod fubjiciatur,imper- 
fecti ſit temporis potius quam præſentis. Hoc, 
ut gon fit perpetuum, tamen magna ex parte 
valet, nec cauſa eſt cur non et bic — 8 * 


** n 
61 F 


OP EP x 228 Ab”. 7 
3 N 


; Cap. XX J. a Matth. 
Ibid. We Euſtathius in Iliad: &: Ad, 
nal 73 auryty xoghas is Mor, drxuerdre u 

Vis I. emmwnpty d, &,] Vetus, incre- 
pahat eos ut ſilerent: hoc eff, increpans es 
ut loquuntur Grammatici. Sic, ſitit, apud Fes 
ſium, pro, ſitiens promit, et cænar, apud Sueto- 


— pro cxnando exprimit. Vide I/. Ca-· 


bonum. : 1971. . 40 
V: 34: pro naaz4id; | ſatis eft ſi dicatut 
Latine ; CMiſericordia commotus,  .-* 


M . 
* 
# 
» 


q a N 
4 4 1 1 ; 


w 


Ca 7. xxl. | 


pullum filium aſinæ. Sic enim reſtringitur 
uoties 53 N, Ut Exod: 20 v. 17. & 


— 
- 
1. 
, S 1 


4 : e, nec deſidero ampliuls. 
edis A. — 5 
nis et perſpicuitatis cauſũ, ea ſocum ſibi quz- 
- rant oportet in margine, aut annotationi- 
- © bus msjoribus, non autem in ipſocon- 
textu. | 

V. 19 ul ſu dur, Muxen, &. I id eſt, ut 
Leo magnne, eleganter loquitur Sermone 7. 


de jejunio: perpatud cam ferilitam 


Vat. | : 59 itt; 
V: 21. 173 # ous | ide, ficus iuud, vel, 
ficus luc: vide ſupta cap: 8. v: 33. 


Via23. 


m pregnant, 


Eri: 5. n ner db N id oft, et 


Vo , vetus, Haſaus 


Matth. Cap. XXI. : 63 

V: 22. Am den dy drm] vetus, ewnis 

quacunque petirritis: non mac . 

V: 28. Vetus interpres legiſſe videtur, 4. 
Samt Tis. | Ibid. , arynader my arory ] 
vetus, et accedeus ad primam: alii, et accedens 
ad priorem. Sed cur priorem potius, quam pri- 
mem? Nonne enim ſequitur paulo poſt, et 
accedens ad ſecundum ? At ſecundus rectius 
cohæret tum primo, quam cum priore , quia 
primus et ſecundus , ejuſdem ambo ſunt c 
2 Priori certe reſpondet poſterior, ut prime 
ecnndas + hujus ergo mutationis nullam ſatis 
juſtam cauſam video: Infra v: 36. hujus capi- 
tis, ubi ur cum Jump non expreſeè 

| confertuc-, etiam vetus ipſe interpres, pro 
ersnwy non dubitavit , prioribas, Lati- 
* dicere , eiν,/ãV aperey , plures priori- 
bus. 

V. 29. ume ] vetus , huet - 
tus, etinfra caps 27. v: g. penitentia ductus: 
utrumque recte. | 

V. 30. vetus, Ego Domim] Nihil mnto. 
Nam fi Grzca ſatis aperta ſunt, quid ni et Lu- 
tina? Facieb 1pſa Græci ſermonis mihi placer, | 
etiam ubi zyaaaza ſunt; et i  Quod 
fi lectori imperito conſulendum eſt, quam fa- 

cile id fiat brevi aliquã annotatiuncul in mar- 
gine e 

V: 31. Fecit voluntatem patris ] recte. 

V: 3 — et melius uidetur, in via jn- 
ſtitie, quim via juſtitie : in extremo verſu 
lego, ves autem vidiſtis, ner penitentians poſtes 
egiſtis, ut crederiti s ei. 

V. 34. Aug Ths 1gpis awne | vetus, ut acci- 

| perent 


ACNE 2 N 


Cap. XXI. 


perent fructus ejus: Piſcator, ut acciperet, ſe. 
5 Sαο e Senſus eodem redit, nec refert 
multum, dicamuſne, ſervos domini ſui no- 
mine, an Dominum per ſervos accepiſſe. 

V. 35. Lee] vetus, ceciderunt, et fic 
etiam Beza, niſi quod ceciderunt, in cecide- 


runt mutarit, qui de cauſa neſcio. Piſcator, 


verberarunt : fed leves omnino ſunt rationes, 
qu contra 73 ceciderunt afferuntur, veluti 
quod ambiguum fit : nam hæc primaria eſt 


ratio; ut enim alias ſit ambiguum , cert è hic 


non eſt. Quod non ſit a ado, ſyntaxis ipſa 


docet; quod non ſignificet occido, verbum 


proxime ſequens declarat. Alioquin inanis 
eſſet et Apoſtolo indigna tautologia. 

V: 36. fmiliter, pro 4xv7v; non diſplicet. 
Vide ſupra cap: 20, v. 5. 

V. 38. idvv7is & de] vetus, videntes filium, 
id eſt, ut viderunt filium, vel, viſo filio, par- 


ticipio præſentis terminationis aopizs ſumpto. 


Vide ſupra, cap: 17. v. 19. 

V: 42. Aldor, 3y &c. ] vetus, Lapidem quem 
&c. ſimpliciſſimè nobis re ferens geauinam 
Apoſtolici ſermonis faciem, quod mihi certe, 
nec hic, nec alibi improbatur. | 

V: 44. ampunoe dvToy | vetus, conteret eum: 
ali, diſſipabit. Neutram interpretationem re- 


pudio, Dan: 2. 44. de regno potentiſſimo 


Chriſti, xu xat zee mins g Bamneicg, 

id eſt, cemminuet, et conſumet, &c. : 
V. 45. Eſrwczy dr ae) duroy ]] vetus, 

cognoverunt quod de ipſit diceret : Recte, niſi 

quis malic, pro, diceret, loqueretur. Ego tamen 

nihil muto, | | 

| V. 46. 


Matth, 


22888 Faerae ss S 2219 of 


N r 
: Ee 5 3 * 4 n 


22 e e 
Vi 46; ene #9; er vide ſupel} 


cap: 14. v. 3. N 
\ N A . 


| ce xu 


. i 


ideſt, 4455 8 vide 


„ Red 


ä 


* 


Cap, XXII. Match. 


38 eee Vetus, At ille ob 
ii n lens das umi e ſt: tectè, ſi pue- 
duft piſſent. Alioqui vim verbi 
pu Ad: effir Vetus inter pres, nec erat cur 
ab illo vel 1 unguem diſcederent. Lexi mr 
con Grexoos[atinum vetus: oyctuar ," obmuteo, 
id eſt, Obmuttſeo; Marc: 1,'v:25, prawn, 
obmrcteſce , ex illorum etiam inter pretatione 5 
qui à veturt hir intergigere diſceduut 3 
' 'V: 15%: avpPiucr:tamfly vetus, con — | 
ivjeruns N alu, cenflium ceperunt. Sed ſi re- | 
„ ape Latinos, nom elt.confultare,; ſive 
re, ſed & duobus pluribüſvt confillis: 
4 | unum 


Matth. Cap. X TI. 
unum ali quod eligere, eique acquieſcere. 
Hoc confirmat multis exemplis è probatiſſi- 


3 


a mis linguæ Latinz authoribus petitis, inprimis 
t | © Cæſare, Cicerone, et Terentio. Terentius: 
in Hic conſilium quod cepi, rectum efſe et tutum 
„us. Cæſar Poftero die confiligm cepernnt ex 
„ oppido profugere. Huic obſervation ut non eſt 
+ I remere fides deroganda, ita an in univerſum 
1. et {ine exceptione admittenda (it,aliis judican- 
e dum relinquo. ov4biaroy Nν,¶deνα, Grace eff 
x Wl c19/ultare, [ Earavede: | boc certum eſt: ſed art 
„ confelinm capere, Latine , pro codem ſimiliter 
5. fſumi poſſe, id non perinde certum. Imò ſunt, 
- ut dixi. qui id planiſſimè negent; Cic: de of- 
„ ficiis, lib: 3. pag. 393. quum autem conſilium 
4 priucipes cepiſſent, cognationem Superbi, vomen- 
n. 7% Tarquiniorum, et memoriam regni eſſe tol- 
dam: conſilium cepiſſent, id eſt, decre- 
| V:.16, aptowny arypemer | vVetuy, Mf 
A hominam : Piſcator , f aciem hom, et ſic 
„Vetus etiam interpres, Marc: 12 14. Sed cum 
; aures non ſoliim doctorum, ſed ctiam impe- f 
nta ubivis pene gentium multitudinis, tamdin * 
„ Perſone vocabulo in hac loquend# formula a 
„aſſuefactæ fuerint,ur aliter loquentem vix ſunt 
intellecturi: non poſſum certè adduci, ut jux- 
ta cum illis ſentiam , qui pro perſond{faciens 
aut hic, aut Al Gmüllbas in locis ſubſtituen- 


„dam exiſtimant. 1 1 

„V. 22, Bene redditur 4. vetere inter- 
a nods + 

. V: 24. rene e e ducetʒ alli, ducet 

aſi nitatic jure, nimis, ut mihi A — 

9 : * * | 1 Satis 


Cap. XXII. Matth. 
Satis enim eſt}, fi dicas, ducet, cum veteri in- 
ter prete. _ ſi qui neſciunt, quæ fir verbi 
propria vis, Scholio-graphos, et Lexico-graphos le 
comulant, qui abunde 1d monſtrabunt. Gen. 
38. v: 5. Inquit Judas ad Onan : /n 
g Thu wvaing Te A fo, x em di 
aurlab. id eſt, Ingredere ad nxoremfratris tui, 
& ducito illam. Anglitè, and marty her: 
1. Maccab: 10. v:54. x vv Jos wor Hut Sve 
ve cis yuvalig, xai chauberow or, Lid eſt , ge- 
ner ero tibi ] et mox v. 56. u &naupgwor ot 
1e cenxey, id eſt, ſocer ero tibi. o 
V. 26. to; of 67g ]-verus, nſque ad ſepti- i 
mum; 2lii magis ad verbum: qu ad ſeprem 
illot. Sed videtur eſſe Enallage Cardinalis nu- 
meri,pro Ordinals : ac M inf, i. to; me Tu. 
V. 34. In ipiuwn ] vetus;quod filentium im- 
- poſuiſſer. Optime ; vide ſupra v. 12. hujus ca- 
pitis. ſonvenerant etiam in unum, pro, ovvix: 
2106 + dg, non diſplicet. 
8 75 avire ox] vetus, mente tu: ali, 
Ego priorem interpretationem 
no nec emendatione indige- 
cit Ciceronis authoritas et 
Fliorum. Cic. Oratore ad Brutum, de Iſocrate; 
Ineſt enim natitra philaſophia in hujus viri men- 
te quædam: mente, id eſt arbig. Platonis etenim 
hæc in Phædro exprimere voluit Cicero; ode 
7 Tres uc prxeogle 7h. oy dndpòg d. Sic 2. 
Maccab: 2 pro, iut]twgitom 7h Mdycay 6 
- *Arlioxes,do@iMlimivirinon refugerunt dicere: 
elatus eft mente Antiochus. Potuerunt hic cogi- 
'rationzs uti vocabulo, ſed, wentis, maluerunt. 
. Addamturbic Gloſſarium vetus, et vetus Lexis 
« v4 ; . « x con 


2 Bk ww Q 


A ea ea %m naw a mm .,ce eee = yy, us III 17% g— @| 
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Matth. Cap. TT III. 


con Grzco-Litinum. In Gloſſario igitur ſic 
legitur: Mens, Judvesa, vis, iwroe, et in Lexico 
ſimiliter; ve, avimns, ſenſus, mens. Mens 


itaque 27 Cure, ſi his t am locipletibus cre- 
.dimus, non male reſponder.'- © _ . 


V: 41. ⁊vyn eder 5 N ea i,ν⁶ ] vetus, 
Congregatis autem Phariſais; recte. Sic v:44. 
a dextrig meis, pro.  NEwy ws, non diſplicet, 
etiamſi Hebraicè, Pſal. 1 10. 1. fit, 00 4d 
dextram meam. Qui novum enim ſerdus ver- 
tunt, Græcæ orationis, non Hebraicz , profi- 
tentur ſe inter pretes. Is 

V. 46. Me] verbum, id eſt, quicqum: 


Cap. XXIII. 
VI“ Mm vy vom dy mon 3 ay mE TIPEITE; 
n © x7! N &c. Ipulcherrimè Auguſt: 
tractatu 46. in r lædit 
[{c.mercenarius Iunde male and bona 


dicit. Batram carpe, ſpinam Su modo di xi, 
Zotrum carpe, ſpinam cite cum Dominys dicat: 
Nanquid colligunt de miu am, aut de tri- 
bulis ſicus? Verum eft omnsno, & tamen etiam 


ginem uve , vitis bauc protulit ex radice. 
Catbedra ergo Moſis vitis erat Phari- 
ſeorum mores ſpine. erant.  Doltrina vera 
per malos, palmes in fere Votram inter ſyinas 


3 caute 


* £-& * 


7” Cap. XXFIL Matth. 


M. 
caute lege, ne, dum quæris frutt um, laceres mg. qu 
num: ef chm audit bona diaensem, ne imiteris ga 


3 2 mala facientem. Que dicunt, facite,legire MUAS: 


qua autem fatinnt; {acere nolite, cavete ſpinas. Wl *" 
' Hucuſque Augnffinus lane quam eleganter 1 
et dilncide. m 


VIS. ανντνũ u eros 487 * ; 
puh eue, id eſt, azadm, at unatur ve 
Exod: 13. v: 16. let Deut: 6. 528. Gloſ- 5 
arinm vetus: quadirietor, Fereuor Amo- 
liment am, Amolet um, P ravia,vel ur _— SCa- 
lig. corrigit, Præbra. Jof: Scaliger Elenchi 
Tw-Hayghi.gap: 7. pag: Gr, et S. rao) 
inquit, Septuaginta interpreter; dada dl u, id eſt 
amuleta verterunt: Itaqus iden oft ; d 

" 15 gvaaxinenr., Viremque enim eft amolecti. 
| idem capaſoquente; Neue mint Domini 
 woſter-Jaſms & hniſt ST ber er fipbrias ge- 
ſhevit, guamPhari/at. Et paulo poſt cod: cap: 


. oF 74 Me air ſanctiſſims iſſr vi- 
derentur, is Legi praceptorum obſervantifſimi 
es latiara quamreliqui 7ndei, geſtarent. Ind 
dilaturent igitur, non quod ferrent, hoc eſt; am. 
bitionem non ob ſervationem dummawit Domi - 

ns. Hic è diſſertatione viri longe doct Mimi 
. tranſcribenda duxi, quoiſinon meis, at alie- 
= nis verhis - lucem t huic logs: face- 
- 25 infra — , A 0 . 90 ak 
_—_ gp. 6. d, in ynagogis] retinen m cen eo. 
l Quaste ed aliter ſoquamur? 
ra, caps V. 70 N ee yerns, in fore; numero 
2. IG „„ Juicdem 
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Matth. Cap. XXIII. l 
We N mutato, ſedex uſp, credo, Eatinz, lin- 


44s . 8. 5 3» Rey dude a ud ener &c. ] vetus, 
as, ut eſt enim magiſter veſter: Non, male; 
ter ums enim eſt HνELt et Moran 
magiſter; vide ſupta, cap: 19 6. 4 
; V: 11. major e id eſt, miatimus 
ur reſtrum, 1 
of. Vi 12. humiliabitur, et hamiliabit , pro, 
„ rendolat et ausreden, me non offen- 
4 dunt. 
hi V. 14. undi ] id eſt, voratia, exediviec 
v If Ibid. 2 aapdongaxptt cep, J id eſt, 
i 2. %% ogudl@ ) payd arge ut 
»» 8 Theopbylatas exponit: iuqac ſab pretexts, 
. ſeu, per pretextuns n. —_— x}, id eſt 
i WU tid rab, idquce. 


* V. 16. 39ca« ] vetus deber, idel, reus eſt, 
7 et fic v. 18. * A 3 
1 V. 25. 193 me du, vg, < 


| eee alii, 2 
2 


e, magęis forta : videatur cariofum. quam: 
neceſſarſum. k 
Vi: 30. 3 9775 _ indinbur: id elt 

tem pori 1 oy auue]1'} vetus, 

— id eſt, in cæde. Utr E 

veterem interpretem ſequor, ſed — ut expo- 

ſitionis loco, novas etiam v - adjur-' 

* quod et alias ſæpiſſime fag L 


$A. has F 4 | V: 33. 


| ichen 


cap. TIfI. Matth. . 

V: 33. os eon jd eſt, was oe. Sic 

Marc: 2. 20. 23 5 i. e. u d b, 
nau 


vd tolletur. Secu 2 enim Aoriſtum Sub- 
jnnctivi, . pever cognationem cum fu- | 
turo In Heut patet ex negativis hiſce 


* pat agiaby, pro, © s m jœwuʒ, Vi 
V. pro in dp«2ne#]ae. Infra cap: 24. I 4 
v: 21. 3 U u ira, i. e. vt lc, ne que crit. tr 
itur dico cum veteri inter ere guumodo 2 
vit tis c. pi 

34 ex 2 id eſt, exillis nonaullos. In d 
fine verſus; Ates eig rhaiy eæ civitate in 
civitatens; vel, ex neee, Quid hic fit 
obſcuritatis neſcia. 


5 
1 
V. 3 35. aer 5 4 4,1 id oft qui ef- S = 
7 
＋ 
J 


itur ſuper terram. Sic Mat. 1 1. 7. wife 
dis , arundinem yes; à vento 


—— th: 
V: 36 ted ravrw Jid oſt, "Bn r 
50 r 1 6 « Theophylactus x 
37. leinen ec. ] i. que occidis. vel, 


praidp. f. v. 5. Theophylactus in fine 
bujus cap. Ne 1 Saugen ax dc aer, u. | 
i gg Rv ccd 1 Tegeac an79. i. e. pot 
crucifixus eſſet non viderunt eum neq; vi bunt 


| p_ — alii, nequaynenm me widebits. 9 
2 _ | 


rad perparum referre utrum dicas 
TX ix 223 vel, «x 42 
proxime uentie, v: 2. omnes. quod ſciam 

ing © ud 40505 habent, uon relin- 


eee. vide Marc: 13. 3: 
7 Cap. 


. Matth. 
ic | 3 75 
1 | CAP. XXIV. * 
1 'Erf: 1. use; 3 Ivo Fey a og Vide "Y 
e i«g7 ]id eſt, & ggredislui teſus d temple: 5 838 
„ riderar enim taligedſe ple , 
* qualiseſt, in g u do»: Et tamen ile 3 abi. 
tra jectionem bic faciunt, ſic in ordinem redi- 
n 
s | 
t 
/ 290 c © Lesbe. I 
; repudiaretur vulgata quam 8 
V. 6. br nw d d nia @Iþyetus ; 
lii tamen, »ondun e fins." 200 
pro, fra: , accipis, cue non etiam ef, 9 4 
pro, erit ? Aufim dicere, vetetem hic * 
ieulwdrlu fecifle 'officium boni, et fidelis in- 4 
terpretis. — 
VS. απ i rubra, ag 2er id eſt, Hac 
autem e Ge — 2 men 
partus, poſt, dolorums, plus æquo ſunt ſollieiti, 
© es ſignificent , lector non intel- 
igat. FR - 
V: g. _— veterem interpretem, et 
ſic etiam verſ. 10. niſi quis maſit : {is 4- 8 


las prodent , & alis habehunt ain alis, 
YT | 5 pro, 


* Vide - 


I. 8. 


- + 


74 


cap. XXIV. Matth. 


pro, invicem travent, er cdiochabebunt i invi⸗ 
cem. 

V. 11. rifle ſurgent: ecke. 
vas vis . &c. ] vetus, 


2 ali, in yr} da Wk 4 2 i tte ter- 
be. zurn eſt orber , et. orbit terra- 


1 — retuf; 30, 


orbit, orbis terrarum: Gloſſarmum, Orbis, x- 
x&, Suu. Inter primam ergo et poſtre- 


mat interpretat r parum intereſt, ut 
quit ambeprobe ſint, ræciſque adamuſſim 


reſpondeant. | 
VI 15. 7% oh fas d une verus, 4. 
beminationtm drſolationis : rg er tio 


ä _ et, ; ilum 
| cd SO 1 
cutio'viſaſarevit; vol in ſchoſiis, vel in mar- 


6 fei rc Novæ iaterpretatio- 
— a0 «addun! ad claritatem hajus 
loci, Rum de Ma jeſtate detrabunt. Ibid. 
zwe inte i rin i Jeb, nods: in ny ſancto: 


17. & l 2 00. id eft, in tecto, vel, 


| e vide ſapra cap: 10. v: 27. 


22. 2% dy v min t ] id eſt, ou 
Servixetnr wile caro, ut recte Pifcator, 
Vg. z j à M bio aut lic, at v. 40. J 8. 
1 6 6:5 unut et alter. 


V: 24 fessor vetus, "ſurgent : vide 


Marc: 13. ſupra v: 11. hujus capitis. Ibid rien] vetus 


2 Hebraiee D 2. Theff: 2. 9. 


SKT 2 


1. 


i. 


* 4 
1 0 


Matth. Cap. XXIV, 
„ Men Purdue, xai onutiog, ug? Neun us 
id eſt, Beza interprete : cm m Porentia, er 
Huis, a prodigits mendacibhus. 

V. 26. „ Tols mee] vetus, in penrtrali. 
bus - alii, in conFlawibus : "Neverum rejicien- 
dum. Sit ergo iſſud'i in context 1 | 


FS, $28. 79 16s] Bexa, ck optime. 
Reſpondet autem, dun, in hac ſignifichxione 
— er Judicum cap? 14. v: 8. 
MINT Ems m ITT id eſt. 


Græcè © vero x94 2e wy _ 
ties of iſe ef ck go e 
cadaver : nt cum v5 


. item et a —— 
cante item n 1 odianus lid: 4. pag: 94. 


m N ma geg begun 4d 9 gp e > melons dud 


East S, S 2 in e; oy nd 
Hue, 1 z 77 en. 1 . 5 id et, 


modo accipias. — eſt tamen apud 
Theophilatum , (ni eulpa ſi rypographi ) in 


Mare: 13. v: 28: eſſe n . pun," id eſt, 


enata ſune folia : Eft enim ei 5 paſſivæ vo- 
m 

| V. 34. s u an 005 id eſt, Þ Abbt 
Sicut e Nen hee ipſa verba, 
Marc: 13. u: 3 ©. et ſic y: pri ſequente ; 
- 15 $US id * e 8 ; 


» 0 
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_ » 
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— 


Cap. XXIV. Matth. 


v. 36. Sic lego Latinè; De die autem illa 
& hora nemo ſeit ( ne angel; quidem cœlorum) 
ae wens ſelus; niſi, refertur ad, nemo. 


modo gi ſi 5 02, vi 4. re- 
iction ui, tametſi non 
in rel qua ora. 


11 N 

ry 4 

< * 
ex am 1 


tione, et ſic in lucem — Auomodo 


Sntraverit in domun Dei, et panes propoſipionss 
comederit., quos non licebat ei edere. neque its 
ui c coerant, [nec cuiquum alii] nifs ſolis 
dl nec ulli ex tis qui cum eo eraut, 


mſi, & 8 

Verl. erſ: 38. et 3 9. 2 

ditbus ante diluwyjum edebant , . bibebant, 

2 uxgres, et nuptui tredebant ad eum 
w/que diem, 22 Not in arcam: Nec 


3 nec venit dilvvium, e tulit om- 
we: it eri et s. filis bominis. Hic 
data eff opera; ne A veteris interpretis veſti 
Dis, niſi u neceſſum „ vel tantillum 


wverunt ;. id eſt, cu- 
ö ret Noe] donec wenit 


predixe erat; -& vis. dilvii cos omnes abri 
puit , & è medio ſuſtulit. Co noverunt 
vera: elſe quz Not dixerat, ſed lers, cum 


2 ais elabendi ratio v àve : fupereſ 


V. 40. ene. ] vetus 5 AF” 
re; recte. Et fic verſi 43. Tear venturns 


efſet. 

V. 4% wicros 5 kde a 2 f 8. 
erreisg J eſt , quem cunſtituit dominus 
jar ſuper amiliam ſnam , vel, ſuper famsli- 
| tum 


* 
23 


{> Latin; font 


1 „ doner evenit id quod 


„ 


K o oo. £@a SS 2 


Matth. Cop. TæIY. 


rr 


tinm [num 3 ſeper famulos ſuot. n 4 Rego” 


ideft, & 4% 3 5 Sed, rue, & Sg 
op 


eis, zie ictetus enchiridii : 46 
Troy red g, ag aprexeviu, Grxias, nana, id eſt, 
veluti cibum pot des, ſervitium. 


Ngννꝗẽỹuνe, & cap? proxime — ipſum ca- 
put ſequente, #3; awvdy en nl ac, & 1. Mac- 
cab: 6 14. u macho did im n, Ban 
Atlas ewe. 
Vi: 47. in u ne Serdgycumy & cure tel] agion 
16s] id eſt, . ia bona ſua conftituet 
eum, ſicut pres 
V- 48. eee $ Weibe js 143,1 id eſt, ad 
ſenſum, non ad verbu verdum: Di erit ante quam 
Dominus mens vent Dominas mens tarde 
aderit : tards redibit, e. 
V: 49. idiey 5 val airer ] ideſt, 
& bt ere, - RM + 
' V:5r. Kal Don Se geg hu 
ut N rar 10 2 id A. 7 — 
* five di 1 — | partemqueejns pc 
pocritis. um hypocrit m 
el. * e ſunt corde in has plc 
tur: cujus ſupplicii infigne enemplum babe- 
mus in Metio Suffetio apud Livium. Ego itaq; 
à vetere i . "It ws — — dif- 


x flee ve anter, 
are reddidifie. 


enim illan ad. ſolenne et fatum 2 — 
curru veli jus eſſet, ſarir lange ab eppide Ad fa: 
aum, ngrare ut mr qut junents : tunc juvienes ii 
Sc. morarenturque jumenta; id eſt, Grace, W.. 


ble 9%. 4. famy UVartay mou 1g) 


udaddw_] id eſt. ge es om, tt dor- 
miyernnt. Nosu gas . quod quidem 
fi miniis 4 tinuo meer, dor- 


miverunt, querenda eſt Naw fi 
quid ego video . — tam aptè 
exprimitur. Ap we potiùs, 15 maß- 
e eee, Turnebus lib: 25. 


 diebas, menſh ſublits 5 cubitum hinc abi- 
110 rk ir. reddidit in- 
rerprei ales ter. * qui dormire arpium i. 
pus tenars non peſſunt. 
V. 49. der 4 A018. Sfoedoal] id ef, 
Dum aum abibant emptum 1 Interes aue 
. pu abibant. 
17. zr ün bu 71 1 ilaless, AN dos 
xt. eſt, quia meſcitis diem, nedum bw, 
a, pro, winſs Sic enim poſtulat ſententiæ ra- 
tio, ut qui Minus eſt præcedat, quod majus 
Nis oſt enim b qua hors quis 
+ Joon 


ito 10 of ape dor. 
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\ 
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Mattl. Cap. XXI. | 
quam quadie venturus ſit, Alioqui verterem: 
quia ne/citis diem et luram s vel, diem ant bo- 
ram: vel, nec diem nec horam noſtis. 
V. 14, arc 28 ar2pwn@- hdi, &c. J 
Vide Chryſoſt. Ibm. 41. in er 
oz editions pag. autem! 
aur indòs, Hive d enim poſte- 
rior pars ſimilitudinis, et laudandus eſt vetus 
interpres, qui maluerit Græcam ellipſin ſer- 
vare, quam de ſuo aliquid adijicere Vel 
enim fu ſponte leRor quid addendum ſit fa- 
cile conjiciet, vel ſi adjuvandus eft, modeſtiæ 
erit noſtræ brevĩ potius ſcholio illi conſulere, 


* 


quam aliquid in contextum , (niſi res ipſa fla- 


gitet) infulciendo. anvdypar_| peregre profi- 


* 


ciſcens, id eſt, peregre pr oſecturus. 
V. 15. Hl ilar αν,j id eſt, ſecundum 
propriam facult atem. Cur enim cantiores ſi- 


. N L 
2 


mus, magiſve 8 Am ? 
$i Spiritus S: non dubitavit dicere M id, 


cur nos vereamur dicere, ſecundum propriam ? 
V. 16. l. U A, n] vetus, er Ju- 


cratus oft alia quinque: alii, et fœis. Ree : 


fecit enim eſt ix4p03. Exemplum'profert, Beza 
& quarta in Verrem cui adjungi poteſt et hoc è 
lib. primo de divinatione: Mileſius Thales, 
ut objurgatores ſuos convinceret,, oſtenderet que 
etiam Þ hiloſophum, ſs commodum ei tfſet pecu- 
num facere poſſe omnem olaam antequam fiorere . 
capiſſet, coemsſſe dicitur. Sed ne nimis eapide 4 
_ 1 non erit 
abs re, ſi in contextu ponatur, ungut eff, et 
in margine: Greece, fecit: hoc ſi fect pi | 
bie tum alihi recentiores intepretes, nemo, ut 
opinor, illos non approbaſſet. Vi: 20. 


"Cop. TEN Matth. 

Vi a0, i </cigid cit, ſuper alla, ut cum 
——— Ad ſenſum ve- 
tus tg"; 3 _ alia ie ſwptr-lucratus s 


* 26. = N 4 et vetus, — — 

bs peer ptime : at alis, ſerur male et 

& . male; et ignave. ¶ unctato. 

ef pd & 5gna% Kc, 4755 piger verd 

 Tivngds plane reſpondet Nonne enim. talis 

eit i * 

kinter, ror, pigr 
ene ſ-6 


ſcio, an in 
ok 


7 | — pr 
= 

' er. Et ejuſdem 
Lu nel 


9 —— dormies ?. Prov; 22. 
rn ul xhſes n 5 ey tis id, 
- Dicir piger ,. Leo eft e500 Sed. quid opus eſt 


hee ety of 
V. 29. 1 1 aul. nc, xa) afer 
r! id eſt habenti abunde 


Matth. Cap. XXV. 
verbio. Idem dico de his verbis Lucæ 6. 48. 


ene de digged deep: Et fic habent Anglicg noſtræ 

verſiones pleræque omnes. Porro videndum 
4. ·annon locus eſſe debeat huic figuræ, etiam 
fi, Marc: 10. 21. ubi ſic legimus: 55 Inte bus 
- fabas amy ndmory avrhy, id eſt, ut ego inter- 
FUE pretor ward gadpas LY · Le wm. Sed de 
eet — re ſuo loco copioſius, ſi Deus vo- 
tor et. 


a V: 30. eis 1d oxo7Q- 78 GND vetus, 
alis in tenebras exteriores : recte. ; 
ua V. 31. & 75 Styams] id eſt, is gloria 
fi ſua. | 


V: 33. E D aur | vetus, a dextris ſuis, 
vide ſupra cap: 22. v: 44. 


vuar, domum vobiſcum duxiſtis ; ſub tectum 
veſtrum recepiſtis : Judic: 19. 15. xa} s l 
ar eure )ον durh; eig bα,,d & v: 18. nai b 
tay dvip ovvdyuy wa eig TW b. Pro c 
Hebraice, utrobique eſt HORD id eſt, colligens, 
COngregans.-. | 
V. 36. ] id eſt, infirmis fui, vide 
ſupra cap: 8. v: 27. - Ibid: v im add 41 


me. Ego, 73 viſtaſtis, non repudio, quia 
4 verbum eſt in hoc ſenſu tritiſſimum, — 
e familiare. | | 

Tos V: 37. ipilawp] vetus, pevien: : alif; 
rba aluimur, live nutrivimus : Recte, non nego; 


ris ſed id non recte, quod inter voces finitimaæ 


ſignificationis ita curiosè diſtinguant, ut quod 


— 


* 


a 


gere · Ls u iBaJvure, id eſt, gadios Lexa Le, 


V. 35. Kai GU Hanre ws | ſc: eig Tho oiaah 6 


vetus, & viſitaſtss me: ali, et invifeſtss' 


uni tribuitur alteri tribui r Sheba” | 


Cap. XXVII. Matth. 


eſt paſca: ergo prige, non eft paſco. Imò et 
Fü, nonnonquam eſt, paſco, & ghÜu, ala 
Hefychius ; foros, : Gooxouhs , Tpeqory, 
Vetus Lexicon Greco-latinum2'Paſcit, i 
et Gloſſarium : Paſcit, '@boxer;"7piger, Nihil 
ergo obſtar;quo minus cum vetere interprete, 
pro id, pevimnus hic dicamus, præſertim 
cum 73 T6yorm, pracedat. Paſcimus enim 
elurientes ſive famelicos , ſicut potum damus 
fitientibus. | 
"V:'41._mpiveds dw' 32, 51 eU, BEC. | 
id eſt, Diſcedite, vel, abite a me 0 maleaitti, 
Neſcio cur. qu ippiam in hac interpretatione 
deſideretur. bi: 


6 7 8 


- . 


Car. XXVI. 


'ZErſ: 2; "Order zn herd ao nubers, &c.] 
'ideft, Scitis poſt biduum Paſcha fore : et 
fine howighs been e eracifigatar. Hoceft, 
Poſt biduum Paſcha futurum , hoc ſcitis ; ſed 
quod neſcitis, de eo jam vos moneo, futurum 
tum etiam ut filius hominis tradatur , ut cru- 
cifigatur. Apud Theophyſactum plena diſtin- 
Rio ponitut, poſt viel, ſed ut plena diſtin- 
Qione non fit opus, certe multo clarior erit 
ſententia, fi 35e 4 v media diſtinctione 
ſeparetar; id quod nonnullis inter ptetibus 
placere video: Buo enim ſunt membra, neque 
dieit Chriſtus ſtire diſcipulps - qu6d tune era · 
dinidys & fracfgendus efſet: hoc enim neſce- 
baut; ſed quod"tunc innaret; stque fine 
* 


Fad occaſionem 


Matth. Cap. TT VI. 
occaſionem ſumit monendi eos de appropin- 


quante paſſione 7 ſive, de propinquitate mor- 


tis ſux. Igitur 2. 37, non eſt repetenduni 
in poſteriore membro, poſt, 22. Cliryſoſto- 
mus, 5x dm n diu bn e u nue meg 
Ahr d 11; did zn hre Mb ile 79 ml 
- irt ſau &c. 3 id eft, Sc. bar, 


id eft, ll. | 

V:5 wi 3 N ird id eft, non in feſfto, ſub: 
prehendemus, &c. vel; ne in feſto, ſub: prehen- 
damus, d ccc. as 
Vi: 7. ue. Pagrngs | Vetus, VDuguenti pre- 
tio: ali, ungnenti gravis prov , hoc eſt; 
valde pretiofi : longe pretioſiſſini, N. 
Nam Geiinu@® , & milnu®, —— oy 
ſant quam e-, tametſi eſt ubi confu, | 
tur.  Gloſfarium vetus ; Pretioſaim, mrvriuns 
roy, Bagummuor, Tipetey. | © FB 


V. 8. 105726 J 3; dy au, kung de. F id eſt, 


' Videntes autem diſcipali ejus, &. 8; r au- 


tem di/e5pnt; , cum Job. 12. 4. uni Jude Iſca- 


riotz hoc tribuatur > Eſt ſynecdoche quzdam, - 


cujus in ſacris Scripturis exempla non deſunt; 
Joſuæ cap: 7. v: 1. commiſernnt filii Iſrael pec- 
catum contra anathema : ad quem locum do- 
Qiffimus Maſius, ſcribit : Iſraclita hic dicun- 
tur perraſſe x7 ovrixd3fe”,que loquendi ſchema- 
te ſepe ntitur ſacra narratio , praſertim juan- 
do de tet hui num, ſocietace vite ita inter ſe 


ronfiultorum eſi mentis, ut tunquam corpus 


nuns membris diverſit coagmentatuws eſſe 
wideatyr. T unc enim ut communis vite condi« 
tionisitd'et virtutum et vitiorum, bos eſt, atio 
num omninm ſociotus aan ay tO eſſe 


1 
1 


cap. XXVII. Matth. 
eenſetar . Itagque Matthews Aiſcipulos eſſe in- 
dignatos, 0b. profuſum in caput 7 eſu nuguentum 
memorat, quamvis ejus culpæ unum Judamfa- 
—— hannes.: Hæc Maſius graviter ſane 
& erudite, gbiter.ctiam Een ut vide - 
mus, attingens & illuſtrans. 

V: 12. de 7 AB i vetus, „ 4d 
ſepeliendum me: . Piſcator , | ad: 3 
mer quod aliquanto videtur rectius, Ca- 
ſaubonus ip hunc locum. ERO, inquit, 
diſtinguendum arbitrar inter mei &: ey mmpict- 
Leey „ atemqus inter | eyrapteopdy , & Treqlu. 
Seien eſt ſepelire : at morale „ corpus 
ad funus componere, & ornamentis, ut fic 
dicam „H ellepulehralibus .orpare ., _. que. Graci 
Ng dicuntur. Ergo quod ſunditar ung uen- | 
tum in Chriſti caput id pertinet ad Toy orragtas- 
udy, neon ad TW mol. Ex bis. Caſauboni 
verbis inteljgimus mulierem iſtam pollincto- 
rit on ns partes «cgi, hoc ipſo 


quod epeliendum 
14 ful digaata 3 boneſt: tavi 
pollinctorum enim munns fuit, corpora de- 
functorum lavando & ungendo ad ſepultu- 
ram Notandum prætereà, quòd 
Chriſtus, jam vivus. &. ſpirans de ſeiplo tas- 
quam mortuo, & jam jam ſepeſiendo. lo- 
2 8 interptetis verſio ſic de- 
endi poteſt, ſi modo ex conſequenti an- 
xecedens, . en ſepultura pollindtura, etiam 
.& Dr ad ſepukuram intelliga- 
tur. 778 
Vi. 154,404.35 keep; u Trutuole, py 
uetus * 4. illi ieee ee ue. 
: reo: 


Matth. Cap. TX. 
tea: ali, Ypſs vero appenderunt ei triginta ar- 


genteor mos.” Neutra inter pretatro rejicien- 


da: ptiorem tamen præfero, quia ſie melius 
convenit Matthæo cum Marco & Luca, nec 


(quod quidam fortaſſe ſuſpicentur) vis aliqua 
a 


verbo tary. Apud Zucharfafn cap: 


11. t Taue eſt pH- id eff, appenderient, 


aliſque præterea locis nonnollis t at quoties 
reſphndet· idem verbum, Hebræorum ep 


id eſt, Natuerunt N conſtitueruxt, Rubillorrunt, 


confirmareunt ? Cum 'igitur duo Bvangeliſtæ, 


Marcus et Lucas, pro 'veteri inter pretatione 


mani ſeſte faciant, ¶ Alter enim loc d i, 
— ponit, — 1, —— 
ipſins uſus, (quemadmodum Græca 
— — — 
poteſt Finiquam'arbitror ut recentidrĩ diverſa 
dicenti locum cedere jabeatur. Hut accedit 
quod Theophylactus diſertis verhil et priorem 


conſirmet , et poſteriorem jugultt. Sit ergo 


— 
* 


Tbeophylactus 5, denen TeilrVſu Nr wort, ty 
arn , evvepdrn(Cay, dhe SEyaF;" 37" ws Gr 


me , ar q N, ii e ui 


dicas, pati ſunt, decrevorunt dare; nu ut multi 
ſentiant, pro appenderunt, ſive ponue rammt. 
W268. Ire dd mpg hp ] vetus, vt tm tra- 
deret : ali, at um proderet. quibus tamen ſupra 
hu — ſignificatio — — 
M. di nut o pH Y. IIA 
J ideſt, Ub; vit paremus tibi, ui ealus Puſ- 


cha qaſciv, id-eſt ina oaſys, Mate- 14. 12 


V. Ig of b I il eur Sie Exod. 


16% 17 Un vd d 3: cvrlxag a eic; hoc et 


verbum iuod precepit Damiuut. Hebt yy 
3838 | G 3 V. 20. 


— 


85 


64 


Cap, XXF., Marth 
V. 20. O 5 Nellie vetut, Voſpere au. 


tem ſacla: Bea, qunm 22 * beers 
piſcator, Yeſpers autem fat, 
| * et dicere, Viſpenę nee 


Arn mihi tam placet doc. g | 

Vg. Bega L. tor” , dun f eiii 
it mec —— Corn 2 e 
Rant meis & quo ianis canvitori $ 
Atque — att ocitatem auget. Nam alium 


- quimyis. prodere ſimplicis perfidie eſt r at 


euvm;.quie-non ad menſa forum ejuſdem, ſed 
Sula ietatem aſſumpſerit, hoe vera 


fingulerie cujuſdam, ex nunquani ſatis dece- 


| Rand eſſ {celeris,” Theophylactus ita hac ver- 


ba accipis, h ac ſi Judam manum tum in pa · 
ropſide una cum Chiiſto habentem defigns- 
one. ———.— —— mae 
commentariis ſuis ia Joſez cap 7. u 
fic i rb Jakes mn cum e e dom. 
parans > us gemi, vel quem 
eri . 
907 48k. vas gui cum 0 
— — —— — — 
ue r fille eſſet tanquam aſpito aſten · 
dente gs lf venbis e Qui — 272.2 
tinzit I und mecum manum it Cat ia, iyme 
trader 3 -, erwbuit- cim tem interragære 
2 Egone ille lum. mn giſter i Es 
Maſũ ergo ſeutentiã Chriſtus velut digito. Ju- 


demonſtrat $<:C1UMN alis noh certa 
. & quorum nume 


ro proditox ille unus uſſet, his ver his dæſctibi 


rideatur. At ſic feptiant; | tim facit collaio 
hu jus lecicum rale pe 227 


foticurs. 


Matth. Cap. XXV. 

V: 28. 2820 38 143 aud pus] vetus, Hicef 
0 enim fanguis mens: ali, Hoc eff enim ſanguis 
ius men. Qnare, hoc, non hic? Quin ſi dicamut; 
ere. hie, nullum exit hujus pr opoſitionis ſubje⸗ 
6269) ctum, præter ſangu nem ipſum, hoceſt, vi- 
tin. nam non demonſttabitur, fed tamum ſanguis; 
e i Sedan tonvenientia demonſtrativi pronomi- 
bus. nis cum attributo diverſi a ſubjocto generis, 


am demonſtrationem ſabjeRi tollat, de e nen. 
Vat dum mihi ſiquet, & rem eſſe pats non omnia 


ſed indignam, quæ ad Senatum Grammiticorumy 
ero referatur. . ES tamen inclino us putem hog 
Nee BN tollere, quia lego apud Lactantium accuratiſ⸗ 
7er- ſimum ſcriptorem: Sola Catholica Svbluſa off, 
pa i qua verum cultum retinet. Hir off fous vevis 
na- tat: hoc eſt dumicilium fidei; hoo templam 
eas Dei. Auguſtinus in Pſal:- 95. col: 1076 
oby Eccleſia ¶ #tholica, hoe oft atrians ſſanſtam eftes; 
Mr non, hu eſt, 8c. Si illorum auchorieatetirie- 
ow | quimut{quibus, hic ef ſan gui want! diſplicet, 
ne- corrigendus eſt Lactantius — . — 
um appofite lotutus, & pro, ins eſt fans] bac eil 
et: fons, pro, hoc eſt dumicilium, & his templum; 
emo heceft domicilium , & hæc templum, re 
n nendum. Unum adhuc quzro;H; net ſans 
ne nis, non placet; cur placet, hoc eff corpus? 
| — dicere in priore enuntiato, hee, id eſt, 
21 hie panis, & non licebit itidem in poſtetiore 


y- dicers, hic, id eſt, hic calix, hoc pocttlut;"ho6 
ta vinum ? Cupio convenire aliquem, qui 6 
e mihi ſcrupulos exitint · Sed fortaſſe maltin- . 
bi telligo priſcæ interpretationis- oppugaatores. 
TY aid igitur tandem volunt illi? Pronomen 


demonſtrativum non indicate aliquid diver- 
y 84 ſum 


| Cap. XVI. Matth. 
fur ab attributo, niſi neutrius ſit generis, ut 
verbi causũ, in iſto enuntiato Euchariſtico; hoc 
eſt ſanguis ment: aliquid declaratur. per pro- 
nomen hoc, quod diverſum ſit à ſanguĩne, ni- 
mirum poculum; at in iſto, hiveff /arguis we- 
, nihil alind dicitur, quam hie ſanguis eſt 
ſangnis meus. Age jam intelligo, aut ſaltem 
intelligere xideor. Er o ubi pronomen demon- 
ſtratiuũ locum ſubjecti tenet in tropica enun- 
tiatione.neceſſariò debet eſſe neutrius generis, 
tawetſi & nomen quo teferatur, et attributum 
qui ſubjiciatur, diverſi ſint generis, maſculini 
puta aut fæminini. Aliòquin enim idem de ſe- 
iplo prædicabitur, et pro ſacramentali, vel fi- 
gurata, identicam enuntiationem habebimus. 
At ego ſemper antehac patabam propoſitio · 
num hoc genus, ſenſum arg; inter pretationem, 
non à demonſtrativi pronominis, ſed 4 
— — ac voluntate pendere. 
Si ille qui loquitur, biſque verbis utitur : Hic 
eſt ſanguis mens: ſi ille, inquam, calicem o- 
endat, porrigat que, parum refert mea ſenten- - 
tid , utrum bir an hoc dicatur dummodo de 
mente et propoſito loquentis conſtet. Et ta- 
men negari non poteſt, opinor, magis legt mã 
eſſe ſyntaxin: hic eft ſanguis mens : quàm, boc 
eft ſanguis mens, etiam in figuratis et ſacta- 
— locutionibus Nuſquam itaque 
memini mexeperire, neq; Grzce neq; Latine, 
- x, ge aliquo ſcriptore, diſeordiam gene- 
ris inter pronomen demonſtrativum, et attri- 
butum cui pronomen ſubjicitur, ne in talibus 
quidem propoſitionibys, quales modo_come- 
motavi, Gen: 7. io den d Hadi, Mat. 26. v.20 
4 ; — : et 


Matth. Cap. TXVI. 

et 28. d v : d A. Plinius lib: 18 

c. 5. Veneficia mea, Qgirites, hac ſunt. Cornelia 

de pucris à ſchola 1 thee 
ſauri 22 ins, ut paulò ſuperius dictum eſt, 
de EcclefiaCatholica ; hie eft font; hoc eſt de- 
micilium, &cc: Sed modus eſto. Antequam vero 
progrediar-,. de hoc uno monendus eſt lector, 


pro ee; v præcedente, ma le me, calicem, 


poculam: primũ, quia multò frequentiore 

in uſu eſt, & deinde quo pronomen demon- 
ſtrativam hie, ſequente verſu, commodiorem 
& 2 * ad ——ů— rela- 
tionem. Ibid. prior , vetus, detur: 
Bera & iſcator, effunditur, & in Scholiis i. e. 
effundetſr, vel, paulo poſt effundetur. Optime, ſi 
hoc ſervarent; nec pro arbittio, nunc 

ver bis adhæreſcetent, nunc ſenſum porius _ 
verba reſpicerent, & veterem interpretem ſine 
juſtã ſatis cauſa deſererent. Supra v: 11. hujus 
capitis, vetus preſens tempus tetinet; illi mu · 
tant in ſuturum. Si illic deſerendus, cur non hic 
premenda ejus veſtigia, nreſens ſimiliter in fu · 
turum mutantis, & enallagen Grecam expli - 
cantis ? LV % RNs 0 f 207 
V. 3 1. b e vetus, ſcandalum pa- 
tis mini, pro quo dicamus licet, uno verbo: ſcan- 
dalixaliminiʒ ſic v.33. hujns cap. ſcaptalizati 
fuerint, & ſcandalicabor; vide ſupra cap. 5. 
v. 29. | ; 10 ' * IU Nein 


V. 34. dr dxixlegs price] id eſt, Ante 


quam gallus cantet , vel canat : alii, vocem 
wittet; non ita eleganter. . 
V: 36. &. le Ai % Tee vet: in 


villam que dicitur G, ali, in lecum gui dicitun 
e | Lexicon - 
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cl. Matth. 


Lexicon Græeo · Latinum vetus, Kopier, Ruf, 
poſſeſſto, villa, fandus. Ibidem. dat 3 d 
avou/tope ixd ] id eft, aſque quo aliens preca- 
tus fnervallicy vel, u/que quo alis & precatus 
fuero illic. Videanfra v: 42. hu jus capitis. 

V: 38. e NY i alan we vetus triſti. 
eft anima mea. Verba Cic: hab, bree Se- 
nectute 7. Nuarta reftat camſa, qu masime an. 
gere atqus ſollicitam babere noſtram aratem vi- 
detur, appropinquatio mortis : ſic Gaus reddit 
Græod 2. A ii, Trip M ama, &; u 
2 lau + dba, j outer IK urin 
i, wit dias. Iſocrates ad De- 
monicum : NνπEt uu vai d 
SGHνονο, A yd d % 3h len Nr, #79 du- 
e i . Hic xf dg N pinon0 
opponitur, atque ita at utrumque cotum ex- 
e ificet. Lact 18. verſ: 23. & 24. 
nb . ih aide triſtis ſatbus eſt; & 
1 juiavirevguertver £08 vidiſſer eum 
valde triſtem fact. M,. 6: Vi 25! Wet i- 
xuwO- hav e t71ftir faftus 2 Ber. 
Pifcator; triſtis fattus. Hoc vero loco Mat- 
thæi, non eſt opus ut vim compoſitionis curio« 
ſe expendamus, ſatizque mihi videt ur, fi cum 
veteri interprete dic amus, Triſtis if anima 
ma. Nam quali; & qt am vebemens fuerit 
triſtisia ; abunde docent que prxime ſe- 
quuntur „ tas Syd ru, nſque ad mortem. Po- 
teſtne enim ulla triſtitia eſſe mrjor, quam 
qua nonniſt morte dpa fimmur, vel, quæ 
mortem ipſam ob oculos ponat 7 Præterea 
non diſplicet Eraſmi vetſio : ft eſt aui ma 
. Nam ut u eſt, lerns; ſte iu 
eſt, maſt us. | 8 V: 39. 
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Matth. cap. TX VA. 
Vio. mier hd vetne, calix te: alis, 
pocnium iſtud, quod non improbay ut net ca- 
licem , tametſi Grace ſit originis i ita enim 
frequens vſt nſus e jus apud Latinos, ut pro ſto 
pene poſſint vendicare. Lexicon Grup Lati- 
num vetus, KA, vvneroy, hic calix d idemſupra 
hmjus dap: v- 27. 23 enn a2 
V. A. ad d id p] vetns 3 trauſira, 
nihil addens quod prxpoſitioni;;& pnanοini 
teſpondeat i Fortaſſe enim verbumenm Pra- 
fitione & pronomine, ſatis pienc u ver- 
E „ tranſire 5 exprimiſi poſſe: puiahat 1+ alli, 
abiri u me. Licet — paheue th 6: 
tranfixt mei expreſts:'prongininp , præpo- 
ficione: vero, coin 8 
omiſſa. Pro, idy wi dvrd ad 2. dieaſne; ai, di- 
lam, ani, quis hibam, parum refers - 7 
V. 4. ile] Vetus nue nt :et paulò 
ſuprà vetſr 40. Beza. utrohique repbrit : Sed 
cum, ipſa farente;differqatin illa,,quam Gram- 
matici pᷣonunt, inter, wyeape bcrrepepornatilins 
fit momentiz:cauſam-comminiſeirncquer; cur 
bis locis vd, wrprriog), andy: indenidʒ / pretule- ; 


RS ELBA r IONS. 
* 


rit. LY AS We 
V. 45. N ru vetus n Deypir⸗ 


jam alu Dormite yo ſpereſt weh, ae cut E ie infr 


ro, vel poſt bac; Ego, jam, retinenduntced- notar meas 


ſeo. Optime enim huic. Ioeo con ven 
W Grxcotum particular," 


credimus, Ae & 


jam Latinorum exprimum: pam; inquitGtoſ ** 
fariuch/,* M, d, &c.ſid Lexicon vetuycum 

( io plane concinens; acres dy cæ- 
ferm; -reliquum i n f poſtſerns, 


jam. 


; nes 


Cap. XXVT. 
jam. Eraſmus in atotationibus: nu 
peſthac ; ſit, de cam, pro quo inter- 
pres poſuit, jan ; nec id ſane . male. 
Darmite jam; id eff videte an dormiendi 
& requieſcendi tempus-nunc ſie cum adſiot 
qui me ad mortem. rapiant, 8 cum vobis 
tot — pericula impendeant- EHM ron' ca 
—— — ident hæreant ne · 
nencibu * et. Bbg. 
dae eee, de Jwetus; miſſi 
4 Saterdgtam : ali, . ¶ vincipibus 
Sacer aas 9 ſine mii. Aiunt e nim partici- 
pium — — — 
22 permittunt ic, i 
rom concelne veer interpreti. Lock 
fopen a notera.funt.”: + roi bn d % ( OE; 


. —.— edlen ge, id eg, — 
— on 7 flat lac wiki: ad 
verdum. qui aæhibimmumihi it. 

V. 57. zt 3-xgg ide. 4" Inodr, &c. Jideſt, 
ili vero preh hum ot abdaxerunt, &c. 
vel, n prehendemes Feſum abduxerunt.. 
V. 59 


Matth. 


Neviſſime amtomurenerunt dio falſi teſtes , Et 


euptny ;Jid et, Quid 
„ % eme Chryſoſtomus 


dixerunt, 


e c- e 
iſti adi 


Matth. 


f rent. & fic a 


V. 59. er 


Cup. 


VI. 


iſcatorx, morte affice- 


. cap 10. v.a. 
Fine v. 60 & initio v. 6. tecte vetus: 


legit ; due, vi Frei c auge ; id eh, 
Nonne audis quid iſti adverſum te taſtiſcentur? 


Que lectio commodior ali 


quanto eſt. Non eſt 


tamen diſſimulandum Chryſoſtomum hoc lo- 
co ver ba textus non ita accurate recitare. 
Ve 64. Alu.] veruntamen. a An] de- 


hinc . 


V: 65. hipputs] ſcidit, diſcidit. Terentius 
Adelphis: diſcidii veſtem? Nippntes indnoy; 

2. reg: 6. v. 30. Hf. N n am, id eſt. 
ſeidit, laceravit; & fie Gen: 37. v. 29. & 34. & 
aliis multis in locis. Heb. /a N VIP"! 
& prot vmp1? 
V. 66:40; © dnrare E] vetus, Reus mor- 


tis eſt, quod miror cur 


ciat. 


V. 61. 045 


292 7 


ip ßel nom y 


7 


quibuſdam non ſatisfa- 
] vetus, palmas in fa- 


ciem ejus dederunt: id eſt brevius; expalua- 


runt, alaparuut, pal mis ceciderunt. 


einſius 


exercitationis ſacræ cap. 28. pag: 494. Inter- 

pres vetus ¶cujus eruditionem plurimit in locis 

ſatis... admirari non poſſumns) Matthæi illud, 
alii autem palmas 


81 5 Sppamozy, fic 


in faciem ejus 


Iz 


t. 


vihil poteſt dici eruditias. 


Qs profettò 
Sedulius libro 


quinto. Heu mihi quantis Impedior la- 
multum- 
Sacrilegas 


cheamis rabidum memorare tu 
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Cap. XX VIE. 
Sachilegar moviſſe manu; , von denique paſſin 
Vel colaphns pulſare capa, vel —— pal mi,, 
Aut padus in faciem plebs e xccranda quie vit. 

exicon Sræco - latinum vetus, Ded, Cxpal- 
mo, alapo. Pro expalmo,y. elt depaimo apud 
Gelliudbrioft Att: lib: ab. cap: 1. fy wem- 

ungut depalmaverat Lich eſt, palma verbera. 
verat] vrai ſtatim ſecundum acdc t. 
bulas vaginti &. quinque aſſes jubebat. Augu- 
ſtinus hacipfa de xe loquens tractatu 7. in E- 
piſtolam Johannis tom: 9. col: 626. J verbo 
eæpalmus q utitur. Si, inquit, id eſt, Num, 
vel Ani] cam expatmaretnr., voluit ſt vinai- 
care? a 


f 
* 


ä 
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63 5 % We | a 1 . 
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TFErſi1: Hęstar J irons] vetus, Mane 
autem facto i Rectè. Chryſoſtomus quæ 
fuſiũs narrantur a Mathæo, in pauciora fic 
contrabie Ka“ ven fulers &jun' + Inod- 
am M Kev 'ap3 HAT. Ibid: αν 
ger ] vide ſupra eap: 22. u: 13. 
Vi: z. Sie lego: Tant videns Judas qui um 
rregideratF vel, prodiderat] quod damnatur 
W, penitentin dultus retulit triginta argen- 
d bc: vel reſtit ui triginta argenteos pri- 
marti: Sdterdotibus & ſenidribut. amrew/s, id 
eſt, ii. reſtituit, retulit. Judicum, cap: 
11. vi T3: x vd laicp eber aunis os eighty s 
id eſt; 1nnc reftitue , Lredde] eas in pace. 
* ene ; AT 


Matth. 


Matth. Cap. XXVII. 
dr gen Aeg ] Chryſoſt: Tom: 7. Savilianz 
editionis,, pag- 86. #7w . Ius au iveſruay os 
cvverdoT O- & Tasſyov, S Ppbyov oprynn, xt A 
#ſyrns + Play river , nai Gere wi) d vabouy- 

/ Toy in rug Pinoy H, Ao Th INASTH wor 
Nau, I i M maggdwow avToy ; 4 T3; ANCαος 
50% %, , In adde ay Toa) ms after Ty %, n 
zwe ey, C id eſt, e ν, innyardro e 
e rag nutegts Tails red rgrvvſn, dN wewoy 
zn Th dv & p ſuęlar, à cb οε 1&avd]o d 1 
n ſogle Ts ovreoT Or. Bæred 5 Yapats vl A 
nav, Y d d9ο,ẽeQæ Age, x; n ndovh wh) emavod]o oe 
,v, n 5 xeTnſopie d Hnwernud] © lhe: 
Abu, b Te wydeyds ves ud or-, undd Bralo- 
pts, wndevds mwgrver TO , d - amnyur 
T0 Te agſueroy f , Seuxior , Y Thi au- 
egvoulay mn ſnry,avray dKebyJor hxcvay l ſoy. 

„Haag Joy pg dts; afus agar, KC. | 
V: 4. "Huap]ov mpg db; afua, 49 id eft, 
Peccavi prodens ſauguinem innocentem , vel, 
prodendo &c. vel, eo qndd prodidi cc. 

V.: 5. Kai piles &c. ] id eft, Et projectis, 
vel, quare projectis. Ibid. diſtaro_] vetus, 
laqueo ſe ſuſpendit: alii, ſtrangulavit ſeſei vide 

2 Sam: 17. 23. | 
V: 7. SvuPiator 5 aaforres ] vetus, conſilio 

autem inito : alii', confilio autem capto: vide 

ſupra cap: 22. verſ: 15. & hujus cap: 

verſ. 1, e dee ee e 

V: 9. zy inuiozym a you Iceana ] Infocis 
obſcurioribus- qualis hic eſt, ( Alioquin enim 
non tot excellentis ingenii & doctrinæ viri 
in ejus explicatione tantopere ſudaſſent) tu- 

tiſſi mum eſſe reor, & cum boni fidique inter- 

N 1 pretis 


96 


Cap. XXVII. Matth, 


pretis officio conjunctiſſimum, ut à verbis & 


ipſa orationis indole quam minimum receda- 
tut. Itaque maxime hic mihi placent, qui con- 
jecturis quantumvis ſpecioſis & probabilibus 
nihil loci dantes, intra verba Evangeliſtæ ſe 
continent, & nec plura nec paiiciora dant 


Latine,quam Evangeliſta habet Grece: Quod 


ſi. verbis fidelicer & M m redditis, libuerit 
poſtea opportune aliquid addere, quod ad lo- 
ci claciorem intelligentiam faciat, tantũ abeſt, 
ut talem operam reprehendendam putem, ut 
potius efflagitandam, maximique beneficii loco 
habendam exiſt,mem. Totum autem ver ſum 
Latine ſic lego: Tunc impletum eſt, quod di- 
tum fuit per Jeremiam-Prophetam, dicentem . 


Et acceperunt | Non audeo enim eos imitari, 
qui ut Ag h ic fit acceps, proximo verſu x u · 


agy in #loxg mutant I triginta argenteos, pre- 


 tinmeftimati, quem æſtimaverunt 4 filiis Iſra- 
el. Hic Græca habemus ad verbum expreſſa, 


& li quis Græca explicare vult, eãdem opera 
explicadit & Latina. 8 
V. 10. Non recedo à vet: interprete 

V. 14. s s , five] id eſt, ad ullum 
verbum; vel, ne ad unum quidem verbum. 

V: 19. onu#egy ] pro owuteyr, id eſt, hac die, 
textus Egyptiacus, teſte Petro Kirſtenio, ha- 
bet hac ipſa nocte: & fortaſſe π ee late po- 
nitur, pro 7zv7y 7h vv; : Sequitur enim FT 
Vi. 21. ri Sixers, &c. ] id eſt, atrum vul- 
tis e duobus dimittam wobis ? 

V. 32. iyy6gdbany ] Jof: agy ava, lib: 13, cap. 
J. x0\6# 5 widt ayyageido L - 
; s 71. 
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Matth. Cap. TXVII. 
a. id eſt, bero ut ne pudæorum j umenta 
— tons 5 


volo illa libera 
garogum, — regiorum miniſtrorum 

b tione. Euſtathius Procemio 
e Me — — bu jus 


te U. 5 


Ve 39. Abe 24 eſt, | Convitia- 


bantur ; ive, convicia faciebant, & 3 
probra. 


4 improperabant J ie eſt, x FIG 


bant. 
V. 46. dereliquifti} mihi non —_— ut 
nee lum. 1 51... 
@ 5 ere 
alto, vide je fapre 
V: 62. iN D] vetus, convenerunt: 
Beza, nad. unt; Pi r, Cow ge ſunt. 
Ex bis hibas inter preta Onibus * lector, 
quam volle. 
V: 63. iſeleuια⁰, id eſt reſurgam ; vel; 
ſurgam : vide ieq;cap: v: G. & . 
V. 65. An zecdiay}] vide Nicol: * 
Miſcell. ſacrorum lib: 22 17. pagr'y 


&c. en A 11 5 


cided:; veſpere aus 
6. v: 26; 


| * 
> > 4». 45 5 * : 
. 311 
4 1 A 1 
1. * ö _ a „ 1 
1 win . 5 * YA 4 iH 3 « Cad; 
EF. I'S a KEY 2 1 * a * 
— 
* 
4 . 


G5 | Jelicer] 

Jr's mane Primo die hebdomadis. Poſterior 
pars ex plicat priorem. O onbbdmy,"id eſt, 
Ty 61qunioy,, eit ws gg 0 EH pies 
Ragga, ſine dubio id t, quod apud Mar. 
cum, ; 4; ange, & and Lucam, 25 we 
ff Eabbdmy , neque certe collatio Evange- 
 liſtarwmpegaricur ;> ut aliter ſentiamus: Jam, 
Ü , quid eſt niſi Ala aexi, & 5 opIp 

„ apud coldem Marcum & Lucam ? 75 


&ngocizoy ſub, epic * luceſcente diluculo, vel, | 
. Inceſcente mave, cum Iuceſceret mane, Atque 
Kc ſubdiſtenguo. Tum nen, ei x 
feroy, 1d eſt, &, ? 
| hat hi, [hoe eſt " 
„% Vie Theo- tus interpres. 
. Þ*y/aium locum enarrat-, 


in Marg: 


16. v. 1. t hic cum id adeclararions putavi : : 


To 3 of rg — tony al T6) raps my 
Aux ep nabe 5 be pe ge-; TH agg — 
Magithy , Alas -epTe araſenee 5% Ie HAter 
I de vor 506 ms sp N xd d- 
Ie) * 8 4 ö ſabn W's I woeſds handene a, 
vi 1 bp * lie Nben aa xai nt eie u 
ande Cedm * Tore yu "42 by SaCCars , 
dp 5 Qproereicns, ly yiar i acc dax che. | 
| gel, os SFr dem valet atque opape 
„ ts 


N * 
77 — ö 
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Man: Cap. XIVIII. 


M, apud Marcum." Huter enim hic Cid eſt, 
apud Martum ] accipereidebemug. de ſolaribus 


. radtss as e ientibus. Ex quo enim 
oftavd' FE, Weererit, ene principium 
ſe gen aum advenire videtar. 
T unc is dem erat Sabbathi ; ini« 


tium ve: Pairs, quem primum diem hebdo- 
madir nominat. In his verbis Theophylacti 
ber duo obſeryands';- 1. me apud Marcuth 
non de ſole ipſo, ſplaribus radiis primo 
dilactt}o apparere ielpientibus accipiendum, 
ut deere bee Eyangeliftis concis 
kecur: 2. Fine noctis eſſe initium diei, 

igitur ſerum Sabbethi,nifhil aliudefliggu 1d 
ſuculum Dominiei nec referre ut ium, 


Dominici ſignifieareyolens,, ZE di- 
cas cum Marthzo; an cum Marco & Luca; N 
f pins oabCarmy, &, n nete 
J pv 48185. Eodem enim punctd 
1inchoari:” 


th initium Oil l #iphex; des? 
A voxle well 57878. mdi6 , Dies initium 
note termiuans Hilueulum Facit. Ed igitur 
ſpeRant hee TheophylMi,ur quid fit Thy gas- 
Carvy, Explicetur. Cæterum videndũ annon a. 


| Pud bade erde cirato, pro, e 10: 


gendum fit +9431, forte; Ila, aut aliquideale: 
Quidenim- hic faciat 5/51, ubi de communi 
noctis & diei cermitio way Sed ſrrupu- 
lum omnem exitnic Bal Jui ſcribit ot- 
tum ſolis vulgo ordtum eſſe incipere poſt ho- 
tim noctis ſeptimam, quis tune incigie illius 
ee & cg minim̃e dubi- 
| Hz tandum 
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100 cap. XXIII. Mat th. 
tandum eſt, quin 5 i ſbn dex vera fit lectio, & 
talis omnino, que: correctoris opera non od 

n N 

A V. 3.5 iz ]vetus e ins 

. ai eee & facie. Eraſc ni] 

ide ſpecies. ejus , ſive. 

Ha 3B gde, Emin Sel, pe 

ſepe al wentem & adele bom: * 

V. 4. xa? is de veregt | Maxima his | 

verbis con ſternatio ſignificatur, quæ quidem C 

ita gravis, & vchem erit, ut pene extin- 

gueret eos. Nonnung detiam qui in maxi- 

mo ſunt metu, mori præ timgre, hyperbolico 

m_ loquendi generedicuntur. - Sap. 17. — 

LN meds , x iN overſuols 
Sy ue Uleguor. Id eſt, pre pavore 

3 | periba amofriiocew Sm A,, & Sm vi- 

% oxey md Sis: ſæpè apud Chryſoſtomum, de ma- 

5 ximis payoribus dictum reperias. Vide Caſaub: 


adver: E 673.674.8675 Potro ud 
ig initio 82 Ae 3.58 56 d kg y 
or TrgerTes J non i fic ad ver hum 
reddatur: Præ timore ave ipfins concuſſ , 
. ſive congyaſſa ati ſunt cuſtode 
V. 10 KEhEs 4 Adee 
videbunt. hiſcator. 
V. 13. ovCeatsle aches] id eſt, erb, 

inito. Vide ſupra cap: 3A, v. 15. | 
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3 Fin Ecangeln ſieudun Mattheun | log 
4 15 ts. Hikes. | e fone 
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fer vente Meſſe. 


Collatio Veteris Tnterpretis cum aliquot 
recentioribus m Evangelio. ſecun- 
J dum Marcum. | 


N 4 


Cav. 1! 

IR 9 
ERs: I. a 5% weyyftals ] vetus, 
initium Evangelii: alii , prineipium, 
Vide ſupra Matth. 19. v. 3 \ 

V. 3. Sobel mucire ms e ore | vetus 
ad yerbum , reftas devs ſemitas ejut : quod 
non diſplicet; vide Matth: 3. 3. | | 

V. 4. ele Iadvrns gemi gn &c. J] id et, * 
Erat Johannes baptizays in deſerto, . & predi- - "fl 
caus baptiſmum, & c. A Graca enim peri- 
phraſi lingua Latina non abhorret. 

Sic v. 6. Grzcam etiam periphraſin reti- 
neo: Porr erat Johannes indutus pilis cameli, id eſt. 
& zona pelliceã circa Inmbos ſues , & edebut cameloum. 
loenſtas, &c. NO 

V. 7. wizs] id eſt, incurvatuc, vel, 
cernnns, Prudentius ' 740 5redver  Hym- * 
no decimoquarto: Sic n ver- 45 
tice cernuo Swpplex adbrat. i Vertice * 1 1 
| H 3 1d. 
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cujus non ſum dignns qui Corri 
torum ſolyvam cernuns. bbs 

V: 13. Kei lu fi ty Th ignumw nuens Thorage- 
vm, cee AC v d fad, id eſt, Et 
erat illic in deſerto dir go. & tentabatur 4 
Satana. Sic — liſtens inter pres, niſi 
quod, illic, omittat, & 40. diebus 40. etiam 
noctes addat. In poſtremis verbis pr orſus 
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cum illg conſentio, ubi tamen ab aliis deſeri- 
tur: Ats eum Satan: dicentibus, id eſt, 


Teigal, v7 c durdy Ty 0aTavR : Senſus eft': Et 
cum eſſet ibi in deſerto dies 40, tentabatur. a Sa. 


fax. 5 / 


V: 20% Pro, '4pivry; avr3y ] malim dicere 


cam vetere interprete, relicto patre, quampu 
aliis, omiſſo patre.. | 


- f . 7 
£ Cp. II. 
5 1 "A a = * | 
N NE oe wg 
Erſ: 1. G juigor] Vetus,' poſt dies, ſub. 
J aligaot: alii, interiett aliquot diebus. 
T2, S in iſtinſmodi log. ö generibus non 
male exgtimi videtur, per, poſt, aut alind ali- 
- quod. voeabulum, quod tantundem Wiles | 
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Mare. Ce. II. 


i. e. Poſt annos autem plures veni. Sic enim ibi 
vetus interpres, à quo, quod ad rem ipſam atti- 
net, non mul; di ſcre pant, qui dicere tamen 
maluerunk: hu anni inter jectis. Theo- 
doretus queſt 15. % Geneſin : EA 5 74 Jpbuu 
$ onlung , l = evo de¹ι],. Aid 


reidyov]e  nuepor lia aero, id eſt, 


Ex curſu autem lunæ, qui menſium ſit numerus, 


intelligimus. Poſt triginta enim die, vel exa- - 


fir, five expletis 30 diabus | menſem vocamus. 
Philo Judæus ot: EI Srwen]:x7 pag: 613. Eier 
5 ? reray nuns al“ h,,daſ as reges, 515 
mel 5 mIG- insiH¹¹ivIdE,N Tives 5 d 
wdepairoy]ar, nat rrv2wv wwe ongias uva 
murios x dpdovos Th u) nrnyurne, Os; xa? 
a3; , yeovor ayſexeiv , nat worts of ££ 
nuseay amofevs dar Teggins dye ig. id elt. Non- 
nulli autem, quibus major eſt amor ſcientia, etia 
poſt triduum leviter cibi recordantun | Nota 
r v in ανοj&ñlu e. At. 
apud Euſebium Eceſi Hiſt lib: 2. cap: 16.,ubi 
hic locus citatur, negandi particula ; ante 
«myuuyhoxoy]a hn tur, non tam commodo ut 
mihi videtur, ſenſu, præſertim cum aſcetas 
hoſce cibi aliquid poſt triduum ſumpſiſſe, E 
poſteriore membro conſtet. ] quidam vero ſa- 


pientia epulit, benigne & copioſe dogmata ſuppe- 


ditantes, ita delettantur, itaque capiuntur, ut 


duplo diutius ſine cibo perfiſtant viæque poſt ſex 


diet nicoſſarhe alimonia guſtum capiant. Loqui- 


tur Philo de admirabili abſtinentiã Egyptia- 


corum- quorundam Monachorum, guorum 
ali ſcientiæ amore triduanam inediam , alii 


H 4 duplo 


103 
A& 24. 17. a. mov h e hi, &. | 


apud 70. intgrpretes Hebræoru 


za im, & Ne Tworagaxe : heap? p 
edxov]a quiggs, ita hic quid obſtat; quò mi- 
nus, d nugey , idem valeat, quod g 9" nut. 


'eft, ſermonem Evan 


inſnit: nee ant aſſuit ( quod 
ipſi 2 ſeiant) apud bonos anthores 


\ reperiri , aut ſenſum hüjus loci rectè ex- 
primere. Quos bonogs authores intelli- 


joſuitugg ſic Epiſtola inſyigyroveptri h 
* | . i : - * l UC 
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cap. It 


duplo diuturnĩorem perferrent. -Sed uiid 


longius eq? Nonne Dent. 9. 11. & 15. 1. 0 
m ypd, id eſt, 
ny reſpondet ? 


A, 


poſt, poſt finem, u, clariffig 
Sicut igitur apud 70. 4 


— 


Vetſ: 2. Tv. ak fſerindnem ] id 
* 2d, Evangelis 
enim rectius expoſitionis vice addatur , 
extra contextum, quam in contextu ipſg po- 
natur-. * n . 


N ' x16 
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4 


| T2. or dos abou] Ve- 
tus, nunquam fic vidimus: id eſt, nunquam 
tale quicquam vidimus, . 

be - 8 


ved u. : Vere, e 


"a *S 


t neſcio: oertè apud Horatium in veſti- 


lo libri de arte Poẽticãſegimus, anus & al- 


ter Aſſuitur paunus. Deinde, inſuere opinor, 
dicuntur, non tam qui apponunt aliquid 
veſti , defectus ſupplendi causa, quam qui 
ſuendo includunt aliquid, & veluti illate- 
brane. Sic parricida culeo five in culeum 


ie 76a 
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Cap. TIA 
8 inſuitur femori Jovis: Plautns 
Vidularis + Fube hunc inſui Culleo, atque 
in altam —— , þ vis annanam * bonans; 
Ovid: Metamorph:-lib: 3. fab: 3. L 
Imperfettus . genetricis abalyo 
E ee e (þ (þ credere dignwm eſt) 
Inſuitur femors & 

Igitur mea ſententiâ, aſſuit, quam in- 
b ſuit , aptius huic loco convenit, & ſenſum 
ejus rectius exprimit. De W. verbis: 


Sich jduu- e vide ſupra Macth: 
9. 116. 
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Vit 3. %- Vetus; contri 
ſtatus „ non male: ali, ful dolens, 
& condoleſcens. Sed ſatis eſt dolens : eſt enim 
VNMUTY, 22 nn Ts us 


Verſ: 9. deu id elt er vel. 
Karli. | 


Vert 10. — ud] vetus, 15 irrue- 
rent in eum : requiro melings Totum 
autem R 


ita 


0: Multos enim ſanauerat 


7 3 vs þ ; 
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| * 11 a 
ita ut irrwerent [vel ada in cum; tang,j, 
_ 2. * z: vel, quo ipſum tan gent, F 700. 


. 2 oy . id eſt, Ok 


atur eit: ut vetus, vel, 
— — * Fur decke Pics 


tor. 
V. 14. l id eſt, 2d — 


ſive; ut prædicarent. Beza addit Suangelin 


Fed rectius id addatur in margine; vide v: 2, 


præcedentis capitis. Opgitet autem ſecu 
prudens lector, annon v: 4. & 15. fic ha 
incommode reddi cant Latine: Et fecit ut 


— ent, _ — | 
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rep a e a 2 verbis, perſpicui- 
tatis & commodioris ſyntaxeos causSſali- 
monary recedatur. Aliter, Er cennit 


„J vetus 6 Verbum: 
Et inopoſuit Simoins, 8:07) Beza e Primum Si- 
monem &. ac fi eſſet Grace, u Siuwre, 
quod reperiri in nonnullis exemplaribus an- 
notat Era ſmus, ſed minus illis quidem emen- 


dstis / bec diſſimulzt tranſumptum hoc ſibi 


videriex Matthzo. Simpliciſſimum ergo mihi 
cum vetere interprete, optimoꝶum ex- 
emplarium ſidem equi. Et, ni Allos, numero 
ma joru . Multa enim nec dum vi- 
N abi ſcripto en d olli. | 
5 Duritics 
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Capi ITA. . EE 5 
ies autem, ſi qua eſt, in recepta lei ne. 
facile peers annotatiuncula al in 
margine., — 4 diligentiz ſimnl noſtræ & 
modeſtis f it geſtis. Veluti de loco: Et im- 
poſwit, & cc. ng tio: . Nonnulla 
exemplarig, teitante Era/mo , latent, fin 
fFlpore ¶ ſc. iminor ] xe} enki md eiu, &c. 
boc eſt, Primium. Simonem: Lie. auuſtituit] cui 
fins. Petro nomen impeſmit. Si hoc modo le- 
„ aliquanto motor eciemembrorumcon- 
10. Quis non n talem annotationem, 
quam eontextus ipſius vel leviſſimam. emen- 
tionem, 2 viris 2 unn 
no 6 profectam ? wy 
E 4M 2923 2 eſt, 
i ne panem quidem poſſent oder andu- 
fone : | ali, C618 capero. 775 | 
. panem euere, & fork, id eſt 
* cibum capereʒ vel contra, intus, 


2 apere , . wh . S 
a enim ingugrum, ut Hebraiſmi; 
fiimulanda. Hoce- | 


ela ſeo. 2 
90 1 ſui: eln ißt: 
* 80 bn} wr 1d eft, i, Stef nl weg 


litorſſec, quibus furioſi tradi ſolent. Theophy- 
lactus, . anf avs , Teniew, 6 be din& o- len 
addit ' majoris adhue explicationis 

wir loans dure auf, 3 nai: Sage 


id eſt, fortaſſe <5, vel etinns fun- 
| ur 6s auf avon coy 
| 6, ut his duobus lo- 
Ae ine 7 


Cap 271. N ty 
ur rag alloy nge id eſt - 
__ ordinem ſervantes , bo —.— 
| Jay receſſerant, properantes cum 
| 255 ſe njongere. ibidem, paulo 
; megyyrixarnes Ponder ener Tois 
2 oi hover." id eſt, jubens [PAratus ſc. 
at ne F*Aggor] auxilium ferre & ſe cosjun 
—.— cum exPedrris ſuis. 1. Mact. 2, 15. Kai 
A9 61 med Tr Pamxins, id eſt, 5. Bama, 
2 i miniſtr, vel, No rs — »ty xa Ts gag 
A 19S15:for, Si apud Polyb: 8, mp 
idem ſonat, quod ſs ; Tot 285 re hors 
tus hic re, ne repudictur.- Et certc 


* obſcuretur. * 
4 8 exc, es ep Lare ay, id 
cm in wmpendiſſer. Ibid. in 22 
i. e. 3 £x#, n. mw] 
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5 57 eum. vocuntes eum: Qu 
- eos quos miſerunt. Non 
Tainan quod ad ſenſum attinet: we 
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Car. Ig". 0 


Vis 1. 1 1 wu SNA ] vetus, 4d nere, 
deft, j uxta mare. Ibid, ade Thy TAgaray 
&@ Tis e w ] id e ſt, circa, vel » Prope mare in 
ries, lab, id eft, fortaſſe, l ile fpabat. 4 

emadmodum enim Chriſtus ſedens doce- "YN 
kr, ita illos ſtgnees. audiviſſe probabile Wh 


. 2 Trl 6 dur, . poſteriore loco pro- , 


edundat, nec agnoſcit Theophyla- 
ip quem fic: legigny : xl cov 3s 
Ws ee Names „ + M, ax 


bY >. ideſt, 3; 


r occultetur 


Flaw 


religis elt, ctiaty ubi obſcurion 
ir Ez ——— oratio, 
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V. 24 5 tau ere, e 

25 en Nolan iin t i Gauer ] i id eſt, 1 
* 2 e vabit; Cad verbũ, 

menſurabi ietur, apponetur — 
i ps ek : Snan]au - plus eſt, 
e Ipicur * recte per ie, . 
matur. 
2266 29:4 55 uy 4 id FI com | 

maturnerit ruttus: Sic. ni fallor ; Eothymitis 
& Mildonatus.. Sed cur, Matwruerit 'Quia 
fructus jam maturus ſe meſſori. veluti deme. 
rendum tradit. Ibid. zu rd 
9%, on meghenyay 6 6 Dread ] v * s, far im it. 
die 3 Gs anal is fs | 


te lang. & erude> f Sed 


Joclem-caps 3+V: 13. Fan 
ul aliad fit. am ati ale, 
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Tim 4 fi ops, 


Henan ghcouplls 8. 3x, b ö 
5 my ts og wb 


. Cs 
id ; & N Hnniou,) d a iyluii or , dum 
explicabat , dus N 95 ſe. Ef- 
draus. 8 
V. . mn 5 aur Wes degee be Ter] 
id ſt ; flultns auem irruebant. 1. Maccab: 4. V: 
2. dt S νν N rl migeufonli Nl luder, 
id eſt, wt irrnerent in 5 75 Judæorum. 
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35. py = airs F 7 
Vetus, id '"ultris det 2 
| opemodum Vera. nue, id eſt, 
Wr mighFel;', VExAs, farigas. Lexi- 
C0 re, e etus, Tn er: 


2 > non poteſt aliter N 
Vinere, ſtati ſud jun- 


40 Marci cap: 5 e, 
f 1a 


4 4% ” 
„ % 1 * 
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1 cep. 7. . 
1 h «8 5p/2 de re Cid eſt, ae! tæ e 
oF , Atineris] dicitur: ideoque ri ri axes # deu 
dit um irs pas: Quid amplius 
| d -  conficiendo videlicet 
oe itinere. Non negat tamen proximis ver- 
dis 28, 0x90, referri poſſe, non tam ad longi- 


, tudinem itineris , quam/ad hoc, qu6d inter 
eundum comprimeretur. Septimo 
© "tomo Chryfoftomi pag: 554. maworwalE@, 


legitur,"av7i 77 , maumyOr val iht, 
bY: ideſt, laborioſns, & tedis cnrarumqus plenus : 
WER. apud Euſebium etiam Eccl. Hiſt, lüb. 4. c. 15. 
"a reperio adverbium de, pro, — au- 
ms, edle, id eſt, facile, uullo ne gotig citra 
tædium aut ano ſtraw. Sic enim ibi Po 


Fenkebant, er pelo Alam 2 t 
ae as | ros, but #64 6 3 Bag 70g 
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7 Teo ay | 
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1 60. 1 . * 
Vetus mea 


4. v. We 64 wy - 2 ls „& 
xc dAZAE[ (4 d HM E f . * 
braice, 0 dad id 


Marc. Cap. VI. 


ine  tu/que fortinm © pecude, vel ut alii reddunt, 
-e jalatus magnificorum pec nariorum; Lexici e- 
ius tiam Grzco-latini toties à mne memorati non 
cet eſt negligenda hic authoritas, in quo, videli» 
er· cet in litera, a. ſic legimus : axaauſuds, jubila- 
gi- i tio, ejulatio, & anandio, ululo. dd 
ter ergo non ſolum, jubilo, ſignificat, (quod om- 
mo nes norunt & fatentur ) ſed etiam, ejulo, & 
>, ululo. 


95 ? LI 
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| Erſ. 5. n ive] H. Stephanus ani- 
3 madverſionibus ſu's in lib: de Dialectis 
73 | pag: 50. Sect. 62. Fam vero quemadmodum 
Lge I dhe, pro # Naga nſurpater, ita viciſ- 


ite ſim, à u ¹, pro 2x i poni ſciendum eſt : 
t  cnjus tamen ſignificationis exemplum ex ſols 


ile Marco habere me fateor. cap. G. v. 5. xa un 
uli sale ins & c. Hic enim 3 advreſo eſt pro, 
ex- It nt, vel, vx Lam, Non pot uit ergo i. e. 


im noluit, at q; pro hac inter pretatione faciunt, 
0- I quæ proxime hoc verſu ſequuatur : is 
, i © quod quum paucis ægrotis smpoſuiſſet manus, 
"© i © ſanaviteos. ReRtins enim multò referuntar 

bæc ad voluntatem, quam ad potentiam Chris 
„ ſti; niſi velimus Chriſtum in ordinem cogere, 
E talem efficere ut quoſdam ſanare potuerit, 
6. || quoſdam non. 


* V: 11,9 Foubppors] Beza, ſive Comorrhorum. 
2 Sed p ro, ves malim, ef tolerabilior erit Lcon- 
4 | 4 ditio] 


114 


Cap. VR Marci 
ditioſ] Sademoruih c Gomorrhorum, &c. ut ſit 
, jendtivs particula, pro capulativa, i, pro 
x4). vide Match 10. 13. AL 
Bede 1 2. axipvayer ] vetus, , predigabant ; 
Re g. | 3 193-33 i» 1 112 33 
V: 13. mane apporys.] id.eft, multos æ gros, 
xel, gr Learn . 

2 V. 4. garegdr] vetus, maniſeſtum: Beza, 
clarum, id eſt, x b, trbEov. \ 

V: 16. © +90 amtxipdaion Ixil | vetus, 
quem ego drcoltavi pohannem: Heza, fohannes 
quem ego decollavi: perſpicui magis & uſita- 


tã ſtructurà, cui tamen locum dari velim in 


margine potins, quam in contextu, quia illa 
altera Graci ſermonis faciem melius refert, & 
ejuſmodi prxterea eſt, quæ multis exemplis e 
nobiliſſimis tam Græcis quàm Latinis ſcrip- 
toribus petitis facillime defendatur. Sopho- 
clis doctiſſimus enarrator Triclindus, .yocat 
talem acchlativum,, aepennlid aps yas arr 
ee ,.cumalibi, tum, ni fallor, fuper bat 
En in, Aiage: 045, advarky, Thy N-. 1 
\ Vz 19 eier aprp vetus, inſidiabatur ili: 
Deza, imgtinebat gi. Quod ſi vetus inter pres 
eee Firth —— ubique: infenſa erat ei: 
quia puto Mcum hoc verbo fignificare vo- 
Juifle ,., quan eſler Herodias infenſo & male- 
yolo, cr ene anicn. Iaſidiari & im. 
winere 85 dug 6 res pt obs expendatyr, non 
multum diff ee ſane lemons 
ſive odii alt us concepti, * & ab eo tanquam a 
fonte manant:. at Marcus fontem ipſum de 
lignare.yoJuit, nec verena bor deſigns 0 10 
0" 9 
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Cn 


aſus eſt inidoneo, ſed maxime appoſito. RA. 
enim eſt, ius re., e, d Dνο ], un TASK, 
id eſt, odio & ird ardebat: infeſta erat, iraſceba- 
tur, male volo erat ani mo. Sic Heſychius : Byd- 
ar iNN Lrectius forte if, ] dee. 
Ec paulo poſt : *Erixe, pnongan, i ſraſei, [its 
enim legendum cenſeo pro ſte/lar ] Declarat 
ergo hoc verbum talem iram , qualis illa fuit 
de qua Poeta Seve memorem Innonis ob iram; 
vimque ejus optime '& vidiſſe & expreſſiſſe 
videntur Anglici noftri ĩnterpretes in hune 
medum loquentes: {Therefoze Herodias had 
a quarreli againſt him or, Therefore Hero- 
dias had an inward gandae againſt him. Ca- 
merarius, utriuſque linguæ commentariis, col. 
326, In Marcalegitwryn 5 Hgwdes tree aury. 
erat illi infeſta , urgebat eum, vel qurmadmo- 
dum interpres, infidiabatur ei. 
V. 20. aal cy lige av]dv ] vets, & cuſto- 


diebat eum. Rectè, ni fallor. Caffodiebat exys 


id eſt, erat ei pro cuſtode, nec patiebatur, ue à 
quoquam læderetur: defendebat eum: pro- 
hibebat ab injuriis &c, Beza, ob/ervabet cum, 
id eſt, z5$gands. | - | | 

V. 27. crush vetus, & Beza, fpicns 
latore, i. in e, mutato: ſed mutatione non eſt 
opus. Nam ſpeculator in hae notione notum 
ſatis Latinum vocahulum eſt. Seneca lib: de 
ira. Tunc Centurio ſupplicio præ poſitus condere 
1 ſtieculatorem jubet. Vide Lipſium & 

V. 30. ds vg N d id eſt, in proxi- 
mas villas, vel, in circumjacentes villas: vide 
Eraſmum, & annotationes meas in Mat: 22. v:3 
13 | 12 V. 29. 
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cap. VI. Marc. 
Vi 39. ovine cprice | id eſt, ordine 
convi vali, vel per convivia , ut Beza hic, & 
vetus, Luc 9. 14. Valla, manipulatim. 

V. 45: 6s 7d rig apts Bylaidey ] Parum 
mihi ſatisfaciunt qui in hunc locum ſcripſe- 
runt inter pretes. Ut Marco cum Johanne 
conveniat, alii alias rationes comminiſcuntur : 
mihi vero ſimpliciſſimum videtur ut optimz 
fidei chartz Geographicz conſulantur, ex il- 
liſque ſtatuatur, unde ſolverint diſcipuli, et 
quo terendefint : quod fi fiet , fortaſſe ar7- 
A illa inter Marcum et Johannem, quæ 
multos torſit, haud Hs difficulter tolletur. 
Ego doRiffimi Adricomii deſcriptionem ſe- 
quor apud quem 5 #g1u&- vb, id eſt, -deſer- 
tum Bethſaide , ita ponitur ut inter illud et 
Bethſaidam mare Galilææ quam latum eſt, in- 
cerſit. Bethſaida enim comparata cum deſerto 


ſuo magis ſpectat Occidentem, ut contra de- 


ſertum ex altera parte maris Orientem verſus 


Bethſaidæ plane opponitur. Cum igitur diſ· 


eipuli, ſicut conſtat ex Evangeliſtis, è deſerto 


ſolverint, probabile eſt, Capernaum, ut locum 
viciniorem, primim eos petiiſſe, et deinde 
Capernaum reli&4; veniſſe Bethſaidam. Non 
enim compendium wot org faciebant , nec 
rectã petebant Bethiaidam, præcidentes om- 
nes ſinus, ſed circuitione quadam utebantur. 
Hoc modo nulla, ne minima quidem, quantum 
mihi videtur, inter Evanpeliſtas erit am. 
Johannes meminit Capernaum tantum, ut ci- 
vitatis propinquioris: Marcus Bethſaidz-tan- 
tum, ut loci ejus quo præcipuè iter dirigerent. 
Igitur dicitur paulò infræ v: 53. hujus cap: 

f Et 


* 


Marc. Cap. VII. 


Et cum trajeciſſent, venerunt in terram ene ca- 
ret. Terra enim Gene zaret contermina eſt 
Bethſaidæ. Ergo | terminus: gavigationis 
illius fuit terra Genezaret, | ſive portus Beth- 
ſaidæ. 8 c 

V. 5 2. # 33 auvixey mig d | vetus, Now 
enim intellexerunt de panibus : begynroyay 
Evangeliſtæ ſimili 4250x0344 Exprimens, quod 
improbandum non videtur. De panibus, id 
eſt, quid de panibus fa ctum nuper fuiſſet; vel. 
miraculum illud de panibuns. 

V. 53. Kat Pampdoarns] & quùm traje- 


ciſſent. Hoc eſt, quim trajeciſſent maris illam 


partem, quæ media eſt, inter deſertum & 
Bethſaidam, haud tamen recto curſu, ſed 
pris aditã urbe Capernaum , & deinde Beth- 
ſaidam verſus curſu tranſlato. | 

V. 56. „ Tais «vezis ] id eſt, in foro, quod 
rectius puto, quam iu foris, quia forum Latine 
in ſiogularieſt uſitatius. | 


Cay. VII. 


Erf: 2. xoryetns | vetus, communibus. Bezi, 
pollutic. Sed ſic, proximè ſequens inter- 
pretatio, ien «rior; ] ſupervacanea red - 
ditur. Quid eſt enim s//otss , niſi pollu- 
tits? 
V. 3. #ay wi r ſus vidaulau Tas Nies] vetus, 
niſi crebro laverint manus: alii, niß puf no, — 
1 13 aln, 
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' Cap. VII. Marc. 
Alu, niþfudioſe, &c. Cpitn 1vſu5 interdum 
idem valeat, quod 7vws;, & d may ſicut à 


viris doc᷑iſſ: annotatum eſt) iniquum fuerit, 


yeterem inter pret atio em prorſus hic rejicere. 
Qui vertunt, uſu, ſtudisſe, five, diligenter, 
& accurate (Syriacè FRI) à vetere in- 
terprete non multum recedant. Joſephi Scali- 
ges verbuſ hne pertinentia initio. capitis ſep- 
imi Elenchi Trihæreſii Serarii , tanquam ab 
illuſtri ro ſummique judicii profe&a, nequeo 
hic omittere. Sic ergo Scaſiger: Arabice, 
inquit, du diverſe paraphraſeis omittunt, 
— verbs; 0 ſtaß vidor]m]tertia ab illis diver- 

a exponir,” fæviſſimè, ex intrrpretibus Greco 
ram, ꝓui tv fu, pro eo quod Homero, mig, id 
eſt, frequenter, aeripiunt. Inde infeme vetu- 
fatic ( briſtiani ſeriptores wk; & ava, pro t. 
dem uſurpam, id eft, ſæpiſſime. (erte vrrum 
eſt es verbo diligentem & accnratam lotionem 
fgnificari. Hxc illuſtriſſ: ille vit, qui deinde 
-pergens affert quædam neſcio unde deſumpta, 
ſed leQu digniſſima, de ritu lotionis manuum 
illius, quæ proprie, M 7vſp5 vie ſignifi- 


. catur. Tum concludit in hunc modum, con- 


tra illos, qui v7, puerto, int er pretantur: 
Duare muy vine da non. eſt pugno in cavum 
manus alterius immiſſo deſritari , quod putant 
viri deln (hoo enim ſave fiebar ) ſed ren 
mammum is pagni figaram cum poſit arum. Ergo 
ee 
tum & crebro ſavare, ſed tamen certo quo- 
dam ritu elevationis manus in pugni figuram 
contractæ, qui ritus meſiũs multò intelhgatur 


4 


Alectoe, gdm todidem verdjyexprimetor ab 


inter- 


* 


Mare: Cap. K II. 
inter prete: Anglict noſtri intet predes pleriqus 
onrnès tutiſſimnum bic arbitrati ſun, 4 veſti⸗ 

glis prifci inter pretis non diſtedere:- 5 

9 9” Me ec id eſt, Pele anke, 25 
vide Jacob 2. v. 19. 770 

IV. 13. 2 709070 id el, irriron faciomes + : 
vide Matth: 157: . 

Vi. Kel nada he ＋ 3 
221. id: ne, . advocata infolpe# Fora = 
BY 
| Vi 7 5. = N e vetus „ Wann ice: 
6 ut probabile' eſt, „ deſctiptoris, eum 

env fb verſu 77 dm Sa, il i fir ecindansre. 
leiter & hic poſtea, 25 emm et Commis 
nat, repanendum cknſeo. -= hb, id elt, 
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. fu, , 8& r id eſt, uy; 'Thes- x 


/ / goon? d | — 


G1 


Pi tor retinet; e & — inter. 
pretes noſtri Arie bid. He ve-' 
tus, Hlaſbemia: Bea. obtreBtatio': > 4Piſcgtbr, 
valette. TheophytaQtus per Sααονẽuõ bac 
intelſigit Thy eig de UHE, Cont um 914 D 
um, ut verbi cauſs , . qui negat po vd etiam 
divinatn, reus eſt Vlaſphemiz. Fibe fi ta Nö 
hott der in Grecir diQtionis 156g ua a 
qun ſubſtiruatue.” 11 F 15187) . £16133 

W. 26. ral ep vetus; 5 Y 1525 
ent 2"glii, &- rogvs enm, neglecto te poris 
diſerumlhe , quod &'aliis ſepillimehir:* 

* 5 eln cher IVetus, mutumi Bea, diff 

vlt boguenent. Me oft UN 

gt 4 N 


Cap. VIII. Mare. 


| braice, id eſt, warns, Mutus autem quodam 


| grady non ſoſum qui loquendi, ſed etiam ex- 
| pas & clare loquendi facultate caret. Ha- 

et ergo vetus tnterpres quo ſe defendat. Eſai: 
35. v 6 BOIR i Year wHAgas, vel ut 
70. N My mutato numero. Sed ſi 
diſplicet mutus, non diſplicebit, opinor, Attu- 
bus, qui planè reſpondet wazay Græcorum, 
fi credimus Glo irio veteri nunquam fatis 
laudato. Sic enim Gloſſarium : Atubus [ſive, 
Artabus] wynda& in Vide A: Gelliym 
noct. Att. hh, 4. cap: 2. pag: 120. Apionius 
ex emendatiqne illuſtriſſimi Scaligeri: ¶ anus, 
comoſas. hiſpidus, trux, attuus. Att bus, id 
eſt, . Idem Scaliger Epiſtola ad G: 


t vitium Seguinum: aft Ye, lingue viuen- 
quia ſequi- lum, quo, qu laborant, in Evangelio uounaxcu 


dicuntar.; d veteribus Latinis attubi. Dum 


- 


46 1aborzt hæc ſcribebam, veniebat mihi in mentem cu- 


juſdam olim bene mihi nati. qui, ſi viveret, inter 
attubos & H acile. regnaret. Semper 
illi magna conſtitit, tres quatyorve voces pro- 
ferre. Si vidiſſes illum congntem, ſeu potiu: 
ſatagenteq loqui ( nunquam autem pejus ei 
procedebat negotium, quam cum maximè cu- 
piebar ſui, aſſe diſſimilig.) n ſi, plane ferreus 
elſes, miſereſcsret te illiu adeo, non gre tan: 
tum & lingua, ; ſedroto-vul:p; imo mani 

etiam, & cruribus ad mentum penè ſublatis, 
dontra natura impedimenta juctabatur. Arts 
but, Apglice eſt, tongue-tied. Igitur Anglice, 


totus verſus 32. non male ſia reddatur: And 


they bins unto him ons that was ge ate. and 
tongue: tie d, and they bgſeech q a 
7 1 band 


0 1 a« 1 


Mare: cap. VIII. 


band upon bim · Confirmant hanc interpre- 


tationem verba iſti. 1 4177 
V. 35. xa? ia Me This yawarns ! 


& ſolutum eſt — ipſour. Eodem̃ 


v: 35. Nut ied; | id eſt, ars. Eſai: 
35. v: 6. net van fray Abard:: oinde 
Au. | 4.5 

V: 36. Goov 5 aullde cc. J id eſt. dap 3 
uad dvd dvs MM,] : TagsTy gianos 
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afeuorbreeyy anciguarer, hoc eſt, Jed qud magis ipſe 


eis interditebat , loc umnplidt rem pradica- 
bant. n 9594413 12414 „ 11 RE 


* * 
111 
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„ CA, VIII. 


7Erſ. 2. Nei] & AAN ] id eſt, 
V-: <Miſericordia commoveor erga turbam. 
Hoc ſatis eſt. nec opus eſt, ut addatur, iatima, 
id quod / ſæpius teftatus ſum. ET TH Do © 

Sic v: 20. ingemuiſſet, - ſatis eft, - ſine alte. 
Nam gemitus, qui veri modo ſint, nec ſimu- 
lati, non ſolent niſi de pectoris penetralibus 
ipſis provenire. Igitur adverbia addere ver 
bis per ſe ſatis ſonoria, & ſignificantibus, poe- 
tarum pot ius eſt, quam rem commugi ſermo- 


ne nartantium. Threnorum cap: 1, v:: 40. 


legimns ; 5: 3496s dil avagerationy Hebraicè 
CO!MIRD-VIND At quid hoc aliud eft; 
quam, ſacerdotes ejus gemunt, ſive , ingemiſ- 
cunt, fiue ſeuſpiraut ? Nec aliter credo, qui ac- 
curatiflimi ſunt interpretum. = 72 

a of 4 : 16. 


Cap, V TIT. Marc. 
Y:*18;. , andbtÞ id eſt; 250 havnt; ; 
Matth: 16. verſ. 7. vel, t lan Luc: 22. 
211 * 98 re, „ bK ib To 
IIS. Vet, Oc habentiy. non vide. 
tb & wares hubintes; non au,, Gtæci 
ad verbum exprimens','- eoque magis pla- 


cet. | * 
V.25. e- Jvetus, clare ro alify procul 
. — g nimis enueteat 3 ut ſid loquar, 
agogicè : Ofigaer derborum eare 
pzdapogis poriny quùm inter pretibus ronve- 
nit. Interpres officio ſuo abundè functus eſt, 
fi ſenſum rectè & fiſeliter exprimat, id quod 
2 vetere hic interprete præſtitum nemo, opi- 
nor, negabit. TnXavſes, Aquapos, Heſychius. 
aeapor, id eſt, x{4re, Clearly , & fic Anglici 
noſtri interpretes, qui non fine cauſa veterem 
hic verſionem prætulerunt. = 


V. 27.1 Vetus, Cf Philipps + 


ſte qe Copnominaray: Philippy+ > perſpicui- 
aalen W ae mifipviderur, Rdrtive : ant 
fi quid addendum eftjudd murgine; Vide 
ſu 1 ee ee r 
FMN e Ine, J id of 7 (71 6- 
e bn | Wer 9. 21 N 796) 
Fj Flt, drr briuu ,. Sie Eniviiecel- 
6 He verbs expbrend ſunt - Abe quidem 
is , e ſi ror Grammaticortitt manu 
contra yeaſt: Num enim æquum etnſemus 
2 · verhis OE, atr verba ſenſui 
'verbaiquideni-harie inter pretitſonem 
repud ent, ficht AHigentiſſime annots- 
tam ſt. a- dome ace rere eee con · 
i M t 2000080: 


ſale. 
8 


V. 32. 


Marc. Cap. IT. 123 
V. 32˙ mpnoly T id eſt, epd, . bare: 
fi v. 3 3 Neg. briow ¹ polar! reh: vide _ 


16. v: 23. 


Vi. 24. be Sdaer Kr. Jideft, Kune, vale 


we * ſequs,  abneget It emetipſuni, &c | Gr: pen 
V. 38. & 75 Ey 9% urls IT vetus, is me venire. 
gloria Parris ſs. e | 


— 
. . 8 * * - * 


CA p. A 


1 M ee vetus, ee 

5 12 e. Quid enim intereſt; inter's 3 

va de & 3 yaa Jeu ? _— deut ſupra de- 
monfiratum eff. M atth: 5. v: 18 

4 NA. ebd.] vetus, en: re- 


V. 3. Ita yraptys & The . & N A- 

51. J Huc fr 'yox"Hzbrza 5915 N 
que deducitur 2 wk lavavit, layando de 
bavit. 

V. 4. aw avm vetus „Abele Me: : 
Beza; vans eſt e3s { Piſcator, cinen, ft ts. 
Ex his ſumat lector quam volet. is; 
V7. Kat iyGrim, (Fehlan enden 4unis 
id —— i 7 nubes obumbrabut ¶ vel. 8 62 
eur. Word anale, d et, 5 add, 


em Ty, 
"Vp  Neſco dlepiticns ne dicser! qne 
er: cum yet! interprete ; an, 3% vide- 
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Math: 17. 9. non male itaque vetus: Lid 


b 


Cap. IX. Marc. 
1 I. Inadbfueus Jid eſt, 73 NN., vel, TI dy, ut 


ergo? vide infra hujut cap: v\ 28; ubi tamen 
pro, zn apud Theophylactum e 
In Hxlar Id ibi apany d eſt, quod oporteat 
Eliam primm venire. Sunt qui vertunt: 
eportere, at Elias prius veniat : ſed valde am- 
bigo an purioris Latinitatis patiatur ratio, ut 
articula, at, poſt oportet, exprimatur. Vide 
apra Matth: 17. v: 10. 11 

Vi 12. xai rd yingeme: 6 7 ddr 7% dy- 
avs Iva move meby N H ννννi¹ν] vetus, & 9 
modo ſcriptum eſt in Filium hominis , ut multa 
patiatur, & contemnatur: pro quo malim: 
& quomode ſcriptum ſit de Filio hominis I fore] 
ut multas patiatur, & pro nihilo habeatur. Inter 


x4}, & g, deeſſe yidetur, z, hen, aut ini 
, Aut ai ſyw7e, , aut tale quid. Scripturz 
enim prophetic, de futurà paſſione . Chriſti 
loquuntur , ſicut res ipſa indicat, & ut 
3 a 24. V. 1 26. & 
Apoſtolus etiam Paulus cum, alibi, tum 1. 
Cor, 15. v5 Sober Tatts Bis off widerar 
Elias quidem primum veniehs reſtituet omnia, 
feent [eriptum eſt, & andiviſtis etiam quomods 
ſcriptum ſt futurum, ut Filius hominis mults 
patiatur, et pro nihilo habeatur. Scriptuiæ 

untur non ſolum de adventu. Eliz, 


ſed. etiam-de palfione Filii bominis, & f 


verum eſt illaram; teftimonium ex una parte, 


cur non etiam ex altera? Objectio & Scriptu- 


ris petitg, Scripturis ipſis refellitur, & ſump- 
ta occalio T | 5 


ccalione 4. diſcipnlorum quæſtione docet 
Chriſtus, ut nibil dixerit ipſe de . 
HY reiur- 


\ 


, Ti Ju. Ibid. 


Marc. | 5 
reſurrectione ſa2,” quod non facile Scripture 


cap. II. 5 
propheticæ teſtimpniis confirmetur. . 
pro de, aut zan, accipiatur, duriuſculum 
mihi videtur & parum neceffarium. Quod 
ſæpius antehac monui, in locis hoc genus 
perplexis, conſultiſſimum duco, ut quoad 
fer: poſſit, verbum verbo reddatur. 

V: 13. ave aiſwvgiy &c. ] hoc eſt, Non 
ſolum concedo verum eſſe, quod Elias prius 
venturus ſit, ſed hoc ampliùe, addo, Eliam 
jam veniſſe, ne fruſtra illum expectare per- 
* «md. aiſw vuly, id eſt, Imp dico vo- 

"hy Ms 1 
V:16. e d ;] id eſt, s 735;paas- 
V. 17. Vetus, & Beza, inter vos, id eſt, 
ss diſſe, vel, aids, quemadmodum legitur 
in nonnullis Exemplaribus. Theophylactus 
tamen & codd: emendatiffimi quique habent, 
_ „ & ſic Anglici noſtri interpretes: with 
V: 18. fs Ai vetus, allidit lum: Le- 
giſſe enim videtur, 5dr dvr3y , ner veri 
eſt diſſimile, gs in zar, corruptum fu- 
iſſe, non hoc ſolum loco, ſed alibi. Sap: 4. 
19 legitur: zn ite. dds ds aplwris ſed 
probabile eſt legendum, zn gat. auſd &c. Idem 
fortaſſe dicendum, de verbis hiſce Matth: 7.6. 
x2} reagirres prtaciy vue; , ubi ſi patus: pro 
fit legeretur , ſentontiæ Joci oa alle 
omnino conſuleretur. Ibid, Zyegivi)a] ve- 
tus, & areſcit : ali, & exareſcit: Quæro, 
cur, exareſeir, potius quam areſcit ? Areſcit, 
ideſt vehe mentiſſimè ſudat. Arbitror enim ex 
conſequente intelligi antecedens. 5 5 
1 230 20. 


\ nh 


| Cap. IX. 


Sifſeh um: non male. 7 5 
V.. ma be! ipgs ] Vetus, miſen 
ths ſtri; Beta, intima miſericordid comme- 
z eng nos, quo cur diſpliceat, ſupra a liquo- 
ties docui. Piſcator rectius : .miſericordid 
commotus, line, intina.,. . | | 
V. 23; Particula, 73, vacat, ut ſape apud 

im [yide Lucæ cap: 22. v: 2. 4. & 37. & 
Lc! 9. V. 46. & AR: 4. v: 21. JIgitur rede 
vetus inter pres: 8 potes credere. 1 
V.: 33+, 2 & 75 s, Na- id eſt, & 
eum domi eſſet : vel, & cum veniſſet di- 
* PI Jo Gy 
V: 41. 5 pi amaiay ] vetus, an perdet. Re- 
ae, & ſic ſeq. verſu : þ Pandas rows : & 
de fimilibus locis idem jndicium eſto, 

Y; 45. Sunt qui addant, id ef, ante, in ig 
nem, fed ſine cauſa. . 
V. 49. mis avgi axidnor]as fc. I Scaliger 
[Epiſtgls. 443. Pag: 807. & 808.7] vehemen- 
tiſſime contendit hie legendum ; dn augia 
ele, kei e &c. ut megia ſit id quod 
Levit. 2. 112? Certe fi augia in hac ſignifica· 
tione legeretur apud 70. vel — al. quem © 
primariq notæ Gracis ſcriptoribus, non ita z- 
re adducerer, ut Scaligero auſculcarem : ſed 
cum omni antiquitati ignota, opinor, fuerit 
hær ax, ſaltem poſſta pro Hebraica voce 
ignoſcet mihi Scaliger, dc quotquot fa vent Sca- 
ligero, ſi unius hominis conjecturali legion, 


tot ſeculorum receptiſſimam lectionem ante · 
poſuerim. Neque .multum-me movent dict 
quædam Scaligeri poſtulantia, ut ſibi præ aliis 
3 ; ofnnibus 


V. 20. l dur] vetus, & gunm vi- 


Mare. © Cap. F. 


omnibus fies habestur, veluti iſta. Lem 
Marei yetnſtiſima wende occupauit . u 

amo aden ns oft, quum tamen lectig uutgerts 
fit ine priſſima. Et mox © Scio veterum & re- 


centiorum 2 illo portentoſo loquendi genere 
ſentent iat. Melingtacuiſſent. Ec aliquanto 


poſt: MW? feliciſſime ab Evangeliſta redditum 
eſt regia, At inepti homines qui hunc locum de- 
pravarunt, hoc comma cum ſuperiore conjungere 
volnerunt &c. Quæ ſequuntur quis ferat pau- 
lo modeſtior Mea eſt vera hujus loci inter- 
pretatio, quem, ut dixi, fediſſima menda ab incu- 
nabilis uſque ipſius Chriſtianiſmi invaſit. Funt 
& alia paſſim in textum E vangelicum ab ulti- 
ma vetuſtate vitia admiſſa, que nema preter 
me indicaverit. et hoc quod jam*gpernimus, 
pracipuum eft ex omnibus. Qui aligns ſenſu 
communi preditus eſt , nou poterit nox landare 
ſententiam noſtram. Nihil enim verius eſſe 
poreſt. Obſecro te, lector, quid eſt uauſone- 
ſr, ſi hoc non fit? _ Pr 


Cav. X. 


4 $ 


Ver J. de Th grauegtggd ion] vetus, ad 


M dvritiam cordis : id eſt, propter duri- 


tam. - h "A | 

V:.7.. xe} e ονν A vetus, & adhe- 
rebit: Alii, & agglutinabitur, quod, ut minus 
nr, repudio; vide Matth: 19 5. 3 

| | 21. 


128 


= Cap. J. | | : Mare, 
V. 21. 05 ih is wy bling av 


y id eſt, ut opinor, ige uur, pat, 
* Heel s, vel, appro, xat oe ,, ut ſit 
talis figura, qualis eſt in his verbis Luc: 6. v: 
48: Le K ePavure , id eſt, gebt: Toros, 


fodit in altam. Nec a'iterintelligo verba iſt 


Euſebũ Eccleſ: Hiſt: lib: 4. cap: 23. fol: 21. b. 
ods W's IIe armgapor SavudCe wil ral 
amdiga Y ate, id eſt, Supagur, (ive, 
Savuncins d u Simile etiam quiddam 
notavi ſupra Match: 25. v: 29. ννẽ,t l 
led M, id eſt, ations 9 mcg d N. 
Nemo mihi perſuadebit, 73 1341o+y hic de in- 
terno amoris affectu intelligendum, (quz cau- 
ſx enim amoris erga hominem avarum, & ſui 
inſuper opinione inflatum ?) Quid ergo? vel 
figura eſt quam dixi, vel alia quædam figura, 
figuræ, quæ nelome dicitur, contraria. In ne- 
cet, Minus dicitur, & plus intelligitur, at hit 
Plus dicitur, & minus intelliꝑitur. Dilexit ii. 
lum, id eſt, leniter cum illo egit, non aſpere, 
non vehementer, ut ſæpè cum Phariſæis, quos 
pro meritis ſuis durius identidem accepit, nunc 

pocritas, nunc cæcos duces, nunc ſerpentes 


& progenies viperarum appellitans. Non igi- 


tur ſic cum illo egit, ſed molliter, & amanter, 
dixit que & c. In hanc propemodum ſenten- 
tiam ò Aα ns Iſaacus Caſaubonus notis ſuis 
in hunc locum, ubi ſic ſcribit: Sant quun 


illa vox (id eſt, 73-dzamiy;) fignificet iuterdum, 


contentum eſſe, & acquieſcere in aliquo, etſi 


merito inſolens videbitur ij cdu ſagis, non diſpli- 


ceret tamen mihi, ſi quis ita 2 ut intel- * 


ligatur Chriſtus ſignum approbationis * 
> JILL 


r 2». ow... oc 0 oanian. ai Mas 


Se- 
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Sg. 


eb 


cum Caſaubono fic hunc Joh 
mur, ky lronis Tubſit 
le eſt, qua. à leni obliquz xe 
ptiffumg,” Ibid: Ev 6 stet] 
vetus, unum tabs 455 ali, unum te deficit. 
At inter bæc duo quid int: 

V., v dico cum M Anterprete: 2d | 
bowines [hoc] eſt in wpofſibs, <3.7y non apud De- 
um: vel, apnd bi 25 10 
Lv Kere, Drs. Nm ui 1 
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Cap. I. Mare. 


d ya⸗ kn id oft, Neſcis, Rili reguum noſtrun 
glo lorig/am eſſe ſer dientem? Nequè vero eo hoe 
dictum fpectat, ut jus regum migygrur ,' aut 
9 eſtas ;llis 5 tribuatut᷑ enim 
vere quod dicuntur) ſed ut faſtus primiim re- 
tundacur grincipum'ipſogum, & deinde error 
3 eorum omnium in genere corrigatur qui de 
3 terrenis iſtis & caducis,, maximęque laborioſis 
7 5 imperiis magni 1 quam, par ſit, exiſti- 
| mant. ine en reges, & verè impe- 
* kant, ſed tanta plerumque cum fotmidine & 
* ; ſolicitdine, (prxſeugim ſi poteſtate ſud ty- 

0 ranniceè abmantur.) ut non tam imperar 
got nam, 128 'videantur. Ree ergg mea 

. Ententia us ne — be dx oy 
7 | tine poſ Cos 
. ä pro ae dirt ; 


1 WY a « uw 1 


eipari: : pro quo — 


. gicas, imperare. Beza: 8. mA, accigit, pro 
* {es cui expoſi itioni favere Vv entur 
. bee Theophylacki: 75 dn Th Tl), xt 


. Or 5 aber 
; eviii 
uncis in- 
| ſed ad- 
di tamen oportere, rey ipſa loquitur. Nota 

auen nal iamtterialey, Theo- 
ot non ſimpliciter, dminari, aut 
unque m modo dominium exercere, ſed, 
C, h ij? See νν Tok; var 
l boc eſt , 5mperide'E- tyraunice eu ii 
22 5proſunt, agere. 


Et 2 ] 2 | "x 48. Kas iim aur mo\\ed A ty | 
.Y 4 * f ies 


eser 8 „ ih N 
@exou745 , dire eee 


 objurgantgs eum multi, jubelt file. 
re; vide ſupra, Matth: 20, 3 i. 
DET V: 51. 


Marc. cep. XI. 

Vit. ive 25e Ono] vetus, ut videaw: 
Bea, wt viſum recipiam: piſcator, wt viſum 
Apiſcar a & ſic verſu proxime ſequetite, pro, 
was Gg, vetus habet: confe im vi- 
dit: Beza | ſtatins recepit , . | 
8 viſum . 


fe 1. Ao tis plc, & 0 1 id eſt, 


0 hum wet ergy prope ve We o!y mam, 
eh parte qua 275 2 ania , 4d 
muntent . Aeli. Face, 


76, ng xht* 8 declarat qua Vii 


fire Ex we E e ' 


avi, major cUt- 
aſtem bie agere, Ebern 
ercere, cum difficile ſit, 
1 flis , obſcuritatem. 
gere. Sic cette gft mea fentenitia : alu. 
prout rideditur, jucſcenr. 
Verſi 2. Au A a hs x" J Vetus, 4 
vite am & 9 : 2 4 5 
Sic etiam v nid facitis 
_pullum f Pro- aol malunt: e 
1 : [Rabvitis pu un ? 
ae cd bet] id = „ae, 2 TW. 
y exphuoras, UT nitur Suidas. 
10. dvd er 7076 l. vetus, Ho- 
. in excelſis: pro quo malim, Heſanna 
| K 2 I 


bd * 
* = 
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132 | | Cap. XÞ. | ; - Mare, 
eltiſſimis, quæ ſi obſcuriora videbuntur, ex- 

p e eee aut ma joribus Scho. 

jus. Nico, aytem” malle me, Heſquna in al. 
tiſſimis, quia ſic habet vetus ipſe interpres. 

Macth: 21, v: 9. 

31. # s JLiag adv zone 2. weag ] ideſt. 
vefpertino jam tempore. vel, & — 
undique perluſtratis, cum fempus jam ve per- 
tiuum fv exivitgthaniam &c. Al: & ub; 

omnia circumſ pe x et, cum jam fan 
tempus efſet, exivit B: &c. 

V: 12. A e&uTav amo Bassila] id 
eſt, poſt quam exiiſſent Bethanig, . Poſtquam 
dico, potius, quam, uu, ne crebriote 
patticul; 5 repetitioneaures gffendantug. 

V: 135: *4 licer mibi Graca Ulipſs, 

*Fide Att in Latina Etigm 7ertione retenta : .faI4v, 6 2% 
Caſs 27. v. lugt 16 aur id 5, ex yeteri intexprets- 
12. tionè; 2enit., fi quid forte, in ueniret in ca: 

id eft, ſciturüs v:ſurus, Sugtonius lib: 4 cap: 

11. 4. io. Calig al4, _ &-Tiherjo :. facile i 

{ane Tiberio Patients, f þ. manſub ſieri 

poſſe? ? ferum ejus Fug enum: | | 197 cile Ti- 

berio patiente, ut C. 9 di & c. 

N * periculum nendi argibus ſtuderer, * cam SER five ex- 
ſatiurs. lorare Vellet, fi — &c. þ, id eſt, ei aps, 

Ye Aan ut- Hom: loquitur Iliad: e. Juſtinus. 

lib, 12. clamore edito undi que concurrunt, 

Nit in uno. capite orhyg bella ſinire. id eſt, 

rturi ſi poſſint. Prudentins hamartigegis: 
Duts venas ſquallentis hums ſcrntatur.s epi 
tio, ſcalpens naturæ octuita lat „ 
Ss quibus in foveisradiantes forte lap 
Rimata inveniat: id eſt, viſura, five, exper- 
cura, 


A „ „„ aw tne 


Marc. Cap. XT. 133 
tara, fi forte ; M dE. His addamus licet Buc ha- 
nanum paraph: Pialmi 14. 
15 De Tepiplo æthereo Deus 
Ad curas hominum lamina verterat, 
Si quis non ſtolide improbas | 
Ad cultum revocet pectora nlminis. © 
Si quis, id eft, viſurus ſi quis. Veterem igi- 
tur interpretem hic ſequor. | 
V: 14. «my aj |] vetus, divit ei: A- | 
li, dixit ficus, nomen pronomini, neſcio 
qua de cauſa, præferentes. | 
V: 20. e % id eſt, preterennter, 
ut rectè Eraſmus. | | es 
V: 25. Kal aur - imme agg youve ] 
Hinc, & exn8. cap: Lucæ apparety morem 
fuiſſe etiam Chriſti temporibus, ut homines 
non ſoliim * genibus flexis, ſed etiam ſtan- 0g 
tes precarentur. | Id vers poſtea in veteri . terito- 
Ecclefi4 adeò invaluit, ut, fationes pro ipſis Pn lib.n. 
precationibus ponerentur : Quod ne du- pag: 19. 
bium cuiquam ſit, non: pigebit quædam ex Yetere» o- 
Onuphrio huc ſpectantia paulo prolixius re- Tabant ff. 
citare, Ongphrii libellulus eſt de Stationibus |**> "1 _ 
Urbis Romæ, ubi ſic ſeribit. Stationis voce 8 
ſynificabant antiqui Chriſtiani actum quen- 
dam corporis, quo in ſacris conventibas orantes 
ftabant ,- nunc in hac baſilica, nunc in alia 
convenientes, Et paulo poſt ;  /1/ug [a 
2 eſt, apud veteres Chriſtianos, inter 
= 7 fuiſſe comprecationam genera : . 15 
, cdu genibus flexi, alterum, cum be 
te; oraniſſ8t. 11nd, de geniculis adorare, hor, de 
geniculis non adorare, vecat Tertullianus: 
atque hic poſteriar orandi mog die Dominica, 
3 3 


* 


vide 


4, wy e * 

2 f 

- WH. #8 : 
> W's . 


» * 3 E 
* * * 
2 


WW Cap, XI. + Mare. 
& per totum id tempus quod inter Paſcha, & 
Pentecſten eſt, uſurpabatar. Tertullianus d: 


| 
= - corona militis : Die Dominico jejunium nefas | 
"= _ ” duximus, vel de geniculis adorare. Eiden 
38 immunitate à die Paſchæ in Pentecoſte u. 
que ' Dnanttbrens precationes illi 
= ſtatiohes vocamur, guarum fubindi wetere: 
3 Dottores meminerunt.: Hæt Onuphrins , & 
5 "mules. præterea ura, qua apud authoren 
melius legantur. Ibid. re πτνο par vpor] 
vetus, peccata vera: Eraſmus, delifa we 
tra: Bei, offenſas veſtras i Piſcator, lapſu: 


veſtrot. 


1 ”Y 
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CA p. XII. 
is ; / 

VE 4. Me arte Confilmrres tp dad 
5 ey] id eſt. e lapidibarÞrillum j actis ca. 
put ei vulnerarumt: vel, & ili lapidibus jails 

canut vulnerarunt. To wpaxatey,” pro, capht 

vulner ane, vix alibi; credo, ſegatur. Vetus ta- 

men interpres, ſenſum potius quam verb 
ad alios authores uſum reſpiciens, non du- 

vit hic novam̃ ei fignificationem'eribaere, 
tem certè ſeries ipſa narrationis non ſolum 
lat, ſed flagitat. Eraſmus 8 4 
e interprete diſſentinnt, del len e 
Quanculum enim intereſt inter, capi comm- 
iterate, & caput vulntrarunt? Comminui- 
tur alicui caput etiam e dc" K. 
3 . 8 8 5 5 F fi 4: 
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Mare. Cp. XII. gs 


„ ſtrictaà: at vulaus altivs deſcendit, & eſt 
d. propterea majoris contumeliæ argumen- 
ef m. 5 


dem V: 10. Aivvy z, &c. ] vide Matth: 21. 
ul. v 42. | HED? 
ills V. 13. Iva d]Ip,ax:von xiſp}] Vetus, ut 
ert: ¶ eum caperent in verbo, Dele, in verbo, & ejus 
„& loco pone, ſermone, & non crit cur immuta- 
rem tum aliquid cupias. Aliig ut eum captarent 
4% Vermonc. Sed capere plus eſt quam captare, & 
vr · idcirco loco huic meliys convenit, Cantat 
pſu qui cupit aut conatur capere: at finis Phari- 3 
æorum, & Herodianorum legationis fuit non =" 
ut cuperent capere, ſed ut captioſo ſuo ſer · _ 
mone ' reygd Chriſtum 'irretitggm tene- 
rent. ot 3 
V: 14. her, N % ; ] id eſt, Sper, , ud 
doruty ; dabimut, ax non dabimns ? Magna eſt 
enim coꝑmnatio, ut ſupra alicubi ſignificavi in- 
ter aoriſtum ſecundum Subjunctivi, & futu- 
di rum Indicativi,, Vetus ergo interpres, cujus 
. judicium non it contemnendum, non eſt ve- 


ae ritus hic, pro, 3 wi dw; [So enim quod EY 
pu — — non legit, ] Latinè dicere. vF 
ta- an non dalimus? 33 9550 AM 
ec V: 19. xa wmainyureicy] Vetus, & di- 


miſerit auxorem: ambiguè fateor, ſed, adde, 
viduam, & tolletur ambiguitas, ſimul &a . 
| efficietur, ut Latina verſio, Greco fonti'va- = 
Se reſpondeat. Sic ergo lego: Moſes 
& 


JCF t nohis, ut ſi cujus frater mortuns fwerit, 
am dimiſtrit uxorem, nec fili xelia 


„ 9«erit.. vel ſic: & ſupenſtitem habuerit uxo- 4 
er- il em, nec filius reliquerit: vel, nec liberos reli- 9 
ta: Leit. „ V: 26. ; 
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136 Cap. XIII. Mare. 
V. 26. r. i ſe esl] vetus, quod reſurgant: 
non male. 
V: 28. Sic lego, Et acceſſit quidam e Scriby 
qui audierat illos diſceptantes : quũmque ſciret 
quad bene illis reſpondiſſet, &c. Aliter : Et acce- 
deut qnidants « Soribis, quinaudierat eos diſcep- 
rantes copnoveratq; — illis reſpondiſſet, 
interrogavit eum [ dicens] Qsod eff primum 
emnium mendatum $i ; 
Vi 30. * bans 7d Habtat os | vetus, ex 
tots mente tua. Vide ſupra Matth: 22. v: 
2 
V: 31. Kat Mies d ubtæ, dilln ] vetus, Se- 
enndum autem ſimile eſt illi: Legiſſe enim vide- 
tur a/, pro, aun, quemadmodum legitut 
Matth: 22. 3 9. necdiffitetur Beza ſe bic etiam 
ſic ſcriptum inveniſſe in duobus antiquis ex- 
emplaribus. Si receptam lectionem ſequimur, 
licehit & fic vertere: & ſecundum [eſt | ſimile, 
[ nimirum] boc: Diliges, &c. : 
V: 38. & mis aſogeis ] vetus in foro: recte. 
vide ſupra, cap: 6. v: 56. 
V: 39. & mis ovveſoſei; ] vetus, in ſynago- 
1: alii, in conventibus. Sed Græcum voca- 
ulum, cum adeo- notum & tritum fic, 
etiam in communibus linguis, extrudendum 
non videtur. : , 
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Mare. Cap. XIII. 
quam 3x 40e, niſi velimus ſupra modum 
Apo ſci g ? ON wh e de &Þ Mi, Is ü 
bu Mog. id eſt, ut Theodoretus brevis 
ret aliquanto loquitur , I xyrmavdnorlar, 
e- | funditus deſtruetur. Verba Theodoreti de 
„ bac re habentur, ſertn. 1 1. de curandis Græ- 
t, corum affectibus, pat 163. quæ quoniam ut 
m = a/vfns , & oculatus prædictionis hujus veri- 
tatis teſtis profert , tranſeribenda, & notis 
* biſce inſerenda duxi. Sic ergo Theodoretus, A 
V: WW. Tis lee 5:fhow3]ns KXewds se 3 
mοαν,ẽç , x ws ò veos i de. A 
e Sw xgranudnotlar', nat ws ofs "amwony Thu 
e- xl Y irmveart]or av]dy rams megnn]ac 
at 10. L Toivuy ei i i ? i- 
m Edo. Ka ae A "IsSiiwy N SE“ u us d- 
2 eien * ixeivns T6 5 The b N FeAHHͥ 
r, 2 N zn Yluſſat f Te ven 5 
6, xa} Tl ignuiar , xa} Thy % Bday xg-navny, 
bt % T4ynaplor graanndws uwnoſnonTe*” of 5 
. v, mois On ſa g, moevorre ©' dung 3d e 
aſs Tis ignuiag ineivis p nlt, Hat The © 
- WU arbpprar WW rule dxal; id\Eaulw DH 


Y role 692Apels , xa? Thy axndeier Vurncs + xat 
1 cd Egregium teſtimonium, & - 2 
i ay eyritioy axraoy. Dicit ſe non auditions Y 


ſoldm accepiſle, ſed etiam oculis ſuis ſpectaſſe 
miſerabilem illam Templi deſolationem, 1 ü 
hic prædicit Chriſtus. Et quis fuit Theq- 

ius? Vir certè ut diſertiſſ: ita digniſſ: 


; 24 liberids aliquanto fic converto: Die 
nobis quando hec futura ſine, & quod ſignum 
horum omnium conſumationem ſit antect ſſurum. 
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Fart 
Han quit 1 . Spas 
— giant, fi G Ned rum accuratiſſimis 
—— putamus. Ne ig tur traditio 
» illorum * neceſſe 5 2 1 _— | 
=. orationis com nonni ectere 
= ſenſu ——— — ne Ee 
8 V: 9. dgxatlofirey mim] id eſt, Princi- 
pia dolorum hec : vel, Principia dolorum [ſunt] 
bac. Quizyertunt , „ Gira, dolgrums partur, 
nimis Grammatice vertunt, ſive mig ſunt 
Grammatici, quam fit opus. . Ibid,” n iſo 
ror xat Pagirioy cabs i d 615 N. 
5 cer euros } id eſt, & coram præßdi PTY” 
tre, Tegibus Aren * wed causã. in teſtimoninn 
proprer me. MES. 9 2 
h V: II. "Olay 5 alpen, 1. eee! 
id eſt,. d 3.4ſov]s5 Jus sg: qgquùm an. 
tem dacenter vos tradiderint. Hypallage, & 
2 participii, veluticum dicunt Grz- 
ci: iu gene phgcor wl, &, haut e. 
Tha id Ot Jg aeoriIngs. : Hie demptis par- 
. dbaiplis ſenſus manet integer, & ſic hot loco, 
we Zſor ee e nibil eſt, aliud quam meg. e, 
* bunt ex collatione Marci cum Matthæo, 
10 * 19. ]facillime apparent. Ibid. xo 
vos Mu loquentes c pro, & 38 is tig ö, Aa- 
el midi e Glplicet, | | 


v. 12. 


— "or N 5 1 7” 
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| Cap. XIV. 0 139 
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Marc. 
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nt, V. 12. Sue] id eſt, orte efficient, 
um five, morte mul ctabunt. : r 
Die V: 13, 6 5 Hο,jꝛp.uet: qui autem ſuſtinue- 
am rit: alu, [ed qui perſeverayerit : Recte. Sed cut 
at, quod bis anteà rejecerunt, bic admittunt ? 
1s, Match: 10. 22. & 24. 13. wager lliseft, 4 
lo Nl ſ»ſftinuerie, curnweteri interpreti ſit; perſeve- 4 
nis raverit: at hic ubi vetus habet, ſuſtinuerit, 
tio ill, excluſum priũs, perſeveraverit, revocant. 
Cx Nolo viros tam venerabiles inconſtantiæ ar- hd, 
re, guere ; ſed tamen vel hic unus locus oſtendat, * 
cupidius illos nonn -quam juſtins à ve- | 
61 tere interprete diſceſſiſſdm.. 
e] V: 15. 8 3 n dvud]©- ] vide ſupra Matth: 
ir, F 10. vi, . \ 211 x94 as : —̃ 
t Vi. 20. be dr bud aden gurt] id eſt, un 3 
4 ſervaretur ulla caro. ut recte Piſcator. 8 
. V. 27. uurdt e] id eſt, aongra gabi. 
ac V: 35. vx % 30 t d ; + b Le 1 
” ru] id eſt, neſcitis enim quand, Dominus do- 
mus venturnus fit. Sic Eraſmus, obſervata qui- 
1 dem traditione Grammaticorum, de qua pau- 
. lo ſuperius ad verſum quartum hujus cap: 
& quam tamen contempſerunt,qui poſt particu- 
r lam quando, indefinite ſumptam, veniet, ver- 3 
is bum indicativi modi, poſucrunt. , ' 7 © © 3 


— — 


s "Cav. XIV, P L 
The 1. us] Jve nutga; | vetus, poſt bidumw. : 
p Anis reprehendit ?? e, 


Vi 2. M2 4340615 J id eſt.; Non, vel, Ne 
in feſto. Ibidem. wimv7: ] vetus, ue forte: quod 
if | : | non 
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v: 25. 


Vi 3. l ess gu, vg de , R 


quaze] vetus, habens alabaſtrum ungnents nardi 
5 — pretioſt: Alli, nardi liquide multi pretii. 
Eſt enim & nardus, fm: generis, & nardum, 


neutrius De dictione ii aliter ſentiunt. 
Vetus Latinus interpres pro, ſpicatà, accipit, 


nec ſine dubio defuerunt᷑ illi rationes, cur ita 
inter pretaretur, etiamſi nobis magna ex parte 
ſint ignotæ. _—_— tur tamen docti viri 73 
rn; depravate dictum, pro is, id eſt, 
'* ſp5cata, Latind voce: quz ſuſpicio non eſt om- 
ninò improbabilis. Theophylactus, cum dicit 
n vaghy eſſe q vde Se, & r aber, cum 
vetere inter conſentire videtur; quæ enim 
ſpecies nardi celebratior aut nobilior, quàm ea 


quæ in ariſtas aſſurꝑit, idq; Plinio ipſo teſte? 
Sed addit Theophylactus (nam inter duas ſen- 


tentias dubius vacillat) d marlw vg elle 
Th C, xj wile mas ng dagoigcay, id eſt, 
finceram & puram ſummaque cum fide, abſque 
dolb omniiapparatam. Hoc; modo s erit 
Greeca vox, & 4 ze deducetur, cùm ex priore 
interpretatione ſir Latina potiùs quàmGræca. 
Bea illam Græcam etiam facit; ſed 2 rie, non 
à Teidw, ut 7533) fit ac, id eſt, potabilis ( ur 
erh sd, quæ potando ſumuntur) & deinde 
liquida, quia quæ potabilia ſunt, ſunt item li- 


diſputentur, tamen tanti apud me non 


ut propterea veterem interpretem deſerendum 


patem. At deſerit ĩpſe ſeſe: Nam Joh: 12. 3. 
pro, yde fe nt; habet, nardi piſtici. Imò non 


deſerit, 


P 55 


— 


4 1 Me a _— LEA 
5 4 - n . 
. er 1 . N wa; - 


non puto corrigendum. Vide Matth: cap: 5 


ö ö ee 


a, Hac tametſi erudite & ingenig 


„ tea ce, aca ac. =. a> a6 


ä 
- = 


2. 


hd 
_ 


S > „ XY 


"I, 
deſerit, ſi ſenſum ſpectes: neque enim alind ibi 


prætereà interpres ſy 


ſunt a;Hio44401-,. & venerandi. Poſtremò. 


* * MAIL 


incelligit per, piſtici, quàm bicper, ſpicati; & fi 
doctorum judicio, e hie corrupt legitur 
pro ,, cur non & ibi ſimili corruptels, 
piſtici, pro, ſpicati, legi exiftimemus? Non er 

3 ſeipſo diſſentit aut diſcedit vetus igterpres. 
Quinetiam, Beza te, non eſt verus inter- 
pretatio improbanda, ut cui, & nardi na- 
tura, & vetuſtiſſimus ipſius codex, & Syrus 
agentur. Sequitur ta- 
men Beza conjecturaꝶ ſuam . , ard + 
nsnc d gd a . Vo autem conjecturam 
Bezæ, quia, quod ſciam, vetuſtioris alicujus: au- 
thoritate non nitatur. Ejuſdem cum Beza ſen- 
tentiæ fait olim doctiſſ. Caſaubonps, aut ſal- 
tem ec inclinavit: ſed poſte3 curd! animad- 


9 


vertiſſet, apud Euſebium, & alios Græcos 


ſeriptores com lures, vd mende ſæ ita ſumi, 
ac ſi 4 r deduceretur , & id declararet 


quod asd, hoc eſt, fidel;s, ſententiam ſaam | 


mutaſſe videtur. Lerte ſi ad Græcam origi- 
nem referre libet, mud malim à. e, 
uam 4 2 deducere : primùm, quia dedu- 
iQ illa 2 i durior videtur, nec tacilè pro- 
bati alicujus ſcriptoris authoritate de fenden - 
da: deinde, quia 753g A i, non ſignificat 
b yeds in genere, ſed nuuc. Sunt quidem omnia 


mnus;, dg, ſed non vice verſd. Qui igitur pg. ' 


ſive, m5-Wrv, liquidum, interpretantur, quia 
omaia potabilia ſunt liquida, perinde mihi fa- 
eka acſi quis ga, mulierem, 
redderet, quia omnes reginæ ſunt mulieres, aut 
ey, venerandum, quia omnes ſapientes 


Td 


% 
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Cap. XIV. Marc. 
10 hgiths ad Grezameoriginem relatfi, 4 ee 
A ro lubentius arceſſo, quia hoc idem 


Divo Heronmyo, & alis quibuſdam ſummi 


judicü viris placuiſſe video. Hieron: in Math: 


cap. 26. Alias, inquit Evangeliſta, pro alaba- 


—— G ; ppeviof uod genut eft marmo- 
piſticam dc eſt veram, & 

abfiqus delo int fi dem Evo / gentiam demon. 

uret, His adde, ee fix 820 liquida acci- 

i Wage ops erit.Num enim nar. 

um eſt aliquod q on it item liquidum? 

— ch wn by liquidiray & tam -efficzx , ut 


& cataplaſmatis' Nonnunquam 
reef & ab aridicate” defendendis ad- 
atur 


Legimus igitur in Epiſtelis Chryſo- | 


from nobilem quandam faminam. Carteriam 


nomine, — (eſt 2 . 


alupiriacis vel Cataplaſmaris) quod ad 


ſoftowury longinsrumſemoram miſit, dtd. | 
g admiſeniſſe; ne diuturniore mort aridum 


mana hee > 8 —— 
perveniret ueolnie omitt * 
Vaeterſuviſo Sy 


per ae re ſcripfit , eãĩ Epitome. 


peter: qu %oſt de iaſulis maris Mediterranei, 
page & 477" Sant enim, ni valde fallor, 


Cconiriemotu-digniſima ; & ficubi oecaſio 
priebrtur; non tam jubenter profero mea, 


quam recite aliens. Quid ergo doctiſſimus 


ile vir? Nurdinum. 'Inquit, non modo variabat | 


prapter varias ejus Peries, ſed etiam rebhut aa 
terabatur, vim narth preferentibusi Ef 


riaoa, eſt Gallita, eſt vetica Plinio lib: <4 


Any: & folia: habes; & in ſpicas erurgit, 
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Marc. Cap.;XI1F. 405 | 

quorum atrin{que eximins. u{us is ungucuti: | - 
d erat. Spicatum etiam dicebatur, quod epics * 
. elſet confeſtum, authore Galeno. Idam paulo — 
f poſt; Dignam autem cegnitu, quod lib: 13. . 3 
K Plinius tradit. videlicet, novem herbarum 

Pecies eſſe qua Nardum imit entur, & adulte 

? rent. Unaz intellogitess in tanta fraudis mas 

4 teria uſum loqu eu uuiſſe, ut piſtica Nar- | 

b dns diceretur, que ſincera, & abſque vitio eſſet, : 3 
; amo Ths ae, @ fidi & plane dh, hoc oft, A 
p  germaya et nulla arte vitiata. Proinde et 4 
; Hermalgns. libro Corellaris primo, moxlu pre- 


bam et fidelem exponit , et que adulterats non 
N fit , fient | Marc: 14. et oh: 1 2. accipitur. 
- BW Hzc 'Vadianus.  Anglici noſtri interpretes, 
(de recentiſſimis loquor) omnes iſtas inter- 
n | pretationes ſimul: legendas exhibent, illam 
5 I vimirum quæ eſt yeteris jnterpredls:(hanc e- 
im præferunt) in contextu, & reliquas duas 


A in margine. r ieee 

1 V. 4. EI Thy du dνẽ,eñ wee yore; !! ; 

. vetus, De quid peraitia iſta unguenti facta eſt? - 

g alii, Duorſam profuſio iſta ung uenti acta eſt ? 9 

um, ad vererenipropius accedentes.: Quor- 

. ſum perditio iſta ungwenti facta eſt? Eſt enim | I 

1 «mace perditio. potius quam prefuſio. Sed, of 

ve quid diſſimulem, meæ aures non ſunt adeò 4 
elegantes, ut vocibus, quicquam offendantur. 

Lic olim in Eccleſia locuti ſunt: & tantum 

abeſt, ut veteris Eccleſiz quaſi idiomata faſti- 4 

aut improbem, ut venerer potius,8: am- 

ar;c#terum es lege ac conditione, ne ſen- 


ſus vel tantillim depravetur... | 
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V: 8. 4. P Meqizouy ] vide Matth: 26. 
v: 12. 13 


V: 13. zu 73 e vor] id eſt, quand 


paſcha immolabant, vel, mattabant. Ibid. i 
Slavic mee ro uonus Iva qayhs T3 ,t 
id eſt; ubi vis paremus, ut edas paſcha ? Parti- 
cipium@#maSry1s5 redy ut ſupra cap. 13, 
v: 11, participium 4 πσι | 

V.: 24. r N 73 au jus] vetus, Hice 
ſanguis ment: vide Matth: 26. v: 28. 


Vi. 27. H). vetus, ſcandalixa. | 


 bimini: rectè, & ſic vi 29. fi omnes ſcandali- 
rentur. 9 1 * 85 | 
V. 32. Miele! id eſt, a. 


V. 34. «plavals Nu ] Vide Matth: 26. 
n 38. e | 
Vi 35. A ali Ni] vetus, f fiers poſſet: 


Beza, fi poſſibile eſſet. At ſupra cap: 10, v: 27. 
ubi vetus interpres habet, impoſſibile eſt, Bea 
ejus loco ponit, fieri * Ibid. e- 
dy ]: yetus , tramſiret: Beza, abiret: credo, 


; quia, «birer, melius conjungitur cum, 4b ip/o, 


quod pri ime ſequitur. 


V: 36. d Naſd d, end o vetus, 
ſed non quod ego uolo, ſed quod tn: ut ſit, 7}, pro 


, vel, z, 74..* Poſt, quod, ſubaudiendum, 34vy- 


NM : poſt, quid, cremſioy, aut aliquid | 


tale. 


V: 39. fic reddo Latinè . Et rurſum abi 


precatus eſt, enndemgue ſermonem dixit. 
V: 41. Kagwdv]s 73 v ] vetus, Dir. 


mite jam; Alii , Dormite quod ſupereſt : vide 


Match: 26, v: 45. 


* 
i% * _ 
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17 * — 


+ R f * 9 235 
9 ap. YI J. Marc. | 


_V: 42. | 


Marc. 


Cap. XIV. 
V: 42, i] ideſt, prope of, 8 
1 


quat, præt pro præſenti, ut ſæpꝭ 


V: 43. mwgre]e | vetus, vent: ali, adeſt: 
Mihi prins ſatisfacit. 

V. 44. ] vetus, fgnum : alii, com- 
mune ſignum. At quid, quæſo, eſt ad 
bie, aut quid aliud ſignificat, quam quod, . < 
r apud Matthznm ? Apud Heſychium & 

uidam, duos doctiſſ: Lexicographos, ovanwy 
ſimplicitet exponitur per cui, & ex collatio- 
ne Evangeliſtarum apertiſſimè liquet, mnie & 
evernuor h ĩc iondvrepey,” Quid igitur opus fuit, 
novam interpretgtionem quzrere, & pro ſig- 
vo, commune ſi num dicere? Nunquam certè 
mihi probari potuit in inter pretibus, anxia iſta 
& tantùm non pædagogica diligentia. Non 
nego, ovarnuer elle commune ſi guum, ne quis A 
mente me2 aberret; ſed hoc dico, cum &/anweoy 
ejuſdem fir notionis cum vocibus owdor & c- 


Hwa, que ſemper per ſiguum, expanuntur 
non eſſe cauſam 2 peculiaris Og 


terpretatio apponatur. Suidas; cf 


ovaryucor; Ergo, falvo ſenſu, abeſſe poteſt, com- 


mune. Ibid. daganas | vetus, cantè: alii; 
tuto; Re conveniunt. | 1 5 
V: 45. N] vetus, oſculatus eſt: as 
li, deeſculatus eſt; non magni momenti diffe- 
rentia. | | e 
v: 46. ad verbum fic interpretor : Illi ve- 
ro injecerunt in eum manns ſuas, & prehende* 
VI 49. A de MU A πνj,tl] vetus, 


chez, Sed ut impleantur Scripture : alis 


ad perficiendum ſenſum ( Eft enim Die. 
| | L *) 


1 3 * KL 4 
. 418 x WT" 
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Cap, XIV. - Mate. 


4%) adduat ahquid. Beza addit, ortet: 
Sed oportet ut impleuutur Scripture. Arqui, ut 


bis minimum. prius monuĩ, neſcio an purioris | 
 Latinitatis ratio patiatur ,'-ur, imperſonale o- 


pe particulam , ut , expreſſam- præcedat: 
xpreſſam dico, &, precedar, quia ſcio non 
fam; ſed ſubauds jon ins, e e- 
legantia ſequi. Piſcat( t, bec fight, idq; 
re ctius. veg hec fe hit impleantur. Strip 
tuns. 47 1 
Vis. 11 ad bva 8 ved i 
eſt, ab{que:circomjeRa ſindone foret, plant 
nudus; LDe ſindone lege Caſaub: erereit. 1.6: 
ad annales Baronii pag: 594: & 595, J Ibid. 
ir nearieroi ] vetus hot omittit: Beua & Piſca- 
tor, juveness Caſaub: exercitationibus Baro- 


| nianis, pag: 154. wilites, Verba Caſauboni 


ſunt hæc : Apad Polybium & alios hiftorices 


ve O. ſepe fignificat militem , & v$aviocar | 


N de conſcripi 
Cipre: Marci 14. 


egione, leges, Sic ac- 
x p ev[3y o 


yoariozes,, & prebendunr eum milites , ex »/# 


Logue: ſeribrurium, etiam pad. 70. ſe- 
niores. Virus erulirus, ui apud ¶Nlarcum acci- 
piunt de neſcio quibus laſri vientibus adbleſcen- 
talis, refallit vel articulus it. Hæc Caſaubo- 
as, ſec quid fi apud Latinos etiam, juvenes, 
pro, militibus accip antur? Certe accuratiſſi- 


mus ileobſervator, Juſtus Lipfins, tale n 
quid obſervavit Epiſtolicarum quzſt: lib: 1. 
Epiſtola prima, quote remitto. U 


non diſplicet, ut pro ꝭ / yeavioxer ,. Latibeè — 
Hes dicatur, etiamſi pro confe ſſo ſamatur, 
** ta iouus bie * milites. 


* - 


v. 53. 


Beza® te, Mens 
phraſi. Cæterum̃ Wliferinet illam vetus inter- 


_y e. Cap. XI Ty 
: $3. Eee vetus, Aluxrrunt: alii, 
kant. Vide Marth: S. V: 33: Ibidem. 


| e. up!. id eſt, & und eum illo 


veniunt. 
V: 54. a bs er ea b. vetus; [ade 
bat, pro quo malimnyg#confidcbat. Bene etiam 
Græcà ſervats peri- 


pres, ibi fere ſolet ille non retinere. 

Vr 35. xat ix di vetus & Beta , nee 
invericbant : Piſcatoꝶ ſed non #nvenicbant, 
magis aliquanto perſpieue. 

V. 58- a um, & uon manufattum, 
pro, Xe He , & & eee liſſor, mihi non 1 
plicet. | 

V: 60. Vittis interpres lege vide 
1 ca ms w_ de dcin 4 l os lufee 


1 61. U @v0s oy 2X0 115 ber. Fills 3 pedifhs: e 
alii, Filiai Dei Bene : &, Filus Bene - 
dicti. Mitri prima interp retatio e 

V. 64. 85 1 miles w neirar ad ff Loch 
darars ] id eſt, Ii verò omnes judi bit eum 


tum eſſe mortis : vel, teneri mortis pang. 
rear, id eſt, Fnewas ,, per plegns mum 
quendam. 

V: 67. xa ot wage fariouany 420057 ca- 
107] vet: & miniſtri alupis eum cadebaut: que 


exiſtimo, omni emendatione ſape-. 
"te Marth: 26. . $7. . * 

V.. KN A nee. Steer, by J 
Vetur, Er cn viliſſer Petrum calefacitn. 
moe Recke, net babes 25 improbem. 


* 
38 E 
12292 


. miror cut euiquam diſplioeat, 


» "464 28 
- ? 
% 


148 cap. XIV. Marc. 

V: 68. ka NT Ee dg 73 j y nat 

Mum ino] id eſt, Etexivit foras in veſti: 
bulum, & gallus cecinit, ut rectè Piſcator. 

V:71. c]. vetus, anathematixare: 


V. 72. Kai. S ννν hana] vetus, & cepit 
flere: Beza. Er qu Pforipuiſſet, flevit: 


Anglici noſtri interpret@{@Grione illiquz-no- | 
viſa eſt, omniumque accuratiſſima babetur, 


locum hunc fic reddiderunt: And when he 
thought thereon he wept. Hæc interpretatio 
© . haberurin.contextu quem vocant, in margine 
autem adduntur aliæ duæ: hs wept abunvant- 
iy, or, be began to weep. Theophylactus 
participium &5ea» bifariam interpretatur, 
idque tam diſſimiliter, ut divinaſſe eum potius, 
quam certi al quid quod ſtatueret habuiſſe, ap- 
pareat.'"Empaauy, inquit, 20, S ½ꝗ 
uw mpanlu, in c Ts agtaives wile ogodpimms. 
id e hoc e tecto capite, ſive, abi 
caput obtexiſſet , vel Pro, incipiens cum vehe- 
Tentia;Priozeloco, , eſt injicio, ſive, 
tego: jore, incipio, vel, vebementer inci- 
pio; atque hoc poſterius ſignificatum ſecutus 
eſt vetus interpres, ſi modo noſtram lectionem 
ſecutus fie, de quo meritò ambigitur. Caſau- 
bonus Theophraſteis ſuis. ad caput . Nes. 
eilt, ait hunc locum ſimilem eſſe buic Theo- 
phraſti : v. Caray it v, id eſt, ut ipſe im 
der pretatur : pergens interrogare. Ohſer- 
vavi & ego haud abſimilem locutioffem apud 
Athenæum de Epicureo icadiſta: 3ſiav@, in- 
quit ee belong, dg inlinon Ts mdgty ar 
26-209 eis dπ¹ũ9ẽ. T. Dominus Beza Marcume 
W Matthæo 
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Mard. Cap. XIV. 149 
Matthzo interpretatur: nequeenim cauſam, 


1 uantum conjicio, habuit ullam, cur, c, 
ic, uti fecit, interpretaretur, niſi ut Marci 
e: narrationem, narrationi Matthæi applicaret. 


Ubi enim legitur, ubi reperitur, #84 pro, 
it proripio me? EHGHdPp‚ç git ay, O xegs t eſt 
: yoo, & aligÞr#rere2 nonnulla ſigni- 
o- ficat : ſed, quod pro, proripio me, nuſ- 
Ir, quam accipicur. In vetuſtiſſimo quodam ex- 
he emplari, teſte Bez3, pro #Caaor i legitur, 
10 It M ιν que lectio expeditiſſima eſt, & 
ne I veteri Latinz interpretationi prorſus reſpon- 
it- det. Eò etiam crab! poteſt recepta lectio, ſed 
us I trahĩi tamen potius quàm duci. Sunt qui à par- 
ir, ticipio g νν , augeri tantùm volunt verbi 
us, I ſequentis fignificationem, ut fit ga , 
Ip- quaſi dicas, b AA, behementer flevit. Sed 
'& I hoc alienius mihi videtur. Quare ex omnibus 
7. . I verſionibus palmam ilſi tribuo, quæ x 
vbi I progroincasfive,vynvoif, five,uCHonirus ſæ- 
he. de loquitur, pe accipit. 'Empancy t- 
ve, if as. id eſt, abi rem altizs ſecumiveputaſſer,ubs 
ci- ¶ mentem intendiſſet, ubi animo in rem intubuiſſet, 
tus flevit. Hic aoriſti temporis vis ſervatur, neque 
quicquam dicitur, quod cum verbi proprietate 
& authorum uſu non optimè congruat. Beza, 
itaque in annotationibus non negat hanc in- 
terpretationem probam eſſe & appoſitam. Sic 
enim ſcribit: C Poſſit etiam aliquis interpretari, 
ar, quùm animadverti ſſet; id et, re ani- 
mad vers. Fuerat enim Petrus ifituitu Chriſti, 
& galli cantu velut ex profundiſfimo ſomno 


expergefaQus. ] 


L 3' Cap. 


aum, Sræcè, rcunt. 


Cas. XV, 
Erſ: 1. Kel ade &c. Y id eſt, Statim 


8 conſeſſus conſi- 


— 2 2 mW abduxerunt. &. | 


culo, cenfilia zuito, e ander cum ſenia- 


ribus, & Scribis as tata conſeſſu vel, denique 


totws conſeſſus] vindtum peſum, &c. Hæe po- 
ſterior interpretatio non tam perſpicuè often- 
dit a quibus conſilium ifitem ſuerit. Igi- 
cur ego perſpicuitati ſtudens, ine aliter 


_ r 


x7 y uit id el. In fe ftetlinrem. 


” ap Rectè ſe habet yetus verſio; : niſi 


mavis ſic: ( Reeves enim quod per anita 
2 * Primabii ſacerdotes.) 
— eſt, concitaruut, vel, 
— gd gneu 
; auc, Ray apei\deroy J id eſt; 
nod eſt. Pretorium.Cur enim quad 


eſt, in, id _ mutetur,cauſa non ef; idem dico 
de verſu 42. infra. Ibid: & v. ſequenti cos 


vocarunt, Gr: conducant: induerum, Gr: in- 
duunt: : circumpeſuernut, Gr: cireumponunt. 
Vs 17. nad. νοι˖Esαν au NEN A 


voy cipeyer | ideſt, G1<Coronam: ſpineam quam 


int ei. 
nyſe ee Gree, ac po- 


te æuerant, 
V: 1 
nente r genua. 
V: 21. & 22. 2 Gr: 2 


V: 27. 


6 ²˙ i m es Wd oa oo ra a 2 is a» 


I 


Mare, Cap. XVI. 

V: 27. Crucifiætrunt] Gr: cruciſigunt; & 
ſic in omnibus hoc genus locis. 

V: 33. ip' du v i id eſt, ſuper totam 

im terram. 7 #11 | 

um V: 38. 780 xgramwregus | vetus, velum: re- | 


6. q . 291 
2 V: 43. Lego; venit Foſeph Arimatheenſis| (ine; 
Ia. tut ex Arimathea, I nobilis decurio, l 2 
io. Ml veſts. Senator, ] qui ipſe etiam expettabat regs 
me num Dei, & andatter ¶ vel, fdentianima | inn 
0- troiit ad Pilatum, & petiit corpus Jeſu. Malo 
n · enim copulativam addere cum vetere inter- 
g. prete, quam cum recentioribus verbum in 
er participium mutare, 73 vexst, nimirum in 25 

venient. Bex Lis eft decurio, nimirùm in co- 

loniis & provinciis. Id licet intelligere ex Ju- 
ii riſconſultorum commentariis ad tit: Digeſt: 
m de verborum ſiꝑnificatione, lege. 239. J A 
Decariones , inquit Fornerius, Sun Ala dice 
bantur, quod conſilii gquatia allegrrantur. Lexic: 
Græco Latinum vetus, Bis, decurio, cnrias Brad]al 
t, lis, Sic Gloſſarium vetus: Decmrio, Gd, in proviu- 
id fn. Non eſt igitur vetus interpres 3 Ss 
. — quod ex decurionem cbr eee, 


” | Ca Pf. XVI. © F 5 


Yer Kei Peſeropire Za id eſt, 2 0 
** * trau ſiiſſet Sabbatum ; vel, Et quum 
exaltum eſſet Sabbatum. Neutra enim inter- 
pretatio diſplicet | Ibid; aa} Maęla 1 La- 
Ce} ſc: Abi Maria gun f | 
381357 L 4 cobi „ 


. '% 
Sx oo oo ob + 8 


4 ous |] Vetus, emerunt: 


Suntuzrentur, boc' 


f e, ag 


"0 X ve. 


cobj ng nes mater. Hec eadem-Johan- 
Megie 5 Kn, ſc: yn, id eft, 
25 Cleipe Dæxor. Ibidem. dies 
Alii, emerant : 
orum hoc ſeries hiftoriz requirit : illud 
—— & contextus oxrationis. Si namque 
quid legitimus apud-Grammaticos uſus tem- 
m requirat, conſit r, nemo negt- 
Be, opinor , 2 huic loco qu m 
pluſquamperfectum aptids convenire. U- 
trum ita fic nene, conſulant aures ſuas, 
qui fant Hei? 74 Toravre. Cæterùm quic- 
quid ſentiant Grammaticiĩ ; ſenſus iſte ſit 
neceſſe eſt: Quum exactum eſſet Sabbs- 
tum, venerunt prædictæ mulieres, ut aro- 
matis, quæ emiſſent , ungerent Chri- 


12. adh R nais ] Hoc Authore 
Theo lato,, non de Solis ipſius exortu 
| d de gadiis ſolaribus, ſolis 


F CXOCtus ſubſequitur. Atque 

fic optims eontiliatur Marcus cum reliquis E- 
vangeliſtis, 

V: 4. Kel dvaf ow] id eft, Et qui 


3 
chrum immitterent, v 
Mer. Aer in ſepulchrum. 

V: 14. Teer 5 2 Aulos, r 
vero 


s ee „vel, 


12 oculos in ſepul- 
el, Er 7 intuite fu 


* 
| . Ialſequemtur. e md dbl uu 


Marc. 


a wm a qo aczq ewe 1 


antecedentibus, ſive de ſplendore | 


— verus, ſequenter : 


Vetus, 


Marc. cap. XVI. 


Vetus, in uomine meo, pro quo alii malunt, 
per omen menm : ſedcurillis yetus intetpres 
non ſatisfaciat rationem requiro. 


V: 18. v cold By] ideft, . 


non — 


3 
aA | 
> J,* 


2 


— 
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Veteris Interpretis eum Recentioribus an 
quibuſdan collatis in Evangelio 1 
ſecundum Lucam. fie 

Ks < . f 1 

. 
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- 


. 0 $8. fan 
\ 7 ERS: 5. Een & mis mute — 
2 "Hewes ou Gamnios Tis IAH Recte | 
vetug e Fait in diebus Heredis regic Wl ma 
Judas: — regis fudee. Vide notas BW 7 
mens in Marth: 1. v: 18. 9 
V: 146, "Qpd» 5 ary e110 Kveic ] vetus, MW link 
Ap bir. illi Angelns Domini : alii, ind 
f nates &c. [i. Cor. 15. v: 5,6,7, les 
x 8. vetus interpres, ubique pro dp, habet, at 
. viſas e.] Neuiim improbo, tametſi prius MW il 
4 - hoc loco malim: neque vero aliter reddere i as 
* ſolent veteres Teftamenti interpretes, x51) =P 
3 (quod plane reſponder , 592» 5) quam per IN 0e. 
verbum app. Unum locum prg multis + 
proferam, Exod: 3. v: 2. en ID 87) het 
IR Grace, ad, 5 ap ay Kveis, La- Vi 


e verſione Tremelliani : Apparuit autem ubi 
al. Ergo, deer, bit eſt cn id eſt, . pre 
ENT 3 parnit, I 


* 


vetus, Eterit g 


— 


. R Rr: * EF, 
Steins SRD od F * — PF: - + a} K 
2 + a! Y 5 A 4 S 
: , 
. 
j 
* 


Ca. . , 


penit, Six Theophglactus poſt recitara hac 

verba ſubjungit U gaiyilea à d- 

, dit mls ages 79 xg hf - 1 

ry Yer; 48. Sore} Vetus, e alii, 

m. 

Verſt: 14. Ke? Fry vg ove ed 1 

51 & eæultatis: id eſt, 

futurum eſt, ut pl ex illo gaudi ac k. 

titiæ percipias. ——— veterem inter- 

pretem, &c pro, erit gaudium, erit gaudio, 
ituunt, aciunt, ut upp tum _ i, *Miiy 

- t'Indyyns, quod tamen non eſt neceſſe: atg; 

de eo etiam monie piſcator.. 

a: I5. Lr. L nag] vetus, Abus ex mers : 

Bera, en, 4 ventre;? Eraſtus & Piſcator, 


| — inde ere quod maximè mihi proba- 


 maces, rebelles 


'V: 17. de. n recnſantes, contu- 
digung Kight . adv 
— — ut tradat Maine um 
preparatum: ſed ne aures offenderentar ſimi- 
lum vocum in eidem elnuſulaaepetitione. de 
induftria , #70/u4oar,, ſenſu tamen haud neg- 


lecto, alieniorem dedi ſignificatianem. Alizer, 


at paret Domino . ui ad recigiengum 
illum aptus fit. Theoghylat us, aady Twoxdy 


aoukyoy, Tui, iu y aapds 75 Vande ayes 
Td xingu ſua & paulo poſt » ee. 616 


| 3 Te Xetcs. * 


Sαννννονπ L uus G 
cc rite —— : 


vangelizave : quod non diſplicet. 


Vide Mah: 11. v. 5. & infra Luc: 2. v: 10. 


ubi, 73, S ola, non veteri ſohum ingars 


etiam eſt, — 


Vi 22. 


preti, fed 
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V: 22. xai ii ſvwouy zn Sac dd ejEH oy mi 
rep ] vetus, & cognoverunt qued viſionem vi. 
diſſet in templo. Alii , eum viſionem vidiſſe. 
Recte. Sed tamen facies Græci ſermonis non 
ita conſpicua eſt in hac interpretatione, ut in 
altera. 5 8 e 


V: 23. I vetus, officis ejus: 
Alii, miniſterii ip. Certè Aeieghi eſt mi- 
viſterium : ſed an diſparatæ ita ſint voces, 
eicium & miniſſerium; ut ſi hoc congtuat, 


non congruat illud, de eo aliorum ſic judi- 


cium/ | 
# V: 25. i] id eſt Mitac, reſpexit + 
gibus me reſpexit, ut auferret opprobtium, 
ſive, probrum ] meum inter homies. A- 
lii,  probrum illud meum, ubi 72, lad, merd- 
den mihi videtur; vide ſupra v: 5. hujus ca- 
pitis. — 
V.: 28. ies Ne mα⁰νn ] vetus, Are 
Sa e Ave gratioſa : Beꝛa, 
Ave gratis diled : Piſcator, Ave gratian 
nacta, idieft,gonſequiita gratiam, quemadmo- 
dum habet Gera in annotationibus. Haud a- 
liam facile gauſam ſtatuerim diverſitatis hu- 
jus, quam ſtudium & amorem veritatis. 
Quia enim priorefinterpretationes,aur minds 
veræ, aut minùs 2 videbantur, conati 
ſunt ſemper viri doc aliquid poſte2 afferre, 
quod plus vel ſynceritatis vel lucis haberer. 


Igitur num poſſam non vehementer q udare 
conſilium & natum corum omniuni qui o- 
peram ſuam huc contulerunt, ut vim participii 
Wap maxime genuin interpretatidne expri- 


_ ,nibil 


Sed cum primus ſine dubio interpres 
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Luc. cap. 1. 
nihil minus in animo habuerit , quam ut ſom- 
niis illorum, qui poſtea bac verba perperam 
detorſerunt, patrocinaretur : nemo, uti ſpero, 
culpz mihi dabit, fi paucis,quam digna ejus fit 
hic interpretatio.quz probetur potitis quam 
exagitetur, oſtendero, H x eis, unde verbum 
x76» deſcendit, gf uno modo exponitur: 
bic vers, nj fallor, Hebrzorum nomini In fa- 
yagem & gratiam ſignificanti penitũs re- 
ſpondet. Sunt qui 2 & Jon & 
i conferant: nec male id quidem, 
cum ſint finitimæ voces ſignificationis, & 
interdum_apydifGttcos interpretes in cer 
nvertafitur, duæ pneſertim priores: ego 
vero rd ide6 hoc loco præfero, quia mox 
1 8 ie eK I) O46 y 
Ubi 73 Mic ue, quid, quæſo, alind eſt, 
quam. m r quod tie 
BB? At 3 aliquis, 
it n, quid id ad participi 4 
- Aud on quid * hunc 
ipſum. locum enarrans Jags db fins, 
uae Topiry, deep fyuluway ' Mees vf 
Nie ormoy 7 Of r Y d 70 - 
elfe, T7) ivgdy zei rags N Ou, lis, 
acioz: Geg. id eſt pd werd/ ſupra 
eluti interpretatio- 
| inveniſti enim 
gratiam .,corim Deo. Sd enim 
bil aſjud eſt, quam inden 


Deum g hoc; eſt, - placere B. Poteſtnè 


occurrit in 


quid, dici lnculentius? Ousare ſi Theophy- 


lacto crdimus, non aliter accipit 
vieis in participio Hin Leine 


$2 PF 7 


4 AW = 1 , "5 


Cap, 1 | Luc. | 


Hebraica loquendi formula, 1% fc el. Quoc 
ſi ita ſit, certè ut x eic eft' f hoc et. ri, 
& favor, lic facts erit, gratioſum, five ama. 
bilem fucio, & Leibe, 2%, five, aws- 
bilis fro; & N 11, five, ama- 
bilis factul, & prime Oy 3 denique Fratiaſa, 
ſive, amabilis fact; „ ratil, vel gra- 
tiæ pleua, aut fi ita af. rium acta, Fra- 
tiam vonſecura, Ades y dozen. Sed hæc poſte- 
riora dilutiora pee ue ita nodis a ob 
oculos ponunt admirdbilem illam A 
quæ & in vultu Virginis & in toto por 
habitu relucebat, ut nihil! incernis do- 
tibus, quz tamen in ilte ptineipa tum facile te- 
| nebant. De omnibus hiſce admonet NM d:Qio 
77 ina 32 xeezm3n incl 
eeſt quod vereamur, ne ſi huic inte 
6 locus derur, faria ſupr2 qu 


aperRitioſo 
ex; Avegraris plenagſidextre 
es Petrgs, Pap inter- 
| nihil. Crutia; five 
| ad ore rde were & dipnirati 
| Teide, eng plena dicitur Virgo, non 
= — quam aliz ſœeminæ, ſed 
ia benignitate acceperit, 
* ores toveri nolo, 


65 — 


— 
tum Uiligent | 
vere iaterprete 'rete-hiomibi 15 poſſe vi- 
Nallas enim habebat cauſas deflectendi 
E n. reſts, ſumm in libris ſaeris in- 
* | terpre- 


= 


Neque 
etation! 
m par ſit 


2 bu 


Luci 


terea ej 


x FE wn e 2 * © 


lib: 1. cap: 8. veterem hic terptetem, ut & 
alibi, ver ſionem ſuam à Spro pls untu 


monitore didici ( 


Cap. I. 
terpretandis religione uſus eſt. Quod ſi qui 
ex bona'verſione doctrinam non bonam hau- 
ſerunt, non penes interpretem reſidere debet 
culpa, ſed penes araneos illos, qui proprictate. 
quadam naturæ, utilem ſuccum in venenum 
tonverterunt; ¶ vide partem ſecundam poſtil- 
larum Melanchthonis pag: 293. ubi hc legi- 
mus: x«x<e:7uly; id eſt, dilecta ex miſericor- 
i Salve tu Maria, inquit Angelus, quam 
diligit Deus ſingulari , ſeu egcellenti miſeri- 
cordia. Hoc yolcbat iffe, qui dixerat, Cid eſt, 
defenderat ] gratia plena. Sed alter calum- 


e weſt ejus ſententiam, quaſh 
dixiſſet. Salve Maria,ingua nullum eft pecca- 
tum, in qa funt tantum virtutes. Vide præ- 
partis pap: 310, 311, & 312. ] 
— is tum l ym pa 
Nicolaus Fullerus, 'Miſcellaweoram ſacrorum 


mat: nec ſine cauſa, c amquy nul 


um inter ut 
Gcrigengai 


lum aliud quàmlinguæ Ad- 
dit idem vir dodtif ; Paulum, / cap: 


15. Epiſtolæ ad Romanos, ubi ait illos uc. 
dvs d οννν, Videri poſſe l Syriacam il- 
lam loquendi formam reſpMiſſe. Eo prætereà 

ehe non ven m_ 
o- 


cum 70. b. 


1 
* * 12 n "ues 
1h, e 2 p 4 2 le ' 

2 ; 


Cap. J. Luc. 
propriè ad 73 11H pertinere, de eo non li. 
tigabo cum quoquam, multò minù cum eo 
viro quem laudavero citius quam tentavero 
refutare. Adhuc tamen in ea ſum ſententia, 
ut putem nullum eſſe Hebrzum vocabulum, 
quod jufſtids ſibi Græcum participium vendi- 
cet, quam illud zi, de quo dixi prids. 
Angelus Caninius ait , - 1 ⁰ Syria- 
5 ce eſſe edi id eſt, gratioſiſſima, atque 

0 - acceptiſſima, At gratioſiſſima atque accepri/- 
: ſima quid eſt niſi gratis plena ? Idem autem 
opinor non dixiſſet, Lucam Evangeliſtam pri- 
hujus participii fahricgtorem fuiſſe, ſi 
ud Sirachidem legifſet_« i le ci 
ot daher; xa. debe mes. A xn 
Toutyp.,  Porro ſriendum > ye Lexico- 
ticipi meminiſſe, quod 
ſſe, non 4 Luca primim 


160 


graphos hujus. 
argumento fit 


— 


i; graria Ege. f, inquit , 
Nena, qua gratia plena. Hoc 


t quod ratioſa, ſen 


3 rri pateſt. Limò de- 
liasbetha be fia intelligunt tanquam 


EY ws 


| excogi c Heſychins habet: 
Excagtt, . yehiu d 
Quid cau- f 250 NI, & in. Lexico 
ſz eſt cur ræcolitino vetere πταjpu Exponi- 
5 . of · tur, ac As Noc 5 Neis. 8 oſſem hic ve - 
fengamur ceremjnteep Jitmicgere,idque cum laude, 
de virgine ili, quod ua de hot loco cenſura omit. 
Maria di- enda. no Patur. Sic ergo Cruſius: 


tralatio habet: Aue, 


<2 OQn_ my an wc 1 am ca wan, 
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Luc: Cap. J. 

benedifti, quod initio ſtatim poſt lapſum geners 
humano promiſſum fuerat. Vides hic non dam- 
nari à viro , quod nemo unquam negaverit; . 
Grece doctiſſimo, vulgatam interpretatio- 
nem, ſed defendi potins , atque ab aliorum 
pravis Expoſitionibus vindicari: qua in re 
utile ſane nobis exemplum reliquit, non ſtatim 
rejiciendi id, quod per ſe purum culpà alicu- 
jus contaminatum fuerit. Quemadmodum 
enim aurum ſtercore inquinatum non abjici- 
mus, fed abſtergimus, purgamuſque a ſor- 
dibus : fic fi alicubi comperiemus dicta, aut 
ve; ba per ſe non improbanda , in alienam aut 
abſurdam detorta ſententiam, ſatius multò 
fit ſententiam confodere, quam verba repu- 
diare. Atque de participio x«x#e:7wWy , e- 
juſque apud veterem interpretem verſione, 
hxc utcunque dixiſſe ſufficiat. | 

V: 29. Herd on S m9 abſw] vetus, tur- 
bata eſt in ſermone ejus, ut ſupra v: 14. ua# 
mot M Ty evviges aurs A⁰⁰νj&e o, & multi in 
nativitate ejus gaudebunt. Beza utrobique 73 
x, mutat in ſuper, idque rectiſſimè, ſed ta- 
men uſus præpoſitionis in, apud veterem in- 
terpretem, ejuſmodi eſt, ut nequaquam ſit 
negligendus; infra v: 47. hujus cap. . nd 
@40 Tr cmi ps, in Deo, &c. & cap: 2. v: 20. 


m Mons Tis Huren, in omnibus, &c. Ibidem. Yide 
werds] id eſt, e * 7of: Scaliger in Mani- — 
lum pag: 51. Nunc quid ft, enſaſve, canam, . 
quove ordine conſtet: E Mud, cnjas pto, i illam 
quale, ut, w dy, pro, mioy. Sic in Evan - Math (t+ 
gelio: mmnds fin 40am; it , id eſt, can. 


Wn miCG; 


M v. 300 


Cap. I. Luc. 
V: 30. ivges 3Þ zee mge my ©49 ] vetus, ad 
verbum : inveniſti enim gratiam apud Deum: 
quod multo magis placet quàm id quod ali 
habent : es enim in gratia apud Deum. Quis 
enim hic non malic purum putum Hebraiſ- 
mum, eumque vulgo notiſſimum, quam exo- 
ticas quaſcunque elegantias ? | 
Vi 42. ual cf & | vetus, & benea. 
tus: alii, quia benedictas, 28 na), in 25 87. 
mutantes, ſed ſine causa. 
V: 44. 1/23 &c ] optimè Piſcator : ecce 
enim ut pervenit, ¶ ie, id eſt , ee 
vox ſalutationis tuæ ad aures meas, ſubſiliit in. 
fans cum exultatione in utero meo; Sub ſiliit, 
zoxig]yor, Cam: utriuſq; linguæ comment. col. 
459. Ae etiam dixere xiynav fetus in utero, 
i.e. motum & jactationem, quod etiam drag ider 
eſt Hippocrati de natura fat us. Aliis hoc oxig- 
mh, & ita legimus in Luca tcuięmoꝛy oy d ſan- 
Aude, &c. In verſu 45. veterem interpre 
tem uſquequaque amplector, nec mutandum 
quicquam puto. | 
V: 48. n ww memeavany Tis Jan. a 
vetus, humilit atem, id eſt, humi lem, ſive tenu- 
em & abjetam conditionem , Hebraicè 9 
Lnon yu] ut 1. Sam. 1. 1 1. 3X0 TR) d 
JN n i d Bn ys, ö al 
mere ꝙονο e Sans os. Judith cap. 6. v. 20 
*Eathory hw* raaeiywcry 7% you; if : id eſt, 
Wiſerere abjectæ ſive miſere conditionis noſtre: 
Miſeria enim, non virtus, miſericordiæ eſt ob- 
jectum. Porro, qui hamilitatema y xd mae 
voęęocuyns Accipiunt, Latinè neſciunt, aut ſcire 
nolunt, cum apud purioxes Latinos, humilitas, 
8 5 ſemper 
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Luc. Cap. I. 
ſemper altitudini aut dignitati opponatur, 
nunquam autem, quod ſciam, ſuperbiæ. vide 
Act: 20. v: 19. Melancthon poſtil. parte 
terti2, pag: 295. In veteri Latina lingua, hu- 
militas non eſt virtutis nomen. ] Apud Arria- 
num de rebus geſtis Alexandri lib: 4. pag. 86. 
ae’, idem valet, quod ſervilis ſubjectio 
& ſubmiſſio, vel minor reſpectus, quam pro 
dignitate alicujus. 15 5 

V: 49. bine wor peſuancie ]id eſt, fecit 
mihi magna, vel, magnifica. 

V: 53. at νuj⅛as Suri xevis] id eſt, 
dimifit, amandavit, ablegavit inanes, five, va- 
cues. Job: 22. 9. p17 ANYW NIN 
Grece, v YEanicenc xeyds, Latine, viduas 
dimiſiſti inanes, ſive, vacuas. Utrobique ea- 
dem eſt loquendi forma, & hic, 73, Agb 
vue, Hebraice reddi poteſt; P97 Nv. 

V: 54. arrrad2m 1Ioegina Tore ate] vetus, 
Eraſmus, & Beza, Suſcepit Iſrael, puerum ſu- 
um: Piſcator, Opitalatus eſt Iſraeli puero 
ſuo. Suſcepit, id eſt, defendit; ut Judith 13. 
V: 6. 371 vov ne dymnaficort xAnggvoulay cu, 
quoniam jam tempus eſt nt defendas hæredita- 
tem tuam. d iſiaimap etiam in Plalmis Deus di- 
citur, ab eo quod ſuos r & defendat. 
tun lade ixiz;] quod proxime ſequitur, poni 
videtur, pro, za} yin , id eſt, & me- 
mor fuit miſericordie. Niſi enim me fefellit 
obſervatio, multa ſunt in Græcis Bibliis loca, 
ubi 74 4mgiupar non incommode fic expo- 
nantur , nimirũm per verbum finitum cum 
conjunctione copulativà. 


M 2 v: 38. 


k 
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Vi: 58. e ad verbum ,- circumbabita- 
tores,id eſt, v, vicini, accola: vide pau- 

lo poſt, v: 65. ubi Beza rationem reddit, cur 

pro, les, &, iotxet, accole maluerit di- 
cere, quam, vicini. 12 

V: 70. xiga; oi] corn ſalutis: id eſt, 

potentem ſervarorem. | | X 

V. 77. » agho« ] id eſt, cis d, in, vel, ad 
remiſſionem. 

V. 78. a omdſywa wakes Oi] vetus, Per 
viſcera miſericordie Des : alii, Propter inti- 
mam miſericordiam Des.- Mibi privs magis 

. placet,quia & ſimplicius eſt, & cum fonte con- 

venientius, & Hebraiſmum non didimulandi 
fideliter retinet. Parum autem refert, mea 

ſententia, utrum dicas, per viſcera, an propter 
viſcera. Ibid. d αν YE & Ls] vetus, orienter 
alte; r enim, pro quo av eſt apud 70. 
interpretes tribus in locis, videlicet Jer. 23.5. 
Zachar: 3. 8. & 6. 12. proprie ſignificat ger- 
men. $i igitur dv 70. interpretum fit 
ruar, & Nr fir germen, cur non & Luce 


la idonea. afferri poteſt. Imò poteſt. Nam ſi 
illuſtriſſimo Scaligero credimus, Mx non ſo- 
lum eſt germen, ſed etiam àvνj &, quod 
negligendum nullo modo eſt, Syri, quorum 
_ dialectus in frequentiſſimo tum uſa erat, hoc 
eodem vocabulo utuntur 4% ü ri; avyis, ſire 
ci q dmw6qud}&,id eſt, pro luce & ſplendere. 
Atque cum hac ſignificatione pulchre qua- 
drant, quæ initio proximi verſus ſequuntur: 
*Empaya Tois & ob, & c. Prætereà, ut nibil 
borum ſic, de ſendi utcung; poteſt vetus inter- 
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aral eodem fir modo accipiends, cauſa nul. 


wn a. wy a @ wes 


w—u__y tn, 7 » 


OA HSc 


Luc: Cap. II. I 55 


pres, fic nimirum capiendo, oriens, ut ſignificet 
id quod oritur, ſive germinat. Sed Scaligeri 
judicium plutimum apud me ponderis —— 
cujus hzc ſunt * verba, fi minus ad periua- Elenchi 
dendum aliis, at ad teſtandum quid ipſe de hac : 20. 
re ſenſerit, perquam accommodata : Yox Hes i gl. 
braica, inquit, Tr] duo fignificar, Germem 
& per ſecundam notionem, ara ſonl. Qui ver- 

tunt, Germen, imperite faciunt audto dicere, 

neque mentiar contra verbum Dei. vd a miviag- 

we, id eſt, ſplendorem, quod eſt in Epiſtold ad 
Hebreos, Syrus parapbraſtes vertit Nr. 
(briftum ayd]oxlu vocatum ter aut quater apud 


. fuſtinum leges. Hæc Scaliger. 


V. 19. *Empavas ] id eſt, ut illuceſceret, vel, 
at illuceſcat. Ibid. Tis xgS1ior; ] 155 qui ſe- 
dent, ut rece vetus. Cur enim alit er hoc par- 
ticipium reddi debeat, cauſæ nihil video. Vide 
ſupra Matt h: 4 v: 16. W Got 

V: 80. draditio;] vetus, oſtenſſonit, id eſt, 
manifeſtationis. ; 

koh 


Cas 1h 77> 


2 | . 
Erſ. 1. '£14y4m . &c. ] veterem inter pre- 
tem per omnia hit ſequor, niſi quod pro, 

uni venſus orbit, in fine verſus malim, tot orbis. 
Totus orbis, ſc. Romanus, ut eſt apud Caſſio- 
dorum Variarum lib: 3. Epiſtola 52. ver- 
ba Caſſiodori ſunt bxc : 22 fiquidem 


temporibus orbis Romanus agris diviſut. cenſiq; 


M 3 deſoriptus 


Cap, II. Luc. 
lleſeriptut eſt, at poſſeſſio ſua nulli haberetur in- 
certa, quam pro tributorum ſuſreperat quan- | 

tate. ſolvendd. Hic per orbem Romanum, 
illam ſolummodo orbis partem intelligit Caſ- 
ſiodorus, quæ Romanorum ditioni ac impe- 
perio ſubjiceretur; Suidas in dictione amgge- 
ed. ö J Kaen dvſus O 5 Hνẽ1 car eixomy dp 
ds dęisus & Bο nai + 2pbrov Based S- 6H 
oxy Th ya off i e, MN dv m- 
grapes: ien of + ayypoaay rat of war 
V.: 2. n en iſuuoyebor]©- Ths Sueic, 
Kvelwis'] vetus, prima 444 eſt a preſide Syria 
Cyrino: alii, prima fataeſt preſide Syrie Cy: 
renio; vel, prefidente Syrse Cyrenio. Cur a- 
pud veterem inter pretem legatur, 4 preſide, 
neſcio, niſi forte error fuerit deſcriptoris, aut 
in ezemplari ejus Græco, d, reperiretur, 
(quod tamen probabile mihi non videtur) 
aut ſic perſpicuitati conſulendum putaverit, 
notato non ſolum tempore cenſus, ſed eo e- 
tiam, qui mandatum Cæſaris de cenſu habendo 
exequeretur. Pro Kuęluis, apud Theophylactum 
legicur Kvgciys, atque ſic certè vetus etiam in- 
ter pres legiſſe videtur. Porrò fi quis cupiat de 
præſide Cyrenio, five Quirinio plura cognol- 
cere, ut & de vera bujus loci ſententia, & 
commodiſſims. Joſephum cum Luca conci- 
liandi ratione, adeat is præter alios Iſ: ,Caſau- 
bonum kxercitatione prim4 ad apparatum 
nnalium capp: 30,31. & 32 ubi & accuratum 
yriz græſidum uſque ad natum Chriſtum 
Catalogum habebit, & multa prætered alia, 
uæ 
0 ant 


d illuſtrationem bujus loci apprime fa- 
87 - * e V: 3. 


Luci 


alli, at deſeriberetur; vide v: 3. 


cio. 


Cap 5 1 7. | 7 
V. 3. mf] vetus, De profiterentar ; 


ali, at dſcrilerentur. Haud ſcio annon ele- 


gantius fit, proſiterentur, hoc præſertim in lo- 
co, ubi 73 azeaee a, non ad cenſum agentes, 
ſed ad eos qui cenſentur, refertur : 5 anvg;eg) 
enim, ſi cenſentes reſpicias, eſt de/criprio; ſi eos 
qui cenſentur, profeſſio, Ita autem convenit 
profeſſioni cum amz;agj, ut Budæus in Pande- 
Ras non dubitaverit, pro, adm 5 mph 
apud Lucam, Latine dicere :.. Hec profeſ- 
10. : , 
4 V: 5. med. la Hu] vetus', ut profiteretar : 

V. 14. Ate ig Oe ] vetus, Gloria 
in altiſſimis Deo: alii, in cœlis altiſſimis, &, 


in locis altiſſimis. Sed fi quid addendum ſit, 


rectius exiſtimo, ut alibi quam in contextu ad- 


datur. Hic tamen, ut in alis omnibus, me iis 


qui meliore ſunt judicio lubentiſſimè ſubji- 


— 


V: 15. u ld 73 prus vl ovds, 3 6 


Kei - i ſyderoy nuir id eſt, & videamus rem 


hanc que facta eſt, quam Dominus notam fecit 
nobis, ut rectè Piſcator. 

V: 19. Ma oysliget d pigars mw]e , o- 
dials g An] id eſt, omnia con- 
ſer vabat verba hæc, conferens, vel, revolvens in 
corde ſuo. Sic vetus, nec auſim ego immutare, 
Athenzus Dipnoſ: lib: 14. pag: 614. 4 + 45 
Se gefnouor M,, id eſt, & Dei reſponſum 
animo ſecum re vol vent. Alii, iſta omnia, id eſt, 
ade mw1e. At fides interpretis, præſertim in 
libb: ſacris, id requirit, ut, quoad ejus fieri po- 


teſt, tam inter verſionem & fontem, quam 


M4. inter 


or 11 9 53 p 
gt oa tt” 
A 


Gap, II. Luc, 
inter apographum, & id unde apograpbum | 
ſumptum eſt, conveniat. Hoc eſt, ut ne vocu- 8 
fa —_ 5 tametſi aliòqui ſaperflus quibuſ- 
dam videatur, omittatur.' ovyerige] infra bu- a 
Jas cap: v: 51. legimus : Ayige: xe ßi- 0 
"pare Te Te ey Th i diſũs: fine participio, 6 
uud, quod hic igitur t vide- 
tur. Imò non 2Ac0r4Ge', fed ſuam quandam i 
yim haber. Front $i 

V: 21, Ke? zu imiSyouy ImçA7⁴ mw 7% a- 

Nit T3 Tadioy] Et quam impleti fuiſſent 1 
dies ofto ut circumciderent puerulum : id eſt, q 
quùm adveniſſet dies o&ayus.&c. Poſterius 6 
enim iſtud magis probo ut explicationem in- ſ 
terpretationis, quam ut. interpretationem, 

quia alioquin eadem plane verba, tam hic t 
== quam initio ſequentis verſus poſita, diverſam | 
* interpretationem habe bunt, quod abſque ju- | 
: ſtiore cauſe faciendum non videtur. Ibid. xa} 
24ah2n,&c.] Hic, 25 4, vel redundat, vel, pro, | 
he, accipiendum eſt. 

V. 23. Havel Hgu ] adaperiens vulvam, 
yd, mates, © ff. | 

V: 24. Sei] vetus & Eraſmus, luſtiam: 
Beza, ob lat ionem, & in annotat. ſacrificium: 

Piſcator, Victimam. Lexicon Græco- lat ve- 
tus, 2voia, hoſtia, victima, ſacrificium, immo- 
WW 
V. 26. Kal u wry 0 uuivor v 9% 
rid. N A vetus, Et reſponſum ac- 
 Ceperat à Spirits ſaucto: Alii, Eueratque ipſi 
divanit & nuntiatum, vel, promiſſum à Spirits 
[antto, Recte omnes. | 


v. 2. 


2 * * 4 4 4 N 7 5 * * 7 5 4 2 R. - 
F 8 * bo g . 88 
* © 9 * : - * we, 
; 


n V. 27. v 1 du] in Spiritu, id eſt, vel, per ; 
u Spiritu impulſore, vel, Spiritu ducente, im- Spirtm. 
. pellente. Ibid: x7! 73 eh1oubroy 78 vbh¹ de 5 
u- au] vet: ſecundum conſuetudinem legis pro eo: 4 
1 quod non diſplicet, niſi quis / 77, pro eo, de C 
o, e, malit. | gs 2s 4 
e V: 28. 1 KEA au] vis g aſudacy aſs id ö 


m eſt, uno ver bo, iyyſwgalor]o, Marc: 9.36. 
V: 30. 7d caſſieiby os Heb: JMUNUY. 


1 V: 31. Ma aptowmy ] vetus, ante faciem: 
ut rectè. Atque fic fentio de initio v: ſequentis : 
t, eis - Uu ib, ad revelationem gentium. 
15 Quod fi obſcuriora ſint, adhibeatur explicatio, 
a ſed extra contextum, 

n V:38. aH vet: confitebatur: quod 
ic mihi utique ſatisfacit: neq; enim aliter ſumi ſo- 


m let apud Sirachidem, & alibi, quam pro verbo 
1 ſimplici. 3. Eſd: 8. 93. legimus, Kai 37+ hee 
x] C Beda erYwunoſerrm radiby * rape 
p, i lde Ie e eg, b, deu, &c. id eſt, 
Et cum in oratione [ua Eſdras conſitebatur flens 
, & proſtratus ante Templum, congregati ſunt ad 
| eum, &c. Nonne hic 73, confitebatur , ſatis ex- 
primit 73 4y2ww0aoſcim , ut nihil addatur am- 
: plius? 
- Verſus 42. & 43. ſic reddo Latine: Qunum 
- UW voitur factu: oe annorum duodecim, aſcende- 
runt ipſi Hieroſolymam ſecundum conſuetudinem 
feſti, Dieſque illos conſummarunt, & quum re- 
dirent [| & reverterentur ] remanſit puer Jeſus 
in Hieruſalem: nec ſcivit Joſeph & mater ejus. 
V: 44. Joy g, d hν ] vetus, Venerunt 
nter dies : Alũ, jerunt viam unius dici. Quaro 


"RV Wn 1 &e 


V: 47- "= 


Cap. IT. _ wa 

Vi: 47. d i c,,, M rale amnplount 
ad ] ſuper prudentia, [ (ive, imelligentia] 
& reſponſis ejuns. id eſt, 2 rule cure ſals m- 
alete d, ſuper prudentibus, ſive, intelli- 
gentibus reſponſis ejut. Ei dd Jvoiv, ut 1. Cor. 
2. 4. mvwvud]0 xa urdhνs, ſpiritus & poten- 
tia, id eſt, ſpiritualis potentiæ. 

V: 48. Kal ies av]dy YermaſnCar ] id eſt, 
Et viſo eo attoniti ſtupuerunt. Ibid, s- 
%] id eſt, u , dolentes, mæſti, anxii, 
Qui his non contenti, adhuc iyou{ixu]:cs 


uærunt, nimis mihi anxii, & curioſi eſſe vi. 


entur: . 

V: 49. 5 & ele 7% fs ww d dvi ue 
id eſt. quod in is que Patris mes ſunt, oportet 
me eſſe ? Sic rectè Græca redduntur, & 
rb du, ut dicunt: ſed quemadmodum Graca 
Ellipſis explenda fir, de eo ambigi video, aliis 
nimirùm Ellipſin ſic exponentibus : in 5s que 
Patris mei ſunt, id eſt, in negotiis quæ pater 
mihi commendavit: aliis ſic : in iis que Pa. 


trit mes ſunt ; id eſt, in domo Patris mei. Po. 


ſterioris hujus expoſitionis fundus & author 
eſt Syrus inter pres, apud quem, pro, 2 7ois N 
bg ws , diſertè legitur, in domo Patris mei. 


Syro aſtipulatur Theophylactus, idque non 


obſcure, ſed clariſſimè, his nimirum verbis: 
& aufdie + Ie u ermruons wine, Cid eſt, 
N Xeecs | A eneiy, i dds i 6 An; ps 
1 p, n 1 av oy To Ln are nulw. AM 6 Ot; 
isi pas et] dp, x Net o, Up Ted yag e Nonne 
apertiſſimè hic ait Theophylactus, u Toi; 
auerbe un, idem valere acſi dicas, & 7 01 53 

auegög uu, uli oy N yay A? Jam fi quz- 
* ratur 


Marc. Cap. III. 
ratur, utra ex duabus hiſce expoſitionibus an- 


teponenda ſit, fateor me non pedibus ſolum, 
ſed · toto pectore in ſententiam ire Nicolai 
Fulleri, viri ut multifariam eruditi, ita judicii 
ſagaciſſimi, qui Miſcel. ſacr. lib: 4. cap: 17. 
non probat modo Syram tralationem, ſed & 
propugnat atque defendit. Inprimis-vero in 
defenſione ejus, obſervandus el locus Chry- 
ſoſtomi, ſumptus ex hom: 52. in Geneſin; ubi 
hæc eadem locutio ſic adhibetur, ut non poſſit 


niſi de loco intelliꝑi. Quid ergo Chryſofto- 


mus? 75, inquit, dmaavyes muy 3 3% 
USe I d ty addy am8aVeiy ovuCaiyy e reg 
7s h T% à a fivas du avdſuns id eſt, 
Aus juſtum expellis ? Nonne neſts neceſſe eſſe, 
quocuuque tandem abjerit, ut in iis locis fit, que 
ad Dominum ſuum pertingant .? \ Quzrit hic 
Chryſoſt:. ab Abimelecho rege Gerari, ju- 
bente Iſaacum è finibus ſuis diſcedere,:quo 
illum tandem fugere velit, cum nuſquam fu- 
turus ſit «2pot7d1©- , aut extrà Domini ſui 
tutelam, & protectionem. Qui amant bonas 
lteras, ſtudiiſque cultioribus dediti ſunt, mul- 
tum debent Nicolao, propter loci iſtiusjadica- 


 tionem. | 


v: 51. u Te fuels Tere, I omnia verba 


bac: ut ſupra cap: iſtius, v: 19. 


— 


Ca p. III. 


VE 1. SſucorarIG- Tlbvlis Thndre The le- 
 Saiag Jvetus, procurante Pontio Pilato u- 
dean: alii, Pontio Pilatopreſide pudia. Prio- 

; rem 


rem interpretationem non ſolicitandam eſſe, 
jampridem docuit vir eximius Jacobus Cujacius 
Obſervationum lib: 1 9.cap: 1 3. ubi ſic ſcribit: 
Rectià uetus interpres Luc: cap: 3. nſeworever 
18 H , procurante Pilato, quam alii, præ- 
ſide. Preſes enim Syrie tum fuit Vitellius vir 
conſularis, procurator Pilatus, eques Romanus, 
cnjus rei aut horeg habeo Tertullianum, Tacitum, 
Jeſepham. Hæc Cujacius, & rectè omnino, 
vir conſularis, &, eques Romanus. Nam cer- 
tiſſimum eſt præſides Syriæ fuiſſe viros eonſu- 
lares, 1183 vero Judzz ex equeſtri or- 
dine fuiſſe deſumptos. If; Caſaub: adver ſus 
Baronium pag: 238. Addit fatim| ſc: Lucas] 
— Caſarit. Proc uratorum au- 
t iniſtratio certo [patio temporis definita 
nom erat , ſed & ( eſarum voluntate pendebat. 
Ait suf, Tie Ths 'Irleia;, id eſt, 
procurante Pilato Judæam. Fuit is annus ter- 
tius curreus procurationis Pilati. 
V. 4. Suben marciry &c. I vetus, rect as facite, 
Nihil mato. Vide Match: 3. 3. 
V: 5. a pzegſt ingwndon]a &c] Stra bo 
Geographiæ lib: 5. pag: 162. & 163. de Ro- 
manis: u, | ſc. à, Powaio] apivinory war 
*, AY dννενν,ᷣxd ii, Lſc. 3: EMU, ] g- 
Fu; io , al vSetoy eu τνε, x ον 
3% Jorayirer ix v Ei Ths bt Hi; 
J Tiger * Togw(ar 5 aal ms x7! Th Ade 
z N, ee nxomis. 74 aipor, xat iN 
xoiaddfoy g &c. ideſt, rogue amplins 
& exciderunt colles, & cavitates ingefta terra 
impleverunt. Ut enim viz ex aſperis planz & 
#quabiles fiant, dus requiruntur: ut excidendo 


depri- 


Cap. II J. Luc 


Luc. Cap. IV. 


deprimantur colles, & ut ingerendo valles im- 
pleantur. | 


V: 14. Mule g-] id eſt, MN 


Jaceism 3% M fNννν,» ans, Nemini per vim 
aliquid eripite : Neminem 4 bouis ſuis de- 
peliite, Neminem bonis ſuis excutite. 3. Mac- 
cab: 7. 19. 73 ouyoxey ia) um- ace iv 
16 Y Sragyovloy, id eft, nec omnino A quoquam 
bonis ſuis depulſs : P. Cholinus. F. Junius, 
conc uſſi. 


V: 15. une] id eſt, num forte, vel, uon 


forte, ut recte Piſcator. 


V: 17. A Suu,s[ due vetus, & purga- 


bit: quod ſatis mihi eſſe videtur. Quid enim 


eſt Hana due, niſi ae? 
V. 21. 55 5 &c. ] id eſt, Factum of 
eſu e- 


tem quùm bapti xaretur omnis populus, 


tiam baptizato, & precante , ut aperiretur cœ- 
lum. Tum adde, Ac deſcenderet, &c. & paulo 
poſt, & vor de cœlo exiſteret. 


CLAS IV; - 


FErſ: 1. %a} 33410 % N æredhεn eis mw Te 
wor Jid eft, e“ agebatur in Spiritu in deſer- 
tum. Si quid explicationis ergo addendum fit, 
ponatur in margine.Sic certe eſt mea is 
p . um 


c 
* 


274 Cap. 17. Luc. 
Tum pergo in hunc modum : 7bique erat 
dies quadraginta, & tentabatur à Diabolo, 
&e..:: ; 


Vi 2. d cu ji dvlar] id eſt, ſed 
illis conſummati s. vel exattis. 
V: 4.4% i dg wore C ονi] & c. J id eſt, non 
ex pane ſolo vivet. | / 
V: 15.. Joga O- var mylar] id eſt, & | 
glorificabatur ab omnibus: ut rectè Piſca- 
cor. | Wit 
Vi 18. x wgaois evdcaidiy ] vetus, & cæ- 1 
cis viſum. Sic etiam Piſcator : nec cauſa eſt 
cur a vetere hic interprete diſcedamus. Vide 
Matth: 1 1. verſ. 5. vide etiam Marc: 8. verſ 


V: 21. & mis de vudas | vetus, in auribut 
veſtris, id eſt, audientibus vobis. 
V: 22. reis abſors vd de- id eſt, ſerno- C 
nibus gratie, vel, gratioſis. 9 
V: 25. de iyiren}] id eſt, ita ut eſſet: og þ 
yirbda audy, &c. | 
V: 26. 4 pn ] »iſ, vetus, & Piſcator, & ſic [ 
v: ſequenti. t 
V. 28. Su] vetus, ird: alii, eæcandeſceu- 8 
ti a. Mihi prius non diſplicet. 2 
V. 30 .imogever ] diſcedebat, vel, proficiſ- . 
cebatur: v: 42. hujus cap: q u mgeve Sar d 
, ev]av : ne diſcederet ab ipſit. vetus & Beza. R 
Vi 39. mes zenue 5 avacgyn dn bve. G | 
id eſt, ilicò autem ſurrexit, & miniſtrabat © 
Mit, <> in er 0 1 TE 


Cav. 


Cap. . 


Cavp. V. 


Erſ: 1. Lego, Factum eſt autem quam 

turba irrneret in eum,[ vel, immineret ei] 
audiendi verbi Des cauſa, & ipſe ſtabat ſerus 
['vel, apud, ] ſtagnam Genezaret. Hic alii o- 
mittunt, u, ante, aug ls d, Alii, in, tum, 
mutant: mihi vero ſimpliciſſimum videtur, ut 
ipſum Græci Sermonis filum retineatur. 

V; 2. sc mes Thu uu Terrnozgir ] que 
ad ſtagnum, [ Vel, lacum] ſtarent. ù. q ds | 
&c. Piſcatores autem deſcenderant ex iis, & 
lavabant, vel, abluebant, ] retia. Vetus & 


Piſcator. 


V: 5. M Sue Ths vue m,ννẽ² ] Vetus, 
& per totam noctem labor antes: Piſcator, 
quamvis per totam noctem nos fatigavimui. 
Neutrum diſplicet. 

V. 7. a5 Hubi O d.] Vetus, ita ut mer- 
gerentur: & ſic Eraſmus, & Piſcator. Beza 
tamen addit, πτ n, è vetuſtiſſimo ſuo codice, 
& vertit: ita ut pene mergerentur. Sed gubi- 
Lopar, hic eſt, incipio wergi , & fundum pe- 
to. 

VIS. "Etca% an” z ] vetus, Exi 4 me: 
Recte. i on ] | Ho 
V. 10. len Lugo | vetus, eris capiens, ideft, 
tapies. C enim hic, ſicut res ipſa indi- 
tat, nihil amplius valet, quam ſimplex c- 
Ave. 5 | 
Vi 12. #43 id$] & ecce: vide ſupra v: 17 


bujus cap. 


V: 14. 


* 


i 
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Cap. V. 5 Luc, 

V: 14. mga ] id eſt, denuntiavit, edi. 
crit, imperavit. cee, id eſt, ju/ſit; confti- 
tuit. eic He evſois | in teftimoninm illis, 
vel, adverſus illos. | 

V: 15. - Atigxtlo] Dimanabat, Pervagabe 
tur, Eraſmus. am" FF d HeeEES duſd | vetus, 
ab infirmitatibus ſuis. Vide ſupra Matth: 8. 
v: 17. 5 | 

V: 16. & Tis igipors ] id eſt, s 74w' Tenor, 
vel, cis s igiuus · Recte ergo vetus :-/p{e au- 
tem ſecedebat in deſertum, & orabat, Cveli ſi 
ma vis, precabatur. ] Verſus quatuor ſe quen- 
tes in hunc modum lego, à veteri interprete, 
niſi ubi neceſſe eſt, ne latum quidem pilum 
diſcedens: Et fadtum eſt una 8 diebus illis, & 
ipſe docebat , erantque Phariſei ſedentes ac 
Legis doctores, qui wenerant ex onnibui 


. vices Galilee, & Fudee, & ex Hieruſa- 


lem: &. virtus [ive potentia ] Domini e- 
rat, Lid eſt, aderat ei] ad ſanandum cos: Et 
ecce viri portantes C ferentes | in leto hominem, 
gui erat paralyticus: & quarebaut | ſtude- 


| bant I eum inferre, e& ponere ante eum. vel, in 


canſpecta ejur. ] Et non invenientes L vel 
udn nos invenuiſſent | qua vel, qua parte, 
inferrent illum, pre turba, C vel, propter tur- 
bam] aſcenderunt ſupra tectum, & per tegulas 
demi ſerunt, (vetus, ſummiſerunt) eum cum le- 
ctulo in medium, ante JIeſum. Quorum fidem 
ut vidit, (vel, Qui fide torum viſa) dixit ei: 
Homo, (vel, hens tu) remiſſa ſunt tibi peccata 
tua. Hit Grzci ſermonis tenor cum cura ſer- 


vatus eſt, ſed abſque obſcuritate ulla aut am- 1 
biguitate. 1 


Verſu 
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05 ('Bez8,"cum erniculs, 
Rurſuss veths, ref — 2 8-4 
ut; vetus, nefeti participium ai | 
— — Syrus, & pi. IN 
cator. At Eraſmus & Beza, ad ea quæ ſequun- 
tur. Eggithic Rriam| veterem-interprecem , 
dadordinem verborum; menybrorumque 

nem attinet magna ex 
—— «dev, 8 vel init 


vel cum Piſeatore 
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A ie. 25 


M34 P. View 


M9 42, 1425 
RY 1. EN 3 & Zaſfipary i - 
y] De hoc Sabbato conſulatur If: Cay | 
ſaub; EXErcit: 14. ad Annales Baron page 
' 3973 308, & 309. 


Vi r I. 4% near 5b vetüs, replets 
ſunt amenti4 : Ali, inſipientid : Syrus, am- 
latjane: Quid ſi verò morurr; id:eft;; Av; 

Fell libri omnes uno ore reclamant. f 

V. 20. Maxderet bv Hazel] ſub: v dh Maxg- 
EI 3. n Beati ſunt pauperer. 
Verk a3. M nab hong 


Bl Wits '1 rei * 8 5 . 
Verf, 23. gene, han 
175 n ö 
enim generalius eſt erz e  gaude! 
feeuliariter dicitux. - ibid: Ca n 


ro * 122 | net hie folim, SIS — | - 54 
verk. 26; & infractiam cap: 17. ver: | 8 


Vet it vetus, in habetio® 
CERT, ey] vets, quis lib: 14 
bag: Ginge %,, & j,j1u not ½: u 
ute id eſt. Dalechainpio interprete< 


AAA F PaPIYS TA, 


6 belle wi or, 'Vipiane in jam 
1 abes. YideMarthe.6 6. 2- & rf 4 verf: 
at DL e ee, pre 2 
. Ali, * it, qui infe ſc : 
. . 94. . 
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% 4 8 * * . 7 2 
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i 1 


vos. Vide annotationes meas ad Matth. 5. 
44. ubi veterem tralationem culpandam non 
eſſe copiosè oftenditur. + 33 

-. Vert: 29. mn. eri os d Thu oer . d- 


req v v aalw] id eſt, £1 qui percutit ¶ ver- 


berat ] te in maxillam, prabe & alteram : 
vetus, Et qui te percutit & c. Sed nonne-culpi 
librarii, e, punitur pro, ei ? Quod fi eſt error, 
irrepſit in omnei quas videcim-interpretatio- 
nes Latinas, præter unam Eraſmi. Eraſmus 
enim, Percutienti, inquit, te, &c ce. 

Vi 29. Nν ama} oy de os 7) I %u ve- 
tus, & ab ro qui aufert tibi veſtimentum, id 
eſt, pallium. Et miror, cur non pallium æquè 
die girerit ac Matth: 5. v: 40. Apis mi- 
ur illi ipſi interpretes, qui MMth 5. 40. 
pall ium, i ulion tunit am, reddunt; nec 


rip veroipa/lisfignificationem tribnerint · vi- 
de infra cap: 22. verſ. 36. J Dico me mirari, 
quod a ſeipſis diſſenſerint (ig 3} 

_ o@rridicjut dicitut q ſed quod cùm hic rem acu 
retigerint, prioxem inter pretatinnem ad hanc 
non emenda ver int. Gf 
gelung /[2vÞ} os gi qu, xal a 
Age 065 4d M,] Idoneun hide 
emplum habemus diſcriminis e jus inter uA 
& dvar, quod a uitis quibuſdam eruditiſſi · 
mis e | IR ear, eſſe eju 
ui patit i mm; era/{dy,; ejus qui exigit 
2 Andocides 0 HP 2 A 


e % K did g id Grads, ares 
id eſt, Hee 4 vobis, fi vultis quidens ; a 


* 
7 


Cap. VJ. Luc. 5 


. 
N. 8 N 


reddunt ſold, ſed aliter reddentes reprehen · 
dunt, hievieevers3, v, tunit, 1 hue 


es- 2 ee rs wa = 


"<TLESNMdQSRNnD == Doo 


Euc. Cap. VT. 
foro non vultis , draſſa. Liberum eſt ergo 
nobis, quod ad jus ipſum att inet, negare -d 
N air: at Te emai]sy] minime. Z | 
Verſ. 32. vetus: 
6 ReRE, et ſic deinceps. | 
8 verſ: 35. alu] vetus, ver unt men: Eraſ- 
nme, 2uivimo : Beza et Piſcator, Itaqur. 
, Ibid: unde ane, Vetus, nibil inde 
perantes: et ſic reliqui fere offines int erpretes. 
N Præpoſitio am hic non eam vim habet, quam 
de in 3 ſed fic ſumitur, ut in am 
4 apud Athenæum [ Dipnoſoph. lib. 14. pag: 
: 649. J teſte If. Caſaubono Comment. ad 
. 
) 


que vobis eff gratia ? 


Theophraſti Charact. cap. d,“ - 


rie, ae Athenæum eſt a wh 
ie, de Te aliqua eds, et fic Hoc 
emarita eſt, am ros iu, id eſt, 1% 
aliqua ſpero, ſc. totam eam, aut partem ejus 
7 me recepturum. Ibidem. eritis filii Al. 
ani: Alu, 1lins Alti/ims; quod non 
! placet. 7; 0 82 
V: 38. utrpoy xgatv, 'mmems0 hoy, nal Y- 
l or > 193 vptrnureuuey Ac. ] If. Caſaubo- 
i nas% u, commentario ad Theophraſti Cha- 
ractexes cap ou Gνν,νẽe; elegantiam_bujus 
locimirifice prædicat, idque occaſione ſumptã 
i ab his verbis Theophraſti op6)z une · di: quæ 
ö exponens fic propemodum ſcribit. Eft e- 
ö Tes Ar, hoftorio cumulum dirmere , 
| & demere ſumma diligentia., quod menſu- 
; re fupereſt. Costrarium * ad- LA eff 
eden, id eſt, cumulare. Opponit ur e- 
tiam w opides m,, verbum career, 
quod grato debitori quadrat, qui non eadem © 
„ N 3 tant am 


» _ Sy 
YL By * 15 x 
8 e 
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cap. VI. Luc. 
tamtim, ſ Ali cumulatiore etiam menſurs u 
atcepit, vult reddere. D: Lucas ait: wing 
v, mehre, W oł.jůey, nai ſpin» 
rior Jade eie Thy xoxmy va : Cnjur 
loci ſingularis mihi ſemper '& ' admirabili 
viſacſt elegantia. Ne nihil à me locus tam 
elegans acciperet putavi ſymbolam mutus- 
8 5 vb ; & 12 _— 

in finum * unt) id eſt, copioſe & 
a dabunt. Moller in Pal: ” v: 12. 
bid: ermparruMorlartuty] vetus, remetietur 
vobrs © Bela, viciſſim metientur vobis: Pilca- 
tor, cvntrametiintur vobis: Mihi (quod bond 


um venid pur ius loquentium di m ſit,) non 
get remenſurabitur. Na remellins 


| Sit interprete deſcripta verſione, 
bn eſt veritus, m2u/uratwyr , dicere, pro 
quo tamen f6ttaſle reins ſcriberetur, men. 
San,, FH reg  of ey" 
Vi: 48. 5; Lee xa) iBdMNuys ] Beza & Piſ- 
7 fodit , & excauavit : Vetus & E- 
raltus, n fodit in alrum, Auguſtinus Trad: 
23. in Evingelium Job: -col: 199. fait altiùn 
id eſt, Ba S, Me, #; g v Optime 
. ſane ſtguid ego video, neque auſim repre- 
endere, Eft enim figurata locutio habet que 
plucimim affinitstis cum iis locurionibus qu 
efferunty F e quæ appellatur 2, J« 
e. Sic Mitth: 25 V. 29. evt, nal 
uv, la, poni videtur pro g, nai df 
Höre S ed, & Weise 
"2 V: 21. Mee wifi gjamme A, pro 
11 x43 Mei, irepaid'y aur. | 


Cap. 


, 2 


* 
ug 


3 Car, Vit: - 

72 Tkrſt! 1. eis m duoa⸗ SAN NA 
575 in auribus popali, id eſt, audiente populo. 
tam Neſcio quid aliis accidat: meæ certè aures 
ver. iſtuſmodi Hebraiſmis non offenduntur. Au- 


fat guſtions de ciy i lib: 2. cap: 27, in ini- 
* tio: Vir N Philaſephus Tertullins 


_ (f,Tullius,) Edilis futurus, clamabat in auri- 

1 bus civitatis , inter catera ſui magiſtratus offi- 

fra. cia, &c. f 

ona V: 4. In AElbe thy &@ p gige Ale] dignus f 7 
108 cus hoc preftes, Piſcator. _ - 
lins V: 5. N cu dull Grad Fl 
ne 17 veeos, ſyna "Witt ipſe ædiſig ga. £1 0 

pro Ml %: Bea &Pilcxtor tunt are 7 
1. V: 6. wn N U ne vexat vel, bo Fats bs v4 


te. Vide notas meas ad Marc: * V: 35. Tin 
pil gg + Ss. ug ner ; 


E. V7. idle I id eſt, o alli. ; | 2 k 
d: V. 8. Kat » df . clus nan. ; | 
fi 


> mary Nun & egoſub pereſtate 4 — 
aid ar dye cos ci mr., d Ipoms , Meru | | 
. m,, id eſt, miarouas, 7), conſtitutus: | 

J= aut vum. Nam ut rectiſſi ime 


— eſt 3 Domino Beza duobus mini- 

nd mum in locis, 4 Latiois raro uſurpatur præſen-· 

a} tis temporis paſſivum participium. Vide Marc: 

＋ 1. v3. & Luc: 4. . IR V: 
24. 

ro V: 21, exglonlſs. 72 Bakery] vetus, donavit 


viſum, & fic etiam Eraſmuz & Piſcator „nec 
err el. cur me lior interpretatio quæratur 
020 N4 V: 22. 


9 


Cap, VIE. Lua 


V. 221 Fr. weer betete. id eſt, quod 
cæci vident, vel, cecos videre. 

V. 2 tn man & d iu] vetus, 
— feigeed fuerit ſcandalizatus * ali 
Feaſes Vide ſupra Matth. 5. v. 29. 

Verſ. 24. 7 AAN 615 Tho ler Jeet» 
s] Vetus, Quid exiiftirin deſertum videre? 

(rare) id ft, f Raturi in gremum, ſive Gs 
ſertum exiiſtis ? 7 

V. 25, 1 & & luafen g yd FH, nad rue 
ee „ Tois bamatiors egy ] id eſt ecce 
qui, glorieſe ( Plendid, magnifice ) veſtliwntwr, 
& in deliciis viuust, in regum ſunt palatiis, 
Sic propemodum Piſcator , ecce qui veſtits 
2 o ntuntur, & in doliciie EY &cc. 

. . 4 7 re A eſt, 42 
Aer wevoire, propheta N - five, 
amplins viddam propheta t excellentiu ¶ pra- 
ftantins} quiddam Propheta. piſcatori- hic, 73, 
ter eſt recti caſus, (ed malim eſſe quar- 
2 madmodum eidem elt piſcatori, Matth: 
1: g. ſed maſculini tamen generis. 
V: 29. Sic lego, veteris interpretis-yeſtigiis 
inſiſtens: Et nave 7500 pepulus Als 
dien: | yel, cum andiiſſet,] & publicani juſtifi- 
carum Deum, bapti dati baptiſmo Þ, Annis. 
HicGreci ſermonis facies retinetur,Þec addi- 
tur aliquid quod expoſitionis vice fie. Aliud 
enim A ia interprete, alind ab expofitore & 


4 


ſcholiographo requiritur.” Si quid fit ob- 


ſcurum aut dubium in contextu, æquum om- 
ninò puto, ut appoſito idpoſtea ſcholio; aut 
illuſtretur, aut def niatur, contextu i interim pu- 
ro & iHibato 1 manente, extra; ſec. Theo 

eo- 


A. 0 S. S. ag Ker e e ot 


* ” 
Ld 


Luc. ' Cap. VI 1. 


Theophylactus: a=; iy 5 Ae dxi(Ca; AN Iodo y 
&. | | 


V: 30. 5: vous} De diſcrimige inter you- 
xi; & oho due, lege Jol:Scalig:Elenchum 
cap: 11. pag: 8338. < | 
V: 36. tva gdſv Hef d] id eſt, ut ederet 
eum co; live, cibum capere. 
V: 37. / A ö. 75 fer, ] 


id eſt, mnlier in civitate L urb j que erat pecca- 
WO 4 


Vi: 39. mam ] id eſt, , vide ſupra cap: 
1. v. 29. | | 

V: 42. ix] vetus, donavit: Eraſmus 
& Piſcator,, condenavit: quod rectius eſſe 


V. 45. N id ast, non ceſſavity.: 
you intermiſit. W W * p e : 


V: 47: dpiolſſa d apagſioc diss d mal 
#71 11d mos mv | vetus, remittumur ei peccara 
multa, quoniam dilexit' multùm; Piſcator, 
remiſſa ſunt peccata ejus multa z nam dilisu 


nultùm : {vide Piſcatoris Scholia in Joh, 16. 


v: 32. vide etiam Joh: 1 6. v: 27. J. Sed cur, 
nam, pro quoniam ꝰ Nonne nam, æquè eſt cau- 
falis particula atq; quoni am ? igitur ſi, quoniam 
dilexit, at gratuitz-juſtificationis oppug- 
nato vabiteviam;nem di/exit, imo plus 
aljuvabit, quia ut teſtantur diligentiſſimi Grã- 
maticorum, quoniam, & particulæ id Ea 
non tam cauſales ſunt particulæ, quàm ſubcon- 


tinuatiyæ; at, nam, purò eſſe caufalem, ſive ra- 


tionis redditivam, etiam pueri norunt. Videanc 


ergo qui veterem hic interpretem deſerunt, ne 


dum incommodiores interpretationes vitant 
Py : ia 
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Sed non eſt cur aut illi timeant, aut quiſquam 
alius, ſi vis modo particulæ; zu, diligenter, ut 
= eſt, expendatur. Quid ergo valet 78 in, 


oc loco? Idem quod Hæbræorum d quod 


aliquoties . & — _ 
tat potitis quam redditionem cauſe; ut perſpi- 
— —⅛ fiis locis. nn 
pſal: 116. v: 10. ubi, qui D pros, ideſt, 
ideo, (ive, 1 N accipiunt, non ſolum 70. 
interpretum, ſed Apoſtoli etiam Pauli [z. Cor. 
4. 13. ] facile ſeſe defendant authoritate. 
Eodem & hic modo, 73 8, accipiendurm, ſua- 
det ratio, & ipſa narrationis ſerjes , parabo- 
lzque ſcopus. Quorſm enim paribola af. 
tut 'nifi ut debitorum exemplo doceatur, 
plas 


1 dilectionis ibi deberi, ubi 
nignitatis & miſericordiæ præceſſerit? 
Non verebor itaque Latinè hic dicere cum ve- 
tere interprete. Remiſſa ſunt peccata ejus mul. 
n onen dilexit matrim, Qvoni am, id eſt, 
7, 574, id eſt, „9, Y id eſt, Mn, idea, propter 
uod. Nicephorus Calliſtus c SCN yd, 
Mopo Ta\dyJoy ne ewprrAtryuC du S857 4401 75 
D y ality v du Ergo remillio 
præredit dilectionem. *. 

Verst 49. Wine] Vetus tra ſe: 
8 fe 3 Piſcator, apud ſav; Re- 


3 


— 


> I} 
* , * 
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Cap. VIT. Luc 
in id ipſum ſe induant , quod maxime timent. 


Luc. 


Ca p. VIII. 


| „% a; 
Erſ: 1. Kai i540 Kc. Vetus, ad ver- 
bum: Er fabtum eſt deinceps, & ipſe iter 
faciebat: Hoc eſt, Et uccidit deinceps, ut 25 
itty faceret, ſicut —— legitur, 
AU nas | 8, per givitates, & ca- 
ſtella: 22 per per ſingala i vitatet, & ca- 
fella: Beza, per fngulas. urbes, & vicos: Pif- 
cator, 8 & vicatim. 
7. xa eανοννj 41 axyy S amen 
40010 eſt, ut opinor: & ronnexe inter ſẽ 


_ ſpine, ſuſfecarunt illad. ad El, enim, ad- 


hæſſonem s connexionem mann a 
potiũs videtur quam rerum | 
tempus incidentem. Hoe dico, non ut priores 
interpretes reprehendam ed ut alis occaſio- 
nem dein , amplius de bacre cogitandi. "TS 
V: 9. alfa] vel delendum videtur hoc 
participium, vel accipiendum pro Clair: 
querentes que eſſer-p arabols hec. 
Verf: 12. Or 5 pg) aw 5s} ſab: Ant- 
V% I cbesr; aut I abſor.' Ibid: + Abſoy, ver- 
bum, ut recteè vetus. Ibid: ire wi 1 mo 8Vous]5s 
e pe credentes ſalwi ant: Eraſmus, u. 
credentesſerventur: Bea, ne qum credgderint, 
ſerveninr:Piſcator,wt ne er & ſer ventar. 
Ex his interpretationibus ſumat lector, quam 


ypolet. 


yerſ: 13. 0¹ 3 avere ſub: Arun 
+ Ab ſoy, Li row; . 


Verſ: 14. 728 5 dre aber mode id ef, 
6 55 6is M aurbes Axle, 4 xbſor. 8 
verl. 7; 
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Cap. VI1T. Loc 


Verſt 17. lego: Non eſt enim quicquam oc. 
cultum, quod non manifeſtum fist, neque abſcon- 


ditum, d nom cognoſcetur, & in apertum ve 


niet. | 

Verſ; 20. Kai «my ian wn ] ſub: n, 
vel cum Beza , aeſbyJoy mor. Ibid. 1%½ on 
did id eſt, co/logui team cupientes: Lu- 
te cod A Matth. . dle, pro, 
.colloqui,” Att icum eſt, ut a hucydidem, & 
Lucianum. Thucydides lib: 4. x3 & He 
1 paw 5K dr aviulver, ws i ſyo, lwaſrgou apts 
+ Beaoldus ifeiiagyema dey, id eſt, prinſquam 


cum Braſida colloqueretur : & ſic Scholiaſtes. 
Lucianus dialogo Neptuni et Mercurii: IIe. 


d BeH abr Hiuiperr md Art ; Ape di a 
| er. "Ott e arp, Ee. Mi 


iybx xt onul du⁰, ern d u dy dd A? © 
agb iA Lubie diſſdy, i. e. i dy cd yoie un, 
ut ipſe ſeipſum interpretatur.Hzc exempla de- 
bemus H: Stephano, itt eo libello quem inſcrip- 
ſic: APPDENDIcSM ad aliorum ſcripta de 
dialecto Atticà, ubi etiam de hoc ipſo loco 


monet, his verbis: Quin eMttico more dictum 


ft (Luc: 8. v: 20.) 10d or, proj tecum collo- 
qui, dubit are nos uon ſinunt Matthens & Mar- 
cus iu referenda eadens Hiſtoria : ſeilils preſer- 
tim, ditens, Ciſſdiſſes au hanna OO 
Verſe 23. e, Y Su ] ad 
verbum , & complebanter, ac perichrabantur, 
id eſt. et navi undis complet2 periclitabantur : 


vel, valdè periclitabamtur, in ſummo erant pe- 


riculo, navi ſc. undis opplet. 

Verf. 26. Kaiag]indbozy J/id eſt, Er appu- 
lerum, Kela enim eſt aypellore, et uu 
; F 4 c 


a— a> Aa 18 


Fr f // om. 


28 2 


= 


Luc. Cap. VIII. 
de appulſu hoc verbum intelligendum ſit, non 
de navigationis curſu, doceat nus collatio Lucæ 
cum Evangeliſtis reli quis, et prigcipium præ- 
terea verſ ſequentis. 8 | 
V. 42. Kal d arifhynorey] vet: & hec mo- 
riebatur: alii, eaque moriebatur; id eſt, xai dd 
ani dyn. Cæterùm obſervanda eſt hic vis, 
et propria ſignificatio imperfecti cemporis, 
art dy none, morithut ur. id eſt, morti proxima 
erat, nondum tamen mort ua, auf du lu ms 
mnt; 7% Myare', five, my' dur lw.THy Terd- 
7l,ut loquitur alicubi The tus. Anglicè, 
ſhe was a dying, or, ſhe lap ing. Lucia- 
* Gallo, Sulu) 8 + Eu diy d ,ẽỹ öl 
vx d 6 meier , Ihr e390 rahionsJanghs, 
xa? Nadine; S. on d 8 
iſs, wxpdn,ct 900) 0 64 eſt , opinabar 
enim Eucratem ipſum , cum ſine. liberis eſſet, 


neſcio quomodo mori, deinde me advocaſſe, reſta- 


mentumque condidiſſe, i quo heres ego ex afſe 
eſſem, et paulo paſt mortunm eſſe. Hic Euen- 
tes primum moritur, id eſt, in ipſo eſt limine 


| Morcis, et deinde vocat ad ſe MycyHum, teſta- 


mentum * 1 et poſtremò mortuns eſt. 
autem inter morientes, et᷑ mortuos 
am ſit, non aliunde credo di- 


209 


Cap. VIII. 


imminet, advenerit, non morientes, ſed mortui 


nuncunantur-. Nullus eſt ergo motiens, niſ 
vivent, quoniam cum in tanta eſt extremitate 


vite, ik quants ſunt, quos agere auimam dici. 


mus, profe Fo qui nondum anima caruit, adhuc 
uivit Idem ipſe igitur ſimul & moriens eft & 
vivens?: ſed morts arcedemay ita decedens, ad. 
huc tamen in vith,quia ine ſtamima cor pori, non- 


dum autem in morte, quia nondum abſceſſit 4 


corpore, &c. Hac Auęuſtinus. Lutherus in Ge 
neſ: 25 f. aper hæc verba: Peſtea eæſbi- 
rant mortuus i ibraham: Hic duo, inquit, 
conjungit, & nato hans eſſe differentiam. Prior 

gabalo voluit fig ißi care illum lum five 4. 


eſſet; & tamen nondum mortuns. Expono igitur 


tanquam prius ſfitpreterits imperfetts, alterum 


et. Abnabam moricbatar, et mortuus 


bat ubm, poſted mortuus eſt, et tranſiuit 


init r gitam . Hæt quæ adduxi omnia, 
pulehrs unplinant, veram ſigmſicationem, 5 
| card Iv noe 5; Nn 


„ Votözg 3. & 4% Ku yurd Touthigiare Gifs. 


— eſt, t mulier laborans: fluxu, - 
ſtve aue ſanguinir ab annis duodecimm, que 


i medians unſumpſerat totas fares nec po 

tuiti u apionnam um Acceſſit & tergo, teti- 

git i niam palliiiſius : er illiaò fuliſtitit 

Raad faingainir ejuere 1nd. (on 

* V. A8. ele cphuns ] vetus, yede in Pace, 

Nea se piſcator, vnle dum pace. : at — 
5 bo paulo 


18 


Luc. 
5/5 apt liantur morientes, quis cum mori qu 


af dicat a gratavit , decu-. 
ut uulla ſpes auita reliquas 


ofhs chboieſt , Laberalut in extremis, et age. 


o 


= 4-0-2323 gagas g 22 


| Lac 
paul ſuperius, nimirum capzprecedentis 


Cap. TX. 


verſu ultimo, endem Græca verba Latine red- 


diderunt, vade i in pace. e 


— ——— —j— 
— — —— — — 


— 


CaP. 1X. 


Vir, . 2 vetus, et wt 
langnores curarent: Eraſmus,er ut worbos 
ſanarent + Beza et Piſcator, et worbor Jarandi. 


Mihi Eraſmi maxime probatur verfio, niſi quis 
malit miſtam verſionem ex caEtEraſmi, 
in hunc modum: er t uruptst. J. 


xare enim magis reſponder A quod 
proximo verſu ſequitur, R „ „ 


Verf, 5. Eeαν 


Nc. ich eſt, quando exitis e aer 


pulverem à pedibut _ errcatite, is e 
nium adverſus eos. 

Verſ: 6. ned eee lag vetus, 
4 curantes ee. Rectè, et * more 

0. 

V: 7. zi næbges et heuer gen, neſcie- 
bat quid-ſenriret. ' -* 

Verſ: g. 35. Haier dg id eſt, Sage, vent, 
& fic apud Theocriti Scholiaſtem; baren. id 
eſt, i Maccabi 7. v. 22. ©, hn Eres 
ra dall i WIN zydyiſſe, ideſt; - 
_ uod negari, opinor; noni poteſt. Chry- 
= on: 73. in Matth# . 23 65 N 

yo bd d eſt tar nique 
tu in ſupernam . moor 5 wing Plato 
initio:Protagere : we ae aid id 

, aui unit We, 
5 vert 25 


VST 
8 e . 
8 — 
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Cap. II. Luc, 
V: 13. 7 medlivies &c. JA eſt 
* vel poſe 1 eau wort her emamus toti buic pepalneſcas; 
vel, a vos, et emerimas roi nur po: 
pulo efcas. 7 
Verſ: 15. xa) dy Aue vetus, « 
fecerunt diſcumbere omnes $ Beza & Piſcator : 
. diſcubuerunt ills e ſi legere tur, xa} 
EyixAcyas dmayes.. Sed li | 1 quos vide. 
rim in-priore lectione con edtiunt, nec diſſen. 
tit Syrus i interpres. 
' Verf: v7. al gd &c. 3 Hic inter vet erem 
Jace pretim A bezzm — eſt conſenſus, 
te Waist ingust XAGAUULTO), 
* Lo! ar | on; diſtinctionis 
ing inter illos an i 
| encorum quz-ſupl 
ſaftylenzat; — 


— quæ een illis, duo- 
decim cophini ſublati ſunt,” ++ - - 
Veri. 21. augiy ett b &Tey. i el. * 
— hoc dicerent. ] 
e 2 * Vetus, en ene 


ui ip- 


| — — prank m 
Eve ft . multrtur 2 Pi 0 
[ui iat jatt y ee {Ego A ant da 
TT 8 en doop “ A 
Verſe 20:8: aps gte Wanke % J fab; Joa. 

ella yerbascproximo 

obi ———— 


Latinz , nec tam tenebræ in di 


Luc: Cap. IX. . 
alias initio nimitum ver ſuum. Sic igitur reddo 
Latine verſ. 29. Et factum eſt, dum preca- 
batur, ut fpecies vultus ejus alia eſſet, & veſti- 
mentum ejus candore fulgeret: vel, candorem 
fulgidum haberet: id eſt, u iyivt]o & md 
ae30tv ag adaumy, T9 deb dd megrume wns rege 
lu, tai 5 ivariouds wire Aus W YEzaceamur. Sie 
paulo inferius verſu hujus cap: 33. Kai A 
&* my Nanweltedm duſts dm we eimy 6 mere, 
&c. 

V. 31. mw #Zodry aur | vetus, & Eraſmus, 
exceſſum ejus: Beza, & Piſcator,ipſins exitum. 
Neutra interpretatio improbanda : ne que ve- 
ro eſt, cur prior poſteriori cedere debeat, ut 
mea quidem eſt ſententia. Quid 1 enim lin- 
guæ Latinæ imperiti quidam, (Tales enim ſue- 
rint neceſſe eſt,) erraverint in interpretatione 
vocabuli, exceſſus? Num propterea expunge- 
mus, aut loco ſuo movebimus? Nihilo plus 
ambiguitatis habet, exceſſus Latinè, quam 
$46 Grace, & illa ipſa vox quæ, eæceſſui, 
anteponitur, non de vitz tantum, ſed de cus 
cujuſvis rei exitu dicitur. Preterea ubi repe- 
ries exceſſum, pro ecſtaſi in probato aliquo au- 
thore abſque additione al:qua? Fateor eæceſ- 
ſum idem ſæpe declarare, quod v2tegy Grace, 
ſed cur eo hie ſenſu accipiatur, cauſam nullam 
video. Si qui igitur decepti ſunt , non fefellit 
eos ambiguitas vocabuli, ſed — inſcitia 

ione ips2, 

quam in le gent ium oculis extiterunt. Cui e- 

nim vel mediocriter in bonis authoribus ver- 

lato ignotum eſſe poteſt, exceſſum etiam per 
ſe, 8& abſolute, ut loquuntur, poſitum, eſuſ- 
| O dem 


. 
dem eſſe cum morte ſignificationis > Notus eſt 
locus Ciceronis de legibus lib. 1. Poſt exceſſum 
ſuum Romulus pulio Proculo dixit ſe Deum e ſe 
Apud Sulpitium Severum optimum & proba- 

- tidimnm authorem ſæpius legimus exceſſum, 
pro morte uſurpatum, ut lib 1. pag: 16 Poſt 
exceſſum Patris, pacob in ſolo eo, in quo Iſaac 
vixerat, commorabatur. Et rurſus ejuſdem li- 
bri pag: 40. Quod ſi ita eſt, a mundi exordio in 
exceſſum ejus, | id eſt, Ioſuæ ] anni ſunt, &c, | 


Poſt exceſſum, & in exceſſum , id eſt, peri TW 4 
Ni , & tos Tis An. Cyprianus Epi- 
ſtolà quarta : cm de exceſſu boni vir college 


mei rumor apud nos incertus eſſet. Exceſſu, id 
eſt, morte, obitu: & ſic Tertullianus contra 
Valent. Ibid. W pews ] vetus, quem 
completurus erat, id eſt, qui illum manebar, 

V: 36. Kal & md yviga nu ph] vetus, 
Et dum fieret vox: Piſcator , Et dum vox illa 
exifteret. , 

- V: 37. EN os e Ty ens alex, &c. cu 
wry aur & c. ] id eſt, Piſcatore interprete: 
Factum eſt autem ſequenti die, quùm ipſi di- 
ſcendiſſent de monte, ut occurreret ei, &c. Sem- e 
per enim fere poſt, factum eſt, addit, ut, nec 


male id quidem. . 
. 42. "ET: 3 DET Ks ar id eſt, Dum þ 
autem jam accedebat. ppntuv av]bv &c. I id eſt, . 
Eppate, e Eat. 6, D 
Verf: 47. Lego: Jeſus vero ubi vidit co N 
itationem cordis ipſorum, accepit puerulum, & Fl 
ſtatuit apud ſe, 5 1 
V: 51. Lego: Factum eſt autem dum com- [; 
plerentar dies aſſumptionis ejus, [id eſt, imple- 60 


rctur 


_ Cantes; 


Luc. cap. TK. 

retur tempus, quo ſurſum recipetetur”] ut ipſe 
faciem ſuam firmaret, proficiſcendi cauſa Hie- 
roſolymam ¶ id eft, imperterrito animo Hiero- 
ſolymam verſus iter ſuſciperet, vel certo & 
firmo conſilio adeundi Hieroſolymam in viam 
ſedarer, ] 

Mg 3. lu mgdiyivoy ]; vetus, erat euntis. 
Legiſſe enim videtur ld N , u, pro, Ld we 
gönn mgdbopiye , ſub: eyIpws : erat ho- 
minis euntis Hieroſolymam; id eſt, Hieroſoly- 
mam verſus dirigebatur. 

V: 57. lego: Factum eſt autem proficiſcenti- 
bus ipſis, ut quidam in via dixerit ei, &c. 

Verſ: 61. ammtagai Tois eig & Tixby pas ] id 
eſt, ois arxeiorg us: vetus, renuntiare; Eraſmus, 
ut dicam vale; Beza, ut valedicam. Optime. 
Theophylactus in hunc locum; 73 amriZagay 
ui, Ive id e & mo, N Hi. i. e. 78 
" Smnifaga : ut cũ 1 loquar, dice- 

re vale, ſive, valedicere. N enim eſt, 
abſo yaige , 1c. iis 4 quibus mox ſum diſceſſu- 
rus, Anglicè, J bid farewell, or, by bidding 
farewell IJ take my leave. Ab Idar, 
eſt verbale am-7:y) , monaſticæ diſcipling vo- 
cabulum, teſte Iſidoro Peluſiot2 Epiſtolà pri- 
mã libri Epiſtolarum primi, his verbis; 8. f. 
4 This wovegrns qiromgiag Ut xgh i ſeub- 
ves &  afawy nal djuropo HiE,r, s xa) meh 
apooyſogiag,' dgwodiag Teig apaſuan aps ui 
fur xa uma , I Thu Th; Vane 
dra x dę nerv, xat ,“ mw Ee nphtoads 
7, id eſt, mſaglu/ ſeceſſionem 4 rebus huj ui 
ſeculi craſſioribus, & valley, obedjentiam vi- 


3 


O 2 vert oi 
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Cap. X. Luc. 

Verſ: 62. S g &c.] id eſt, Nemo 
qui manum ſuam aratro admoverit, & retro 
reſpexerit aptus eſt regno Dei; vel, appoſitus eſt 
ad reguum O ei. ts mh emaw, eſt reſpicere 
retro, ut infra cap: 17. v: 31. Sg cis me 
z rio, reverts retro, & Joh. 6. v: 66. 4maIoay 
eis 1d dem, abire retro. 


CAP. X. 


* 
5 


cf: 7. Te mp aulas] ſub: n,, 


vel, a. Theophy actus, T& r 


avlay, rule, & u vuiv : que off erunt 
515. | 
V: 14. Alu] vetus, veruntamen. Rectè. 
Ibid. dyex]o7rggy Fran &c. ] id eſt, telerabilius 
erit in judicio quam vobis. Hoc eſt, ut ali 
muggppedCun : Tyri & Sidonis tolerabilior crit 
conditio in judicio quam veſtra. 
Verſ: 18. ES M + Sdſavay w; acegnlu 
Wn d $918 nbi] Ignatius · Epiſtolà quinta 
pag: 55. Ev uv 6 del Tis du s Sitns 
6b ccni 7 N Al ſeuy Tel xvelg, Baxs ori] 
Meier dr, & TEWWW2 [ fe T4 e u, ] A- 
ab ſices ws ph ov]e ; Baſil magnus hom. 37: bn 
E570 &II. 19xay d Oed, prope finem : Aid 
uro u 5 A. d + Ed]avay ws d E x 
dear mobiſa, uli, Tis bel di k, 
A yg-mw Yevoruwer', iv MN wa eig Xegdr 
mu & c. Gregorius Nazianzenus ſ% b. 
\ aſe” 


7 


| 
' 
| 
1 
| 
} 
? 
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Luc. - Cap. I. 


* ü, pag. 212. Zalageims arte xd Seamunoy 


['{c. 5 xeisòs, ] ad ce [ Malim, cute] + v 
Trevonahu x9-mBaivey]a, x93 Anctis M 
mlw wa Jatuivor an ſi ſyd une, nat dm 
aauyer Suiuoves , Kat A ſHαννỹẽSvveν,ννιντ BuSile, 
xa ws asganlw od mimoy1e 7 dewydv 7 Seu- 
ub. | | 

Verſ: 21. *EZouoxoyZuam. ove at rep | vetus, 
(onfiteor tibi Pater. Ree. Vide Matth: 
cap: 1 I. v: 29, | 

Verſ: 25. vous 116 avicy ] vetus, quidam 
Legiſperitus ſurrexit : alii, quidam legis inter- 
pres. Sic ſupra cap:-7. verſ. 30.5: you? apud 
veterem interpretem ſunt Legsſperiti, apud a- 
lios nonnullos Legis interpretes. Sed ſi alii ſunt 
Legis interpretes a Legiſperitis, aut fi accu- 
rate adeo diſtinguendi ſunt, haud ſcio an non 
legis interpres 7 vo0uolSzougap aptius reſpon- 
derit, quam 7 yourg, Lexicon Græeo-Lati- 
tinum vetus: Neowsxds, 6 vous cid as, juriſperi- 
tus, legiſperitus : cum veteri noſtro interprete 
plane conſentiens. Gloſſarium item: Juri 
peritur, Neid,, Lmendoſè credo, pro, 
Nopunds ] Neff s. 

V. 26. de e + Inovy ] vetus, dixit ad 
7eſum, Et ſic etiam Eraſmus. Beza & Piſea- 
tor, d;xit Feſu; quod non ita perſpicuum eft, 
quia Jeſu Latine tam poteſt eſſe quinti caſus, 
quam tertii. Vitandæ itaque ambiguitatis 
caus2 prxfero veterem inter pretem. 


Verſ: 30: Lego, qui cum exniſſent 1 pl um, vel expo- 
plagaſque impoſuiſſent , abierunt, homine ſemi- liaßent. 


nece relicto: 2d, homine hie rectè ſupplet locum 
pronominis. 
| O 3 Verſ: 31. 


N A ay 
* Ye 3 2 EP 


FE - iy Rio Luc, 
Arg 31. ene! vetus, cid? 
ater; Beza, Forte autem: Piſcator,"Caſu 


wylvxie idem ſunt. DN 
Yerſ: 34. & cum impoſuiſſet eum jumenta 
ſuo, duxit eum in ene, & curam e ju: N 


aatem, id eſt, 27 ov/]uxiar. ou ſrugia enim & 


5 lit vr, | | 
8 Cer. .35- libentius audio: protulit dwos = 
— narios & dedit: quam , prolatos duos dena- 


rio dedit. Tum vero addo : dixitque ei. | 

Verſ. 38. Factum eſt autem dum iter fa- 
Ferent, mt ipſe ingrederetur in vicum que ndam: | 
wulier vero quadam Martha nomine excepit 
tum domi ſue. | 


„ 
III 
„ 


C4 P. XI. "1 | | 


A Erſ: 1. Et ſactum.eſt quam ipſe q uodam in 

A | loco precaretur , ut, ubi ceſſaſſet, diceret ei 

E ꝓuidam ex diſcipulis ejus, Domine; &c. 

# Verſ: 5,6, & 7. Dixit etiam eis, Quis ve- 

Frum habebit amicum venientem ad eum media 
nocte, dicentemque ei; Amice, da mibi mutuo tres 
panes. Noni am amicus mens venit de via ad 
me, & non babeo quod apponam ei. Et inths re- 
ſpondens dicet: Ne mihi moleſtiam exhibe, 
c:. Aliter aliquantò liberide, & forma ora- 
tionis nonnihi mutatà, ſenſu tamen ſervato 
adamuffim: Si quis veſtrum babebit amicum, 

gui veniat ad enm media noſte, e dicat ci; 


% 
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Luc _- Cap. XI. 219 
"Amicth, di mibi mut ud tres panes; quiniam 
amious mens venit de via ad me, nec habeo 
quied app ei, Num ille intis reffenderts 
dicet, ne mibi moleftiam exhibe: jam oſtiam 
5 clauſum eſt, & pueruli mes mecum ſunt in cu- 
i: non poſſum ſurgere, & dare tibi? Quivis 
FF HficiſS perſpiciat interrogationis notam in fine 
b verſus 7. collocandam, ac proinde, 73 xe}, 
" FF initio ejuſdem verſus, pro interrogandi parti - Vide in ſta 
cula , accipieridum eſſe. Hoc ſenſus flagitat: ©? 14. 
quod ſi hoc conceditur, neceſſe omnino erit, „5 
ut, ide paulò ſuperins, initio nimirum v: 5: per 
ars exponatur. Similis conditionalis parti- 
culæ defectus paulò poſt occurrit, initio verſus 
undecimi, ſicut ſuo loco dgcebitar, * ö 
Verſ. 8. Y l ercideay ua ] vetus, 4 
propter improbitatem ejus : nec aliter Eraſmus. 1 
Alii malunt, propter importunitatem cjns. 
dual dea hie talis eſt impudentia, qualis eſt 
muſcæ ſubinde revolantis ad locum unde abi- 
gitur, & repulſas quantumvis crebras & mul- 
tiplices uſqute contemnentis. Atque hoc ge- 
nus impudentiæ proprio nomine à Flinio, non 
malo lingo Latinz Magiſtro , improbit as dici 
videtur. Sic enim Plinius Nat. Hiſt, lib. 29. 
cap. 1. Non Homero, inquit, faſtidio fwit inter 
pralia Drorum, improbitatem muſce deſcribere: 
n id eſt, Age nai dydi drier. vide 
Adagium : Inprobitas mnſce. Eraſmo, viro 
. linguz Latinz longe peritiſſimo, adeo placuir . 
hzc'vox in fignificatione ris dv ei, ut non 
ſolum ſecutus hic fuerir veterem inter pretem, 
ſed etiam landarit & defenderir, &, quòd ad- 
- bucgmplius eſt, ſeriptis ſuis, quæ plurima, ut 
= & \ O4 notum 


* 


2 


ap. TI. | 
notum eſt, edidit, uſum vocis iſtum, quantum 
in ipſo fuit, confirmaric. Unum & alterum 
emplum ſubjiciam. Sic itaque Eraſmus 
Epiſtols 21. lib: 4. Sed odiose, inquis, obtwndi, 
Nulla igitur venta * eſt qui intemperan- 
fins amat Non vides hanc meam improbitatem 
ab immenſa quadam gloria tus cupiditas 
profettam ? hanc meam apy poet ; id eſt, 
hanc meam a,,: & in te hortando per- 
tinacem aſſiduitatem. Idem Epiſtolâ 33. 
ejuſdem libri: Ego quidem ita Hameri ardeo 
amore, ut quam intelligere nequeam, ipſo 
tamen aſpect u recreer ac paſcar. Ceterum 
vehementer iniquum ratus, tibi ulla in re, 
vel parum equa adverſari, Homeri partem 
ad te mitto., ut & medici iſtiut improbitati, 
[ id eſt, pertinaci, impudentique poſtulationi] 
ſatisfiat, & ne ego omni ſolatio de ſtituar. Jam 
fi quis neget Eraſmum hic audiendum, audiat 
ſaltem Lexicon Latino Græcum vetus, mag- 
nz authoritatis, ubi bis minimum ſuffragio 
illud nos ſuo. adjuvat, Improbitas, inquit, 
dal dess: & rurſus: Improbus, dad is. | 
_ Verſ: 11. ri $por + lig, &c. I id 
eſt, E. 5 ria vpoy + miles, & c. Quòd ſi ab ali- 
quo & vobis qui pater fit , filiut petierit panem, 
num lapidem dabit ei? aut ſi [ei dal, pro. nai 
IJ piſcem, num pro piſce, &c. Vide initium 
ubi ſimiliter 25 7i; , ſic exponendum videtur, 
ac ſi eſſet, & 7is. B - 
Verſ: 13. mnt wvorgyerles ] id eſt, 
mali quiem fitis,, ut rete Eraſmus & Piſca- 
tor. 25 1 f eats 


4. 


Tue, ccf. XI. 
Verſ: 14. Hide 3 &c. ] ſd eſt, factum off 
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autem, egreſſo demonio, ut log ueretur mutus. 

Vert 18. Henin] Vetus & Btaſmus 
diviſns eſt. Fs, | 

V: 25. oxnegwaldey | Vetus & Eraſmus, ſcopis 
mundat am. Rectè vide Matth 12. 44. 

Verſ: 28. xa} gvadery]is av[3y] vetus, 6 
cuſtodiunt illud: vd quadaroy1s; eſt IDW, 
id eſt; cuſtodientes: neque enim video quomo- 
do aptius reddi poſſit Sic non ſatis intelligo, 
cur, v: 31. 32. pro q, dicendum fit pocius, 
hoc in loco, quam hic; ut nec cur, v: 33. 78 
de- N, ſplendorew videre ſonet potius 
Latine, quam videre : lumen T3, exbære:, initio 
verſus 35. aliis eſt cave. aliis cogſidera: ve- 
teri vero interpret: & Eraſmo, vide: quod mi- 
hi zque placet ,arque duo illa priora, ne dicam 
magis | 1 | 

Vert 37. EVN M AN id eſt, Interea 
autem dum laquebatur, rogabat, & c. 

Verſ 38. Phariſæus vero, am vidiſſet 
quod ante prandium non lavaret, miratus eſt. Al: 


Pzhariſæus vero, quùm vidiſſet eum uon lavure 


ante prandium, miratus eſt, Ordo: O 5 gde 
al- ivy rt & apany ibamficy od 5 s 


Ua 73 awry, redundat. & verbum, &-' 


$2/uacs;” tranſponitur per figuram Lucæ. E- 
vangeliſtæ non inuſitatam. Eſt enim Lucas, 
ut rectè obſervarunt interpretes, e g- 
c-. | | f zg 

verſi 39. No ducie q pacconics vetus, Nunc 
vos Phariſæi: Alii, Vos quidem Phariſæi. vv in 
%, mutantes: quæ mut atio neſcio an eui ni- 


mis 28 videatur. Sitne 28, 5c, adverbium 


temporis 


* 
* 


Cap. XI. | Luc 


adverbium temporis hoc loco, annon, in medio 


relinquo : ſed ſive ſit, ſive non fir, hoc certum 
eſt, inter vd & nunc, ita convenire, ut ſignifica- 
tio quæ uni illorum tribuitur, non ſit ne ganda 
alteri. Eft / adverbium temporis ? Et, nunc, 
Latine. Non eſt? Nec, nunc, Latinè. Velim 
tamen diſpici, annon hic etiam adverbium eſſe 
poffit temporis, hoc ſenſu; Ut nunc ſunt 
tempora: ut nunc mores veſtri ſunt ; ut nunc 
ſe res habet ; T& vov, Td voy dv d ug 
Cc, 

Verſ: 41. mls 7d ivorre ors iatnpoorrlu] 
verus, Veruntamen quod ſupereſt, date eleems- 
Ham: Beza, Immo ea que adſunt date in 
elxermoſynam : Piſcator, Imò ea que inſunt da. 


tte in eleemaſynam : Syrus, Veruntamen id quod 


adeſt date in eleemoſynam : Beza, alia verſione, 


Imo ea quæ penes vos ſunt date in eleemoſynam, 


& in annotationibus, pro facultatibus date 
eleemeſynam. Atque hæc poſtrema interpreta- 
tio ſimpliciſſima mihi videtur , ac eapropter 
reliquis omnibus præferenda. Neque multum 
ab hoc ſenſu recedit vetus interpres, apud 
quem ſine dubio, 3 ſupereſt, non eſt, 73 % 


e, fed, 73 dureldv, vel, x7' 738 yd]8vy. Nam in 
dandis eleemoſynis tantum poteſt quiſque, 


quantum rebus ſuis ſalvis, poteſt, cum alioqui 
futurum bre vi ſit, ut ſons ipſe liberalitatis, ex- 


hauriatur. 2 im, id eſt, m N ib 


quemadmodum loquitur Epictetus Enchiridii 


44. 

Verſ. 42. xa} xgipeds ] id eſt, preteritss 
autem; gige g, vel cum vet: interprete; 
& præteritis. Cur enim magis hic ſimus reli- 

& | gioſi, 


Luc. Cap. XI. 
gioſi. quam Matth: 23. verſ: 23. ubi pro, za} 


delle, cui reſponder hic, xa ragigg4ds , om- 


nes quod ſciam, inter pretes habent, & reli- 
guiſtis, vel, & omittitis 2 . 
Verf: 43. & rai; aſoggis ] vetus, in foro: 
Rectè. Alii, in forss, Sed, ut ſupra alicubi 
annotatum eft , Latinis notior eſt hæc vox in 
ſingulari, quam in plurali numero. 

. . Verſ, 44+ 57: is8 os &c. ] id eſt, quoniam 
eflis ut monumenta caca, quæ homines ſupra am- 
bulantes nom norunt. C cus, non modo eſt - 
gads, (ed aparis & advan. 

Verſ: 45. 7is  vopnay ]vetus, quidam ex 
Legiſperitis : vide ſupra cap: 10. verſ 25. 
Ibid: vd i vetus, etiam contume- 
liam nobis facis: id eſt, contumeliã nos affi- 
cis. Beza , wor afficis injuria : its ad)- 
Keis. 

Verſ. 53. deivas irixew, xai deli Cen 
dulo c etbywy ] vetus, graviter inſiſtere, & 
05 ejus opprimere de multis : Eraſmus, gravi- 
ter inſiſtere, & captioſe eum interrogare de mul- 
tis. Beza. & Piſcator, Vehemeuter ipſi imminere, 
& eum illicere ad loquendam de multis. *Evigw 
hic, ut Marc: 6. 19. videtur eſſe zg1Zoper, A 
ezavex]e, 8&73,,mapedlito ſenſu ipſo ſuadente, 
nec refragante verbi ſignificatione, ſimplici- 
ter accipio pro, interrogo, vel, exigo reſponſum, 
ut cum præceptor exigit à diſcipulo, ut quæ- 
ſtionibus propoſitis reſponſnm det. Sic enim 
cum Chriſto egiſſe videntur Scribæ & Phariſæi, 
ut iratus præceptor cum diſcipulo quem cupit 
ulciſci. Subinde illum interrogat, & quæ ſtio- 
nes queſtionibus addit, quo tandem irretitum 

* teneat: 


20 Yo 
oo * 


* 


Cap. T I. Luc. 


teneat : fic illi jubebant Chriſtum, primùm 
huic quæſtioni reſpondere, & deinde huic, & 
mox alii, ut hoc pacto in naſſam illum perdu- 


cerent. Latet ergo in verbo d οπ]i a, tacita 


comparatio ſcribarum & Phariſæorum cum 


ſævo aliquo ac bilioſo præceptore; & Chriſti, 
cum diſcipulo innocente illo quidem, fed cui 
præceptor ſupra modum inſenſus ſit. Jam quod 
præceptores jubentes diſcipulos ſuos memori- 


ter reſpondere, amgua]itey Græcè dicantur, 


clariſſimè docet Suid as in dictione Sworyuslilyn, 
ubi hæc verba habet: xa; Hi Ce pact? 
Nt ou9av, Trey Nονν 3 mide AtſeνAHαẽ V= g- 
were. i. Et dicunt preceptorem emaicualilyv,cum 
jubet puerũ memoriter quedam recitare. Sic pro- 
pemodum Heſychius, tametſi non adeo clarè: 
ame, [Mendoſe credo pro amruelitts, | 
a wvinns ativy iſe, ideſt, Hoc verbum 
amocoualite , perinde eſt ac fi dicas, jubere ali. 
quem, vel, peſtulare ab aliquo, ut dicat memori- 
ter. [ Pollux Onomaſtici lib: 2. cap. 4 ſeR. 23. 
pag: 94. amgrud]iega T35 mid'n; mdmoy A 
Abſot, ſuv va PN Suorgaov tguraAYa IA was 
telle, ws am ud] xiſery ] ammerue]ite ita que 
præceptor jubens diſcipulum reſpondere, & 
peculiariter iratus-przceptor captans ſæviendi 
occaſionem. Non diſcedit ab hac ſententia 
Theophylactus, apud quem, iH, et 
zung ig, &, d x/anuwdiew)s, & poſtremò 
ττιννιν, nimirũ proponed3 multas & ca ptioſa: 
quæſtiones. Vetus etiam inter pres idem ſenſiſſe 
videtur, tametſi non adeo fœliciter mentem 
ſuam expreſſerit. Quid enim eſt, os opprimere, 
niſi quæſtionibus &interrogationibus obruere, 
"£39344 | - * eOque 
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Luc. 


imo verſu apud yv:terem interpretem, 


Cap. X II. 


edque tandem adigere, ut quid reſpondendum 
fit dubites ? Dixi paulo ſuperius 3yix«y eſſe 
ICH, pro qua interpretatione palam fa- 
cit Syrus, neque cauſa certè eſt ulla, cur aliam 
a noſtra lectionem ſecutum illum eſſe ſuſpice- 
mur. Sic iraque totum hunc locum non in- 
commode verti poſſe exiſtimo: Quùm autem 
hec eis dicenet, ceperunt Scribe & Phari- 
ſei graviter indignari, & ſubinde iuterro- 
gere illum de multis: Inſfidiantes ci, & ſtu- 
dentes venari aliquid ex ipſius ore , quo eum 
accuſarent; 


Ca vp. XII. 


Erſ: 2. 3% 5, &c. ] id eſt, Nihil autem 
opertum eſt, quod non revelabitur, neque 
occultum, quod non cognoſcetur. Al. Nihil au- 
tem opertum eſt, 2 — non ſit, neque 
eccultum, quod non fit cognoſcendum. | 
'Verſ: 3. xngvx otla: Y dugul v J Ve- 
tus, predicabitar in tectis: Piſcator, predica- 
bitur ſupra tecta. Awuzle enim ſunt tecta, ut 
ſupra aliquoties notavi. | 
Verſ. 13. n nd aJtacg ps Helen He HH 


| but Tl} xangyroylay ] vetus, dic fratri meo 


ut di vidas mecum hereditatem : Beta, ut par- 
tiatur. Seneca Epiſtols 88. Quid mihi pro- 
deſt ſcire agelum in partes dividere, fo 
neſcio cum fratre dividere ? Sequitur pro- 


quis 


< pd tag "29" E * N 4 * Sy "Mm 
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| "Cap. XII. | Luc, 
quis nie conflituit jutlicem ant diviſorem ſuper 


vos ? quæ interpretatio optimè reſpondet ver- 
bis Evangeliſfa. 

V: 15. zn ex e e ,jο mvin Coll furs e on 
agi d | i. e. quonia non pendet vita 
cujuſquam ex bonis ſuis, ne fs rraundet quidem. 
Alter: uoniam cum res alicui abunde ſuppetunt 
non pendet vita ejus a bonis ſuis vel, vita ejus non 
nititur boni ſuis. [ vide Budæi annotat. prio- 
res in Pandectas, fol: 42.4. ] Senſus perſpicuus 
eſt, Errare illos omnes, qui de opibus ſic ſen- 
tiunt, ut de ſummis & certiſſimis vitæ hujus 
præſidiis; ſed verba ſunt implicatiora. Ego 
vero ſic ea reddidi, ac ſi ſeripſiſſet Lucas: ir. 
& Td aferorevery Twi 1 Cad d uh err on N 
agb . Hoc eſt. rt ei d Tis aferarwe, 
a} mhtoy Ke, Jug if Con d tx, Ney On, hs Was- 

b d, quoniam tamet ſi abundet quis, & 
plus aliis habeat, tamen vita ejus ab opibus ſuis 
non pendet, Obſcuricas hujus loci accepta fe- 
renda eſt tranſpoſitæ negationi. Ponatur er- 

go negatio loco debito atque ſuo, nec erit 


quod quenquam male habeat. Ut hoc fiat, vel 
d, d retrahendum eſt, & proxime ſubjicien- 


dum particulæ neganti, ( — eſſe quorun - 
dam librorum lect onem teftatur Beza, ) vel, 
particula negans, ita, ut docui, proximè ante 
72, 2, colſocanda. | * 
Verſ: 16. 2vpignow # 5,002] id eft, exubera · 
rat. vel, fructibus exuberarat regio. 

Verſ: 19. Lupgdive] Vetus, epulare: Eraſ. 
mus, gaude 2 Beza & Piſcator , oblectare: 
Draſius in Paralipomenis, lærare; H. Stepha- 
nus in Schediaſmatis, Hilarem vitam age. 

e „ee 
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Luc. r 227 
Veterem interpretem defendunt bac verba - 
ſaaci Caſauboni, Animadverſionibus ſais in 
lib: primum Suet onii cap: 38. pag: 32. In al- 
tero Gloſſario, woegoia epulatio el/eganter red- 
ditur, ab ea verbi tupegiri du notione qua ſemper 
utit ur Lucas: ut gdy,, ris, pegive : &, a- | 1 
e dorch: & cupegrrigh©r u nie _ 
aqua. Idem in initium lib: ſeptimi Dipno- I 
ſophiſtarum : In ipſo bujus libri principio aw 
vegire dar verbum non intellexerant interpretes. 
Ait Athenens òs uri mayor A SA 
w. At interpretes,quim _ inquiunt, magis 
lætabantur. Debebant, avidius quam omnes 
alii epulabantur. Nam wegdirs S, epulari. ? 
Sed objicitur, 7wnaogar fore, fi, cum præ- 
ceſſerit, 9x34 & Tis, c uędus epulandi ſigni» 
ficatio tribuatur : Nequaquam; nam se- 
dal, non eſt ſimpliciter edere & bibere, aut 
etiam delicatiore cibo & potu uti, ſed hoc 
amplius, augendæ voluptatis caus4 amicos 
advocare, eoſque lautiorem in modum exci- 


pere. 8 F 

Vert 20. 2qgoy ] Vetus, Stulte: Bezu, 
' amens, Piſcator, demens. dęęor, ft b __—  »» 

eſt, Stultus. Tgitur vetus interpres hic pote- — 
| rat ſine correctione dimitti. Atque idem dico | 
| de his verbis continuò ſequentibus : hac nocte 
animam tuam repetunt 4 te, Nam eſt in verbo 
«/]5o, Hebraiſmus, aut Chaldaiſmus non 
negligendus. Vide Merceri Grammat. Chal- 
daicam, pag: 26. lin: 17, &c. ut etiam de his 
1 proximi verſus: Sis eſt qui theſaurizat 


Verſ: 24. 


vs £6. N 5 IO ö * 
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Cop. * IT. 8 


2 4, 


Sc hs nhegnag:reſpicite cor vos: videte cor vos: con- 
templamuni corvot. vide Mat: 7. v: 3. ad quem 
locum pluribus docui,uGainys, five, Sg 
& Mlavociy e juſdem ſæpè eſſe fignificationis, 
A bicite cor vos, quomodo in, pro, de, I nec 
ſeraut, nec metant, nec cellam aut horreum ha- 
beunt, & tamen Deus alit eos. Aliter: 
Aſpicite cor vos, qui Lin, pro #] nec ſernnt, me 
metunt, nec cellam aut horreum habent, & ta. 
men Den, alit cor. Quanto vor praſtant ioret 
eſtis volucribus ? id eſt, Quanto magis vos 


alet, qui preſtantiores multo eſtis volucribut ? 


vel, cum preſtantiores multo fitis volmcribus ? 
Evangeliſtz namque Gexzvpacyia fic videtur 


. Explicanda. 8 


Verſ: 28. #75 &upiirrvn] Vetus, fic veſtit: 
quod ſatis eſt. Alu tamen malunt , circum: 
veſtit.. 


= Net: 29. nad ud utlespice e Vetus, & 10. 


lite in ſnblime tolli: Beza, & ne ſuſpenſo ani- 
mo eſtote: Piſcator, & ne in ſublime tolli· 
mini, cum vetere interprete conſentiens, 
Syrus, neque diſtrabatur cogitatio veſtra in 
NA: Rectè omninò ſi ſenſum reſpicias. 7, 
pdJeweits S, enim non poteſt aliter hic intel- 
ligi, quam de iis, qui vilioribus & inferioribus 
curis oecupati, quod ſummum & præcipuum 
eſt, negligunt. Quare mea ſententi, „i we]co- 


glei, perinde eſt; ac ſi dieas Latinè: 'Ne 


mens vobis diſt rahat ur. Pro hac interpreta · 
tione faciunt plurima loca apud Baſi- 
lium in Aſceticis, ubi., à ue eſt mentis 
diſtractio, five, avocatio ab iis rebus , quibus 
x | præcipuè 
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 Ime?7 cap. x14. 229 


» præcipuè intenta eſſe debebar;; & d d,i 
„e, eſt ita ſolutum eſſe aliis curis, ut poſſis 
Mm libere .& ameozigs rebus divinis vacare: 


in, Vide Baſilii Magni deu x7! ,, quæſt. 5. & 
1s, Zeus 87 Houle, quæſt. 21. Non: me fugit 


c quid ſint vie oe apud Ariſtotelem: ſed hoc 
nin loco magis videndum eſt quid ſententiæ ves 


r: ritas, & uſus verbi apud Græcos — 
me poſtulet, quàm quid dixerit aut ſcripſerit 


„ 
” a 
— N. 
— , . WHAT I re — eee 


10 Ariſtoteles, aut quivis alius inter Ethnicos. 
res Poſſumus etiam, xa? wi df iN, interpre- 
708 tari , & ne intents eſtate iſtis ; vel, & 1. : 
171 ſolicits. eſtote 5, vel, rebus hujus ſeculi eſtote 
* dediti, Nihil enim æquè officit ſanctis & di vi: 
tur nis coꝑitationibus, atque cura rerum terre 
| ſtrium, & amor præſentis culi. Al. jp nd, 
it: eic de:? & ur vga vobis mont eſtoine menti bas. Ee ub ü 
mw i evageming; f pennant; enim eſt veluti , das 


eyagatio quædam mentis, vel diffidentis, vel xu j «+ 
10 non ſatis firmiter fidentis. Deo, Theophylactus 
mes in huge locum: e/]gwerquir adly]o; & d jane Ri 
Uli. 1 etrwaouy , * 73 xonout Thy dαν a 
ns, g022r @oTt ADM pupils „ x bm rr - 
in $9110: i iudiyo, ul de} ms dee h 
755 bs, id eſt, Sine dubio wileweods uihil aliud 
tel- lie eſt quam diftraftio , & mentis inſtabilis 
bus Uagatro nunc hoc, nunc illud cagitantis; & ab 
um uno ad aliud tranſilientis., & fablimiora 
a- Semper ſibi proponentis. Idem paulò poſt duo- 
Ne bus in locis Tl wetyyty , xat Thy wriaeudpbis 
ta · ut voces ejuſdem ſignificationis conjungit: 
a. Primus ubi alt: G br <lſcour Sud; is O48 ht 
retau rl wendy, ma f E,Hö¹ dintſogevel a 
nei: & deinde his _ Th} _— 
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i Cap. XII. 


migqaus, 8c loci ipſius ſente ntĩa magna ei ex 


parce aſtipulentur, vis verbi, ysrwyitios non 
male exprimetur, fi pro eo dicatur Latin, vel, 
diftrabimins ;- vel, ſolicits eftote , vel, evaga- 


mm. ( a 0 to 
:. Verſ: 427 zn z i por] Ve 
tus, yuis complacuit Patri veſtio :; Beta, naw 


viſum eft Putri veſtro: Piſcator, vam placnit 


Patri ve. 1 2 

- Verk 35. kal be A aachebiver] Vetus, &. 

lucriui ardentt:: Eraſmus, Beza, & Piſcator, 
& lucerne aten. Mihi non diſplicet, arden- 


ter, ptimuch quia. WIe eſt ardeo , potius: 
+... quamacrendor, & deinde quia itidem, ut 49-! 


au prefencis eſt participium temporis: at 


non ita accew/@: & poſtremò, quia , 4rdere' 


plus eft-aliquanco, quãm accendi. Accenditur 
im lucerna vel tantiſhim ſucis ha bens, at non 
ardet niſi fort us & yalidius luce. 
Verſ. 36. Kat vpcis Je & c. ] ſub: d. 

„ Kal nut Ji dot di, 


c. id eh, & woe fimiles ſimus bominibur, &c. 


Ibid. #61: djnxtyer d N pluay] id eſt, quando 
rediturus- fe; Cic. de Senectute: redewntem 4 
cena ſenem ſapè vidtbam puey. Gaza: - 
r . A3 


. Verſ: 37. logic, ] invest. deu 
precinger ſe, ut rectiſſimè vetus interpres,” 4 
Sn] & faciet i los diſcumbere , vel, jnbe- 
bit: Prius eſt vet. interpretis, poſterius Piſca- 
IL | toris. 


* 
"gt er « 
3 


83 


Luc. 


2 ir eme | $i ergo ſeyquimur Theo- 
pbylaqtum (& cur non ſequamur cauſam nul - 
lam video; cum & Syrus inter pres, & Baſilins : 


ol $dpoy 5 ara mm 


——_ ww wa... 


: Fad x * 
It 2 TR, 1 * * 
5 — 8 4 * a am ** 22 ry 


| Luc: Tap. XII. 


koris. is? ebe Daxoriend dun] . weee- 
deu L ve nien ]mimiftrabit eu. 5 

Verſ: 42. Hb en xaigy 74 α,ð,Li˙ν 
ArSbyar 73 ornuirerey, id eſt, quod apud Heſſo- 
dum initio nutgoy, Aνẽju Su, ide, 
eib um, ſive demenſum diſtribuere, & ad 
Theocritum- Idill. 1 6. aywonitw Huulwey Me 
wage, id eſt, cibum menſtruum metiri. Hoe 
autem in magnis familiis, ſicut annotatum eſt 
ab eruditiſſimis viris, munus fuit 7% d. 
Is cibum menſtruum diſtribuebat, is in tem- 
8 dabat demenſum, atque eam ob cauſam 

ic ait Chriſtus, vd dex i 6 u, dixoviu@;s 
&c 


Verſt 47. dzgiov]ar mines ]Verus, vapala- 
bit multis : Beza & Pifcator , cedethr multis 
plagis. Mihi non difplicet Grzca elſipſis etiam 
in Latina verſione: Porrò de ell riominis 
Mas, conſulatur H. Stephanus in Appendfce 
ad Atticam dialectum pag: 112. ubi inter alta 
exemplſa , hoc tanquàm maxime inſigne pro- 
ducitur. tig, 3 

Verſ: 30. Bartnie 3 Te BAU] Ve- 
tus : Baptiſma autem babeo baptizars : Etaſ- 
mus, ſed baptiſm habts bapticari: Beta & 
Piſcator , ſed baptiſm oportet me baptitart. 
Jam pridem docui, notis meis in tom. primunt 
1 „col Ar. & 42 habe bapti ⁊ari, 
fie dici 4 vetere interpttte pro, bai audui 
ſum quemadmodum à Lactantio & alis: A4 
bes carue indi; pro, carne indiendus ſum, & 
dars habe+et, pre dundum eſſet, & * 1-4 ha: 
bent, pro, reſurgent, drachen al: Net diffitetur 


Beza probam effe hane loque ndi forinuſam £ 


0 F 3 ſed 


whe eo , ” AE 5. 4 1 
F * \ *, -— * s — A ® » walk 2 * 1 * "= : 
RY IM * 4 1 4 2 3 8 A v0 2 N ” IN - >) we 8 2 N 2 . 
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Cap. XIII. Luc. 


ſed cum minus fit uſitata & perſpicua, putavit 
cum alia, quæ clarior & communior eſſet, com- 
mutandam. Ibidem. de ouvigeuar |] ve- 
tus, & quomode coarctor: Beza, quomods con- 
ſtringor., At Philip. 1. verſ: 23. pro. ovriceuer 
dye, etiam Beza habet, coarffor utrinqus. 
Et w], Luc: 21. 25. teſte Piſcatore, et 
coarttatio. | 


„ 


1; Ar. .. 


oy * 


VEL 9. Key A nb ready * 6 5 wiſe, &c.] 
vetus, ſer vat Grec4 ellipſi : Et  quidem 


Tecerit fractum: fin & c. Facillimum fuiſſet ve- 


teri interpreti addere ab quid perſpicuitatis 
aus, ſi eſlet illi modo eollibitum. Neque enim 
tem fuit indoctus aut hebes, ut quid addendum 
eſſet per ficiendæ ſententiæ, non perſpiceret. 
Conſultò igitur & de induſtria Græci ſermonis 
fa ciem retinuit, (id quod & alias ſæpiſſimè fa- 
cit) ne aut vim ejus ener varet, (Tolle enim re- 
ticentiam, & languidior eritminuſq;vehemens) 
aut lectoris acumini.nimium diffidere videre- 
tur. Hac de caus34, Budæus, qui cæteròqui non 
nimis eſt vet eri interpreti addictus, hic illum 
non peccaſſe pronunciat. Poſtquam enim an- 
notat. in Pandectas prioribus, locum hunc Lu- 
cæ diligenter examinaſſet, & ſimilia nonnulla 
ex ay atiſſimis quibuſdam authoribus protu- . 
liſſet, tandem in hæc verbaconcludit > Ne» 
? 1 | igitur 


movenda Hon videatur. 


Luc. Cap. TTT I. 


igitur vitso dandum eſt interprets, quod ad hunc 
locum pertinet : fi guram enim Grecam imit an- 
dam eſſe judicavit. * 

Verſ: 11. True tym ddd] Vetus, 
ſpiritum infirmitatis +, ſpiritum invaletu- 
dinis. Infirmitatis vocabulum non male re- 
ſpondere Græcorum a Oe, ſive, azjogz, ſfu- 
pra à me demonſtratum eſt, notis nimirùm in 
Matth: 8. verſ: 17. Inde igitur petat lector, ſi 
quid amplius de hac re cognoſcere cupit. Ibid. 
Em Sing 123 S] Vetus, anni decem & octo: 
Beza , ab annis derem & octo: Piſcator, anno 
jam decem & octo. Et ſie paulo pris: Ecce 
tres jam annos venio: ubi tamen vetus, & Be- 
za, Ecce anni tres ſunt ex quo Venio. Ibid. Ve- 
tus in ſine verſus: nec omninò poterat ſurſum 
reſpicere. Non male, dανινν enim eſt erigo 
me: ſurſum reſpicio, ut Joh. 8. v. 2. 

Verſ. 2 1. rixpuey] Vetus, ab/condit : Be- 
za, indidit: Piſcator; recondidit. Ex his ſu- 
mat lector, quod aptiſſimum judicaverit: mibi 
primum non diſplicet. 1 

Verſ: 25. a Ju s vb ie] Vetus, ne- 


ſcis vos unde fitis : Beza, neſcio unde vos fitis 


Græcã ſtrucuri repudiati, quam tamen alibi 
amplectitur, videlicet Marci cap: 1. verſ: 2 4: 
ubi pro, J os 735.6, maluit Latine dicere: 
novi te quis ſis : quam cum vetere interprete: 
ſcio quis ſis 3, vide ſis, notas meas in Marc: 6. 
yerſ: 16. 

Verſ: 27. ies * ie y dra: Ths Aus] Ve- 
tu*, omnes operarii iniquitatis: que inter pre- 
tatio ita eſt & fidelis, & vulgo nota, ut loco 


P 3 Verſ. 32: 


eh - Lue + 


42. 4d x5 N N & tertis die com 
' [ummer. 15 eſt, uno vocabulo, perendir : wile 

wverov. Bt fic proximo-verſy , 77 %% Un, · id 
eſt, 75 l TH iNN 2 7 i nord 
4, Theophylactus, Md ve In di ws oi 
beer na} due f , cds d T5 Chu 
e avert, & ie — meh 
hoc eft, Ve. ſentiat, quod o me bodie & cras 
iter farere, ſed ſulſiſte ad hodit, & cras; atqus 
ita dicito, peremdis iter facere. Vult ergo Theo- 
phylaQus 73 ges, cum 25 2% ſolum 
conjungendum eſſe, non autem cum cν¼v 
& avercy 3 quod an rectum ſit nolo in præſen- 
tia definire, idem ys reg plenids paulo 
zute his verbis: alu}. ue cis ger u averer, 
rait , ber urd vas SU Tavud]y- 
rn, x80 T5 ih mag d vis Lege. id 
eſt, Veruntamen opartet me hedie & eras, hoc eſe, 
D vos adbuc mirac nia edere, & 
perendie Hierpſalimam preß ciſci. 

Verſ: 34; denen &cc, ] Vetus, gue bc- 
cidis Prophetas & laid s: quod magis midi 
placet. quim rrxcidatrix & lanidatrix. Atque 
in cadem fuiſſe ſententis video tum Era ſmum, 
tam Piſcatorem. Ibid. ws? i Ne ;] & 
polwifti ? Piſcator, ſed noluiſtis interrogatio- 
nis not reject ad ſuperiora. 


— — 


C4 v. XIV. 


+ Erſ: 1. Fe faftum e cum ingreſſue eſſet 
in datum cu juſdam e primoribus Þ bari/ee- 


Cap. X IF, 


| 10 eus. 


235 
aho, * od mandaundum deu, at * 2M eſt, 


d capien- 


Vert z. de de de Vetus, 44 Lug e- Fo a 


ritors * „Legis interpretibus. Vide ſupra | 
ep} A q. & 10. v. 25. 

Verſ: 4. U. dc t‘ Ipſ vero euerer. 
Lucianus 3. 6 3 avs ghee e, ine 
uv dv u * ν dpwrbTrages Yavuuan Of 


ix8vay, if eſt , ega.t<cebo, & multo cr mtu 


nagis quam piſees, Siciaryiar 2ſev eſt a, 
& Act. 22. 2. myiyey z xlas eſt prebere 
flentium. 

Verſ: 5. Malim ies -Si alicujus veſtrum 
aſinus aut bes in puteum incidet, nonue ſtatim 
extrabet eum dit Sabbath + ? vide ſu Pracap. 11. 
v:$,6,&9;' . 

Verſ: 6. Creme] Vetus, & Ec aſmns, 
= ee quod ſatis eſt, boc ptæſertim 

co. 

Verſ: 10. med; dr vis Agen 1b 6e! 
id eſt, Vade & diſcumbe in ultima loco. Ibid. 
oer buy dne | aſcende adbuc ſuperius. 
73, a3; enim in compoſitione ſæpè idem va- 
let quod. iaſuper & adbus, ut in his  exemplis : : 
'H A SuDH⁰õν.iε,νEiꝙ xad me du ego 


Rt. i. e. Camelus ( ornua eppetens, & anres 


inſuper perdidit. Chryſoſt: d ie ggονονν R. ſ. 
Pag: 17. 61 as off moatwy a. zung Se 
zm wil , u Nas i Ecig N xine 616, u 
Tes warts Ae 1 dad cen Mhteur. 
Supra cap: 10. verſ: 35. 1835, 7: dy egen 
vious » ifa & my ir d he, ad ove © 
& quodeunque preteres inſumpſeris, ego quam 
rediero, reddam tibi. 

| P 4 Verſ. 12. 


Cap. XIV. 

Verſ: 12. ume 1 diſſol of ö o 
tus, a forte to & ipſi reinvitent : Eraſqi 
quando & ipſi te vipiſſim invitent: Beza & 


Piſcator , ne quando & ip te — — ; 


Probæ ſunt iſtæ omnes.interpretatignes & per- 
ſpicua, non nego, ſed tamen poſtybnendæ line 

2 {i elegantiam ſpectes) i quæ re peritur 
apud Lactantium lib. 6. 2. Quid ergo 
LaQantius? Idem Deus quit, precepit, ut ſi 
guando cnam paraverimus, eos in convitiam 
udhibeamns , qui re vocare you poſſint & uicem 
reddere, ut omnis actus vitæ noſtra non ca · 
reat miſericordia munere. Lactantio itaque 
authore, pro, reinvitent, &, viciſſim invi- 


test; &, viciſſim vocent, preſſius & elegan- 


tius dicamus licet, revocent. Eſt enim re- 
vocare Latinè , id ipſum prorſus, quod, 
ah Græcè, neque poteſt inveniri vo- 


cabulum, quod aptius & adzquatius Græ - 


co, d, reſpondeat: Non eſt autem 
quod putemus Lactantio ſoli notum fuiſſe hoc 
verbum in hac ſignificatione. Nam & Varro, 
& Martialis, & Phædrus Auguſti libertus, 
omnes 7 Latinæ probatiſſimi authores, 
fic locuti ſunt. Varro apud Nonium : Dai 
nobis miniſtrarunt pueri diebus feſtis cicer viris 
de, qui nos provocare, ad v ocare cum andeant, 
nos los revocare timemut. Revocare, id eſt, per 
vices mutud vorare, ut Nonius ibi exponit. Mar- 
cialis in Gallum lib: 5. Epigrammatum : - 
Nunquam me re vocas, venias cum ſæpe uocatui: 
Ignoſco, null um fi modo, Grille, voa. 
Invitas alios, vitium eft atriuſq; uod Nini uil. 
Et mihi cor non eſt, & tibi, Galle, pudor. 

+ ds 4 N une 


” SP WF EO . T1 RS 


Luc. cap. XIV. 


Nunqaam ms re vocar: j id eſt, Gtætè, i . 


116 ue Ali Phædrus fabuld 26. de Vulpe 
. Ciconia «* bet NY 2.397077 HY 
Vulpis ad renam dicituł Ciconiam | 
Prior iuvitaſſe, & ei liquidam in patine 
Poſuiſſe ſorbitionem , quam nullo modo 
Guſtare eſuriens potuorit (iconia® 
Due vulpem cam revocaſſet, intrito cibs 
Plenam lagenam poſuit, cs. 
Cam re vocaſſet; id eſt, a/)ingaion('s,, cm 
rurſum invitaſſet , ut doctè interpretatur 
doctiſſimus Conradus © Ritterſhuſius-' cujus 
ad Phædtum notas primùm monuiſſe me de 
exemplis & Lactantio & Varrone deſumptis 
non diffiteor. | 
Verſ: 17. Ka? Ie js Midi ar 
myns] Vetus & Eraſmus, Et cæ perunt ſi- 
mul omnet excnſare-: Beza, Et omnes cape- 
runt uno ore ſe excuſare: Piſcator, Et omnes 
cæperunt uno amino ſe excuſare. At Nicolaus 


237 


Fulleras noſter, ¶ Miſcellaneorum lib: 1. cap. 1.1 


vir mirz in his rebus ſagacitatis, 25, m was, 
rectius exponi poſſe cenſet, per adverbia; au- 
This, mes, whtas , tic, confaſtim, &c. 
Probabiliter enim diſputat , 2-» was; id eſſe 
apud Lucam, quod apud Syros, Ann, & 
ut Ne cum auditur, intelligitur, LINN 
ud, fic ait, am? was, addito ſubſtaui- 
tivo nomine, eſſe, am was ea; ;/ id eſt, 
com in Plurimùm tibi debemus, Nico- 
lae; quod tam utiliter & fructuosè ve 
fc ſed fi tiitd incedere vid libet ſub- 
auatendo nimirùm gorj; , aut ud » 
aut þ6x3s, aut 4%, ſenſus exit, 2 
N | aliu 


036 


aliad ab his, aliud ab illis ceſponſum4ccepiſle : 
ſed omnes patiter, & ex æquo exculaſſe , va- 


riis tamen prolatis in medium cauſis. Atque 


fic accipio veterem interpretem: ſimul, id eſt, 
pariter, leu, iniows, vel, ut Theophylactus 
loquitur, os U ird curbiιαν , hoc eſt, raw 
concorditer , ac f6 res de compacto fuiſſet acta. 
amo was, id eſt. & ivd, ſc. H, vel, am 
pac, id eſt, 2? ile. ovine) @- a nyc 
ox] Vetus, Villans em. ReRe. Vide P. Nan ; 
nit Miſeellaneorum lib: 8. pag: 217. | 

V. 29. ib H i.e. ne forte: & lic Piſcator, 
V: 3. la, valedioit: vid: ſuprà c:. v. 6 i. 


— 
— 


Cay. XV. 


Erſ: 1. Hans 5 byiforJes ay | Vetus, 

WV £rant autem apprepinguautes es: & raſmus, 
Deza, & Piſcator, Accedebant autem ad eum: 
Recte; ſed cum Vetus interpretatio 2 Grætis 
ne latum quidem pilum diſtedat, non eſſet 
abs re. ſi locus ei daretur ſaltem in magine vel 
V. 2. eggod\gd]es ] recipit, vel, recipit ad ſi. 
Verſ: 3. EM 5, &c. ] Dixit autem ad i 05 
Parabalam banc, inquiens. | 
V: 5; Kei iveor Vet: Et cum invenerit Rectè. 
Verſ: 12. is war 7) S u ss Tis 
ria] vetus, da mihi gort imm (ubſtantia que 
aue contingss ; Eraſrmus', portroveme ſubſtantic 
gue ad we redit: Bra, & Pilcator, pertem 
ſubſtantia ad we attinamem. Vide Budæi com- 
ment. peg! 374. 2. Maccebs 30. verſ; 30. w 


470. 


Cap. XF. 5 Luc. 


Luce. cap. XV. 239 
ai ui cet 7s uf a Zvaire n dd 

war AC, Welt, & dimidiam partem iructus 
arborum quam mihi conyenit percipere. Me- 
lanchthon alicubi , partem proportionalem : & 

ait phraſin eſſe Mathematicam Ptolomæo & 

sliis non ignotam. Certe apud Demoſthe- 

nem , Het stedys, bis reperio conſimi- 

lem 74 &rGavnw uſum, primum ubi ait : 

Tis off der daryporer Tuxys, Y d i 

nuas wig AU Ne- ven aw b id oft, 

Exiſſ imo nos, pro rata noſtra portiaue, aliorum ho- 

minam fortune fuiſſe participes ; vel, C xiſtimo 

pro rata noſtra parte, id nobu qua aliis bomini- 

bus accidiſſe: vel, Exiſtimo civitatens noſtram 
aliorum haminum fortune  congruentem nobis 

partem habuiſſe. Deinde his verbis, - paulo 

poſt : Le? TaJT 61d; u 1 d T3 dN, & g- * Defidere- 
y ui, The Baadpyuic; d 192 HAN ons, vi videtur, 
id eſt, idgue cum ſcias, fi minds tatum conti- 

tium, at partem ejus omnibus maxim que tibi 
convenire. Hic g ct, dyublo, congrue, 
cenvenio, & ſic accipitur ſæpius apud Apollo- 

nium Grammaticum de Syntaxi, veluti his lo- | 
cis: * ws degs, 5x ws AN HA. id - lib, 1. 
eſt, ita ut vides, non ut conveniebat regis & cap. 36. 
„n nw" amy S νν ooYletir © id eſt, F. lb. 2. 
Porto interprete, is ea conſtructious, que illi. >> 
convenit: & poſtremo, * as N 73 S ⁰νονν * lib. 3. 
Paxprics »: id oft, ques ut par eſt, five; conue- cap: 12. 
nit, diſtindtè explicabimus. Confirmat hanc in- 

| terpretationem Evymologus magous in dictio- 

| ne d, Ubi hæc habet: , (i ſur 
aF.) ig! A, r ονννά os rer 

adh, Zug- 5 y. Haldane hy N, (frm 


agb ee 1 


i 
23 


£30 * Cap. TV. 


egiſſe Apollonii , apud quem de Syntaxi lib: 
primo cap: 27, fic legitur : xa? 8 N e 5rgioss 
ate Us - Hinfparniv]G dv L Lege dvi 
voc i d Aaνð)io dTEwwor avail, 6i1Car- 
Abons vi: Tins A,, Lege rurſus a- 
Flay] region, Bec. id eſt, Frenim que pri- 
vative dicuntur, ſic intelliguntur, ut denotent 
abſentiam ejut quod adeſſe debebat. ¶ um enim 
dicimus rudem & fine arte tibicinem, ſignifi» 
camus artit que adeſſe debebat abſentiam. 
Eft ergo #7Cdxvy' H, dene H, id 
eſt; pars debita, congruens, conveniens, rata. 
Baſilius a 7% Ah Twvewul0, cap: 30. '£dj- 
Satay 5. nuns nai 61 6m Tis BafBvroria midvs, 
va pndevds ν 77 ovy1121uhþs T3 cvnCeig , wall 
Tard vd S ex]eatyy , id eſt, docuerunt 
vero not & pueri Babylonici, ut nemo fit qui 
pietati aſſentiatur, per nos ipſos tamen id quod ad 
os attinet, [ ſive, quod offcii noſtri eſt] 
- perficere. Jamblicus apud Stobæum - pag: 
314: rd r dut᷑ clas, hnafira 5 7 
Sri * na) 7376 der Nagaricet)ov onlucioy 
e etal derte, v. Berg 
zn mMn, xe} Thy nCdnioy 


ic dive Naviue. id eſt, & convenientem 


dAignitatem ſingulit attribuit. 
Verf: 13. Ci, acoxv;' ] Vetus, vivendo 
Iuxavioſe : Beza, -profuſe vivendo: Piſca- 
tor, prodige vier uo; id eſt, uno verbo, ve- 
potando. | | 2 \ 57851 
Verſ. 16. am $ dee] ſiliqui :: per- 
ſins Sat. 3. fliquis &. grandi paſta pulentia - 
ange- : « 


o 


Luc! 
SeubCe) wm 72 3) Vrreggor', Sx Trop? Tire. 
Credibile eſt, Etymologum interpretem hic 


ri 


Tuc“. Cap. XV. 
ad quem loxrum vide quæ anndtarit doctiſſ: 


Caſaubonus. ibid. .-xa? bes i un. J. 


Quid m rd vA. Nihil prohibebat, 
quò minds i pſe ſibi ſumeret · Quare aſſentien- 
dum videtur iis, qui, e id, un, fic in- 
terpretantur: nemo dabat ei, quod ederet, fru- 
ſtum ſc. panis, aut tale aliquid, tametſi men- 
dicorum ritu peteret. Non reperiebat, qui 
vel fruſto panis famem ipſius ſedaret. Nam 
ſiliquæ parum conveniens efficaxve illi præbe- 
bant alimentum. 

Verſ: 20. ic] Vetus, Eraſmus, 
& piſcator, miſericordia motus eſt: Beza, 
intima miſericordia motus eſt: de qua inter- 
pretatione quid ſentiendum ſit ante ſæ- 
pius expoſui. Ibid. inimoy 43 + 72d yer 
n] Vetus, ceejdit ſuper collum ejus: 
Beza+, . incidit in collum ejus: Etaſmus, 
ruit in collum ejus. Dicas etiam licet, 
irruit in coillum ejus: invaſit collum 
ear. 5 
F Verſ: 22. '"EZEsviſrare ] proferte., vel; ef- 
erte. | i f 5 
Verſ: 23. u ear] wpeerlouly'] Vetus 
omittit participium , aliòqui rectè habet, 
ephlemur pro, wpegrdo,y, ſicut ſupra indi- 
catum eſt, ad verſ: 19. cap. 12. e, Z up- 
g veſcentet epulemur : & ſimiliter ſe- 
quente verſu: vrt uſſo coppeaiveSat,; caperunt 
epulari. TO $4324 


Verſi 23. & 26. ſic lego,: Erat autem 
Alius ejus ſenior in agro, qui, ut veniens 


appropinquavit domui, audivit contentum 
& cher. L vel, /ymphoniam &. 9 
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Fe tan buff unum er 


; ont ams eft quid hoc eſſet. 
peer] 25 HN 4. Eraſmus » 50. 


gabat ilum: Rectè, niſi malis : hortaba- 
tur. 

'Vetſ: 29. xa} iu} &c. Jid eſt, es [rams] 
dedifts mibi nunquam hadam, ut cam amici: 
mei epularer. wogarts, e pularer, ut ſapri verſ: 
23. & 24. a} du, pro, aud 5, deft, mihi 
verò, mihi tamen. 

Verf 32. Kuggar dl Epulars. ' 


— — — bg 


Cap. XVI. 


Erſ: 1. 3 „ &c. ]- id eſt, Diceba: 

porro & ad diſcipmle PT Ibid. 9 5 
Hesse an; us Hare, mt. Vauggorn 
ans]id eſt, due delatus oft apud eum, acfi FA 
Aparet bona ipſius; vel, quaſi diſſiparet. Sue- 
tonius Auꝑu cap. 28. memor ob jectum 4b 
eo fibs [epins, quaſi per ipſum ſtaret, ne reddere- 
t Refpublica. 

Verſe 3. dien als! AriRophanes A- 
vibus, +158 4; ren, Ve fue] Quid e- 
nim facians Fodere neſcio. Verba ſunt ſyco- 
phanti defendentis ſeſe antiis ſtu- 


dieret. dalla d, Ke, ] Chu : Hom: 70, 


in :Matthzum : - BixJ:ov irallcv, 5 n age: 
ick et, Suit cf wendic um * lat ronem 


t 4 4. A- ws de dc ü 22 610 Ve 


due, 3 me in _ 5 Rectè. 
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Luc; Cap. II. | 

' Verk G. Alf as 73 ] Vetus, & Briſ- 
mus, 4ccipe cautionem tnam : Bers & Piſca» 
tor, air tabwlas tuas; id eft, Oagrapham, 
chirographum, cautionem: nam & cautio idem 
denotac. | 4A 1G 12FY 

Verſ: 8. 371% got 9% d. r &c. ] Vetus, 
quis filts, c. Beta, quamobrem filis-: Piſca- 
tor, nam ſilii & t. Rectcte. 

Verſ: 9. u m5 paubrz de d] id eſt, 
tx mamona iujuſtitia, vel, iniquitatis. Hoc eſt, 
ex mamona injuſto, vel, iniquo, ut v: 11. wb 
«Huy pwapwrg: in inj uſto, | iniquo ] mamonæ. 

\ Verſe 13. nuns | Vetus, & ali, ſerous + 
Unus Piſcator, fams/#s. Eft enim z. ums pro- 
priefamnlns, & Nervus, tametſi bac 
proprietas non ubique obſervetu- 

Verſt 14. Eo] nerf Au Vetus & E- 
raſmus; deridebant cu: Beka: [anni cum c- 
cidichant * Piſeatot. ir idebant c. 

- Verſ 15. dude be Gt ra α faults &. J 
id eſt, vo- juſtiſicatis vos ipſos : vel, vos ii eſtis 
qui j nſt ſicatis vos ipſos coràm hominibus ; Dens 
autem novit corda veſtra: quia quod apud h- 
mines ſublime eſt ,abomiuatio eſſ coram Deo. En- 
ſtathius ſuper hc verba Iliadis o. #72 9 mr! 
m, in bedleis : A u, inquit, in mnt 

eyYpdmwy Big Tie ws So-A, & 
mis amo7pomi e dͤDHM H Av dp eye 
NA, amo punt Ted apelñ ort dau ur. 

Verſ. 16. 193 mas eie dul gd | vetue, 
Cem nis in illud vim farit: Eraſmus, & q-. 
vis in illud vim facit: Beta, & quivis in id. 
lug vi perrumpit : Piſcator, & omnes in illad v3. 
Wrumpant, - | eee arts BIR 

e Voerſ. 19. 


AW 


244 Cap. KVIL 


iore. 


Re<: : D u e 

Verſ: 21. Kei &:vpor | ſub: lo ; Et deſ. 
4 derabat..  - 5 4 LO IVS-4G ; 12 

| 'Verſ: 23. Kei m9. o Jy Vetus, Et in in- 
ferno. Rectè, & (ic verſu ſequente: wt intine: 
gat extremum digiti ſui iu aguam, & refrige- 
ret linguam meam, quis crucior in flamms. 


I 13S 1 bg, 
Verſt 25. p & i de Taranciron alf d dun. 


cruciarit. Conſolatur id eſt, . olatio fruitur. 
Nam eſt et cunſoler ex eorum verborum gene · 
re, quæ communis dicuntur, & nunc activam, 
nunt Kur „ tametſi rarids; Hugin ha- 
bent: ſicut ex Gellio diſcimus, Noct. Arr, lib, 
15. cap: 3. Vide notas meat ad Matth: 5 v:. 
Joke), idheſt, crnciarit, torquęris delori- 

Nee : ee n 
| Verſ ag tm. 403! ⁰,,ꝭEdνe hr ares. - 
; enſlal Iz id eſt, ac , e mortuir quidem reſura 
3 reatries'[- axcitetur, J q! , piam r eredent 3 
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JBrſ: 1. 4, N Re N wa ib mihongs- 
ona ] Metus, /mpoſſibite eſt at non veniant 
3 {candala:: Beza, :Fueri non poteſ}quin eveniant 
> ſraudala: Piſeator, Contingere non: poteſt ut 
deus eveniaut. ſcandals, Non aliam hic cauſam 
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* N | CE” a 


. » * = : s g 
. 5 | OR LET 8 
N . 0 N oh 
20% HERE. w > x fs 4 8 e . 0 
. ow.” FS N 5 . Te : 88 * ” 
. 4 TY os „ 3 n 3 2 . 
8 %ͤö;ĩ%᷑— ß C ut” . : | 
n 8 9 F 2 „„ N 0 23 Fe t- 5 
" : : * 1 CO EIT res 7h BUGS n r E 4 5 
* „ If OI Por OY COA SHE Fg» 5 4 0 _ 25 N Rs 4 
EN" nr FD) g * On 
ESR * 1 


Luc. 


ut c ſuperi ES OT EIT. » 
55 Vert 20. J eNHeJ Vetus, jaoebat : Re. 


e] Vetus, nunc autem hic.conſalatyr., tu vero - 


FR A -." 3 
8 
? | 
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Luc: Cap. XVII. 


habuerant diſtedendi à vetere intetprete qui 


erids illi in eadem provincia ſucceſſerunt, 
niſi hancunam, quod vox, impoſſible, parùm 
illis pura & Latina videretur. Aliòquin enim 
cùm «yiyJ4x]oy , teſte TheophylaRo, idem ſit 
quod a N, a autem Græcè nibil 
aliud fit quam impoſſibile Latinè, qui potuiſ 
ſent melius aliquid aptinſve afferre? Sed, ut 
dixi, ab hac voce, tanquam 2 barbara abhor- 
ruerunt, Cat non ita paulo inſra cap. 18. verſ. 
27. ] ac propterea neceſſe illis fuit paula 
alter loqui. Porrò, fi cui lubeat, penitiùs 
in vim vocis, at dαν i, intueri ; adeat Is licet 
eruditiſſimas Andre Dunæi annotationes in 
homiliam 27. Chryſoſtomi ſuper Epiſtolam 


Pauli priorem ad Corinthios , ubi ex Ariſto - 
tele & aliis bonis aut hori bus plurima afferun- 


tur, quz ad genuinam iſtius vocis ſignificas 
tionem aperiendam apprime ſaciant. 8 
Verſ: 2. Avornad wi 6, dc. J id eſt, Ex- 
pedit ei 6, vel, Expeait ti at mola aſinaria cir- 
onmponatur collo ejus , & tbjiciatur in mare; 
quam & c. vel potius cum vet: interprete : 
lapis molaris. Nam-pux& Grace Deut. 24. 
verſ: 6. pro inferiore lapide molari accipitur, 
cui additur hic epithetum ze. at moia aſi- 
naria apud Latinos, quod ſciam, non de lapide 
dcitur , ſed tots illa Machinã quam vuſgd- 
Molendinum appellant, Vide Mureti Varia- 
mm lib. 8. cap: 13. ß, ] pro, fia: 
ar. g F. 1 


| Verf: 4. Mears ] Vetus, Penitet mt | 


Oprime, 
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Verſi 6. de ninxr ander J Vetus, ſicut 
rana ſinapis: id eſt, quantulum oft granum 


PT = | 
..: Verſ: 7. Nlegrafoy eramea,_] id eſt, Accede 
e diſcumbe ? Piſcacor. . — 

: Verſ; 8. al wile aui d a u mice e; 
ide, e paſtes edes & bibes ta? ſunt enim 
ee, & mea, ſecunda futura Media pro, 
ea & vii d e, vihↄn, quæ, item 


ut notum eſt; pro, gayipac &717po: uſur- 


Pantur. 

Verſi 9, wx , wry; ] vetus, gue 
ei imperaverat? Beza, que ipſi precepts fue- 
rant? Eraſmus, que ei imperata fueraut? 
quod magis placet quis & cum Grzcis con- 
gruit, nec à vetere interprete longiis quim 
par ſit recedit. At proximo verſu & vetus 
intespres, pro mn he‘, habet, que pra- 
cepta ſ unt. Scio vulgò fic legi , nee fic ſcrip- 
fide illam inficior: ſed tamen melius ſibi con: 
ſtitiſſet , & fortaſle etiam magis proprie fuil- 


| ſer locutns, fi. dixiſſer, imperara, quia, fi ſub- | 


tilitates ſequi libet, pracipio, mW maggyyine 
. quam = Nemo. reſpondere vide- 
Verſ: 16. comerar ung] vide Adagium: 


News bene merito bovem immulavit preter 
Pyrxbigm 1. ©, de cuvigytry Boy woe, 
8 e 

.:Yerl: 217 d Vetus, intra vo! 
ef : id eſt, in medio veſtri. N ; 


a. 


C1852 


Car. 


.. 


Cap. XVI 1. Luc. 
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Luc: Cap, XVIII. 
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Cav. XVIII. 


V. 1. EAG, 5; &c. I id eſt, Dicebat 
| autem & parabilam eis, L menen] quid. 
oporteat ſemper pretari, nee ſigneſcerr. Aliter, 
Dicebat autem & parabolam eis, Cut doteret ] 
quod oporteat, &c. 4p); +3 Nu, id eſt, apds 73 
ud N Ntaxery zn dei, &c. - 
Verſ: 2. 4 d wi 774053 @-Jid eſt, 
nec hominem reverebatur. Read, hominem, & 
rectids multò quam , quenquam. Nam qui, 
quenquamm, pro, hominem ſubſtituunt, delent, 
quantam in ipſis eſt, utiliffimam Theophylacti 
in hunc locum atinotationem. Annotat e- 
nim Theophylactus, 73 wnd? dsyd u, dixy- 
1 Ne,, rgxicg Saua 7D. Hoc eſt, ſignum 
& ſpecimen eſſe majoris improbitatsy, ſi quis nt 
bominet quidem re vereatur, quandoquidems 
2 45 reperiuntur, qui Deum hand timentes, 
inum tamen nietu parciùt peccent. Cum 
intem aliquis etiam hominum metum omem 
abjecerit, tum demꝭm oft tis Unl i noquyh 
culmen &. apex improbitatis. Hanc igitur ob 
easſam &. poſteriore loco poſuit Dominus, 73 
Arg ονðᷓ e S. , velati in hunt modum 
, loqnens'; Fudex erat Deum non timens : ſed 
quid diao Deum uon timens ? Luculentius mule 

ts improbitatis ſue ſpecimen hoe ipſo exhibebat, 
quod ve hotinens quidem verevetur. Hæt Theo- 
phylaRus, nec, nt ego ſentio, prorſus d ccd. 
wont; quæ tamen erunt otioſa omnia, aut no 
ita ſaltem conſpicui uſus, fi pro hominem, 
W Q Jene, 
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luut xis. 


Cap. TyIII. Luc. 


quenquem , dixeris. Sunt qui malint, homi- 
nes, quam. hominem , ut intelligat leRor, 
75, dyn collectivè ſumi. Sed hoc eſt ni- 
mium diffidere lectoti, cùm nemo ſit tam 
cæcus, quin hoc per ſe facile perſpiciat abſ- 
que monitore. Igitur Anglica verſio, ( quæ 
tamen in hominum illiteratorum manus ple- 
rumque venit) non eſt verita ſingularem nu 
merum retinere, tam hic, quam paulo poſt, 
verſu nimirum quarto. 

Verſ: 5. &; T 7 Vetus, in no vi ſſimo: 
Eraſmus, tandem: Beza, ad extremum : Piſ- 
cater omnium optime , ni fallor, perpetuò: 
ne perpetuò veniens, &c. Et fic Anglici noſtri 
Interpretes, [_loquor de iis qui poſtremò huic 


negotio manum admoverunt ] leſt by her 


continuall comming ſhe weary me: vel, leſt 
comming continnally ſhe weary me.Eft enim 
eis r id plane quod Hebraice nx? id eſt, 


#,. 73 J- I iter, perpetuo in perpetuum, ſicut ex colla- 


tione contextus Hebraici cum verſione , 
quamplurimis in locis liquere poteſt, veluti 
Pſal. 9. verſ: 19. & 103. verſ: g. & alibi 
Vide Druſii præterita. Ibid. rA _ 
Vetus & Eraſmus, ſugillet me: Beza & Pil- 


cator, ebrundat. me. Neutra inter pretatio 


diſp icet, tametſi magis plaeeat prima. Nam 
non opinor Latinos verbum habere, quod 
Sræco wende aptius reſpondeat, quam 
ſugillo. Quatre, fi vnwwiato denotet non 
ſerendam ampliùs moleſtiam, non video 
cur ad eundem etiam modum verbum Lati- 


num, Græco uſque quaque reſpondens, non 


poſſit accipi. Sentiat tamen quiſque. quod 
| © polet: 


L 
N 


zz Www 2 ra ao BD TS T3 _ ems 0s 


6e mmyG * WW e e 


Luc.. Cap. XVIII. 
volet: neque enim propono hæc ut-ſuperci- 


liofus al qui: cenſor, ſed ut is qui melius judi- 
care valentibus lubentiſſimè ſe ſubmittere fit 


paratus. Porrò non omittendum hic videtur, 


quod viduæ ifti ſimillima fuerit anus illa, quæ 
Philippum regem uſque eo fatigavit precibus 


& clamoribus ſuis, ut ad cauſam ejus audien- 
dam illum quaſi adigeret. Nec multum d ver- 
ſum eſt quod de alia muliere & Adriano Im- 
peratore narratur. 

V: 7. A uexpoWuny 2 evmns; | vet: & pa- 
tient iam habebit in iilis? Eraſm: etiam cum pa- 
tiens fuerit ſuper illit? Beta & Piſcator, etiam- 
f iram differat ſuper ipſis ? Ego totum verſum 


ſic conotk exprimere: Deus autem non vindi- 


cabit electos ſuos [ Gr: faciet vindictam electo- 


rum ſuorũ clamantium ad ipſum] clamantes ad 


ipſam die ac nocte, quamvis leute ad vindican- 
dum ipſos procedat ? vel cum vetere interprete: 
quamvis patientiam habeat in ipfis ? Quæ 
locutio tametſi non adeo terſa fir pu que 
Latina, tamen ſenſum Evangeliſtæ non 
male repræſentat, ſi rectè modo capiatur. 
Patientiam enim habere in aliquo, idem eſt 
quod tardare, five , cunctari, ſicut per- 
cipi poteſt eſt ex collatione hujus loci cum 
verbis iſtis Sirachidæ cap; 35. verſ: 19. 
Kai 6 xverO- & wh ge , uh pt) yanxpe- 
Win i dune 5 xd, id eſt, ex verſione 
veteris interpretis: Et Dominus non elonga- 
lit, & Fortiſſimus uon habebit in illis pa- 
tientiam : vel, ut alii, on tardabit, ne- 
que longanimis erit erga eos. Senſus eſt , Do- 
minus non inſuper habebit preces humil um. 

| ps Q 3 neque 
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240 cap. XVIII. Lue, 
neque juſto diutivs differet auxilium : (id 
—_ Lane malis' oppreffi, qui ſunt impa- 
tientiã, fideique debilitate, plerumque me- 
tuunt) ſed mature illis ſubyenier, pergant mo- 
do ab ipſo pendere , eique ſe totas commit- 
tere. Non eſt ovum ovo ſimilius, quam lo- 
cus ite Sirachidæ, verbis Lucæ paulo ante 
meaoratis , fi diligentet examinentur. Apud 
Sirgchigem . fun eft, gen, et lic 
etiam apud Lucam, nec apud Lucam ſolum, 
ſed apud Petrum etiam, Epiſtolæ poſterioris 
cap: 3. vecſ: 9g. ubi non negat Petrus Domi- 
num ges Ven m, ſed ſic Ge nimi- 
rum ita ut profaci illi irriſoces opinabantur. 
Illi promiſſiones de adventu Chriſti ad judi- 
cium, pro meris fabulis habehant, & quia ea - 
dem eſſet tunc quæ olim rerum ubique fa- 
cies, ideo Chriſtum nunquam putabaat ven- | 
turum. At perſua ſionem iſtam pluſquam bel- I 
luinam fic refellit Petrus, ut dicat Chriſtum 
tardare quidem, ſed gon ita ut illi ſomnia- 
bant.  Quomodo 1 ur? Tarditste quadam 
utendo, ut ſapientiſſimã, ita ſaluberrims, qui 
nimirum fiat, ut nulli eorum quos Deus ſer- 
vare decrevit, ne illi quidem qui multis poſt ſe- 
cnlis naſrentur, à ſalute æternã excludan- 
tur. Ut hoc ſignificet,. / 54 ge ponit 

ud verbum, idem quidem propemodum 
ſignificans, fed calumniis & cavillis irriſorum 
minus aliquanto obnoxium, nimirùm 72 U- 
xp0dvucv, in quo utique non eſt mihi dubium, 
quin prior pars compaſitionis quà m poſterior, 
his ſaltem in locis, magis reſpicienda ſit. 

Prætereà ſciendum eſt nullam eſſe dr]1aeyie 

SOD inter 
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Luc. cep. XV ITE. 


inter tarditatem, de qua loquitur Lucas veeſ: 
7. & celeritatem quæ proxime verſ: 8. ſequi-· 


tur. Nam tarditas eft x7 73 a,, & en 
opinione eorum quibus et am celeritas, ut diei- 


tur, mora eſt: ar celeritas eſt x7 7) dards; 
& ex rei veritate. Quz enim (fi redè judicas 
mus) tarditas eſſe poteſt in eo, qui nihil non 
tempeſtivè facit, diſpomtque omnia ſuaviter ? 
Hac igitur diſtinctione adhibits, neque Sira- 
chides com Luck , neque Lucas cum ſeipſo 
pugnabit. ſed loca quæ ſpeciem aſiquam diſfi- 
dii habent, non diſſidere oſtendentur. Et eur 
eam certè non adhibeamus, cum in ejus uſu 
præeuntem habeamus Theophylactum, _ 
minime dubiè aut obſcure? Verba Theophy- 
lacti huc præeipuè ſpectantia ſunt iſta: E. 
a J dy-, nat miong NN mma F x- 
tags L yea, id enim deſiderart videtur 
in TheopbylaQi enemplaribus IJ 77 owroyel # 
Nous wb waver 6 8dr, & movs Srawotvne 
ag yd, moet The? inSiznmr e rye, [ excuſt 
codd: & muon, proculdubio mendoſe ] Kafſor 


caxpoWuay, xa? garriptd Or arnueir oF Stoutvory - 
ers voxIds nai npiga;; id eſt, Ss nefarins iſte, 
omnique malitia-repletus non recuſavit anxi- 
linm vidus ferre, eo quod interpellare illum. 


nunq nam defiſteres : quanto magis omnit juſti- 
tie prongeps atque author Deus celeriter vinui- 
cabit ſuos, ] etiamſs lentus ac longanimis fit, 
&. eos qui nodte die que ſupplices ſunt ſurda 
aure praterire videatur ? Obſerva bic, dm. 
pro, vad imprimis vero particip um aανοο, 
notetur, ut cui diſtinctio ſupra poſita tan. 
quam fundamento innitatur. Non revera 

Q 4 | Eyre 
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Anus M Nen ο ears & Seb; fed paired] 
arne. Ergo tarditas nulla eſt ex parte 
Dei, ſed ex eo quod homines negligi ſe ple · 
rumque putent. niſi ad primum ſtatim clamo- 
rem paratum ſibi auxilium ſentiant. Domi- 
nus Beza in annotationibus rectiſſimè hunc 
locum explicat : cæterùm verſio ejus Latina 


ed minus mihi probatur, quod iræ mentione 


fas, incertum reddat lectorem, utrùm 73, 
duns, in fine verſus „ ad clectos, an ad ele- 
ctorum hoſtes referendum ſit. Imò fi verſio- 
nem ue 3 — ſequerer, nec alia quz- 
dam haberem quæ adjuyarent & dirigerent, 
dicerem ad hos potiùs referendum , quam ad 
illos. Super quibus enim,” ſive erga quos dif- 
fertur ira? Nonne erga puniendos ? Nonne 
erga cos qui iram excitarunt ? Certe, ſi quid 
ego intelligo, fi quis ſignificare volens, auxi- 
lium differri., iram differri dicat , admodum 
improprie loquetur., Scio reſponderi poſſe, 
eodem rem redituram, ſive hoc dicatur, ſive 
illud, quia tum demum vindicantur electi, 
eum ſupplicium de hoſtibus ipſorum ſumitur. 
"Ape, ſit ita Hic autem non de ſenſu, ſed de 
Grammatic# ſyntaxi quætitur, nimirùm an 
N, aum, ad electorum adverſarios refereridum 
fic; & fi non fit, ¶Nimis enim coactum eſſet 
aliunde antecedens accerſere, cum quod eo 
officio fungatur in eadem reperiatur clauſula) 
an commoda ac conveniens ſit locutio, iram 
differrs ſuper electis. Sed de re non ita magni 
momenti nimium fortaſſe multa: progredior 


— 


igitur. | 
Verſ. 9 


. 
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Luc. Caps XV III. 253 

Verſ? 9. api vu vd ub, ig? dauſſelss, 
zn de diνẽ,s, &c. ] id eſt, ad quoſdam fiducians. 
habentes in ſeipſis, ſive, confidentes ſſbi ipſis, 
quod ſent wſts, & reliquos-pro vihilo babentes, 
parabolam iam &. Al: ad quoſdam. fiducians 
in ſeipis habentes, tanquam eſſent juſti. in cia 
uit, i. e. as dh, varagyuor. Sic fere vetus. 
eib eſt, 9, & baud ſcio an poſſit 
ſumi aliter. i; £ 

Verſ: 11. S. e. mlle!s dg dauſſo mays 
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Verf: 30. i any lv d αν] id eſt, 
Sucrepantes five. objurgantes mandabant ei wt 
ſuleret : jubebant illaw filere. ' 

Verſ: 43. ire aui Vetus, wt videam: 
Bene, &ſic verſ: 44. x · j, eſt uideto: & 
verſ: 45. N- Le, eſt vidit. Item verſ: 45. 
quia 53 οαινινν, vidi: proxime præcedi, 
pro, i, malim, c con p̃exiſſet. vel, cum 
auimadvertiſſet, quàm, cum vidiſſet. 


* — 


n 


— 


ef: 2, & ecce wir. qui amine vocabotur 
Sacchaus, erat que ipſe magiſter puùlica- 


nr, & erat etiam diver. vel, wir noming 


 Verſc3, Helleniſmum cum veteri interprete 
retineo =: Et quarebat' videre Feſum quis e ſſet. 
Nam, ut notum eſt en Linacro, & aliis, ne pu- 
riſſimi quidem lingum : Latinæ autliores, Græ- 


cos hicimitarir ; | 
Verſo 4. Kea} 4 wr torts ] id eſt, 
sn alignamnrem: precuenrreſſet.. 1d, 


Ewa Se enim accipio, pro beayv ire. Ibid. 


n df Sins puny Mf] id eft, quia illac 
erat tranſiturus. Mutetur enim inde, in, illac, 


nec erit cur vulgatã interpretatione melior 


quzratur. 
de, id eſt, cito deſcende. - 


l * 


Verſ: 7. 


| 


erl. 5. dee, Alg J ſeftimans deſeen- 


Luc. Cap; TIT＋. 233 


Verf, 7. aiſles, zn n duagſang rh)? 
cms MN,] ordo,niſor1oc, in d mes? 


ua dr aA e; id oft, dicentos, in- 
greſſns off, ut apud homiuem peccatorems di ver- 
ſetur: vel, diverſandi cauid apud boaninens- 
peccaterem ingreſſus eſt. Nonne enim liben - 
| tis dicunt Graci , Aa e , quam. 
| mus. nu evig aces ? TY 
Verſ: 1 1. e d] id eſt, addidit. 
Verſ: 14. 5 3 irc, Nc. ] ideſt, 378 
mite: ; cives enim. * Ratio. namque reddi- vide infra 
tur, cur vir ille nobilis regni accipiendi gans % cat · 
in regionem —— — profectus ſuerit, verſe av. 
nimirum. ut regnim ſibi cunſtabiliret, ſuppli- 
cio _— à civibus rebellibys-, qui nouis xe- 
bus ſtudebant, imperiumque e jus detrefia- 
bant. Seiser aparfeine rien 207) id e. 
abs av]dy, miſerunt legationem poſt tum: id. eſt, 
ad um Si bac conjectura mea vers eſt, Nam 
quid eſt quod affero ,- niſi conjectura, eaque 
non admodum fortaſle valida ?) rectius lege- 
retur verſus iſte, ante eum, qui proxime præ- 
Verſ: 13. Et factum eſt, qaum rogus accept 
rediiſſet, wt ſervos illas quilut dediſſes peru- 
niam , voc ari juberet ad ſe, quo coguoſcoret qui 
gout ve got i at us eſſet. Piſestor, acgatian con- 
eciſſet. | | T3 
Verſ: 16. Hagens ile q & apar@ Vetus, 
Venit autem primus, & ſic Eraſmns : Beza, 
Afuit autem primus: Piſcator, Accaſſit au- 
tem primus. Ego nullam hic video ſatis juſtam 
diſcedendi 4: veteri interprete rationem. Ibid. 
S eee ] arquifevit, lucrifecit, inſuper u- 
erataeff. Verſ: 17. 


4 : 
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| Cad. TT. Luc. 

Verſt 17. £7 4za88 Has] vetus, 1715 bone 

ſerve: alii, Bene eſt: &, Bene habes. Mahi pri- 
ma interpretat ĩo rejicienda non vid tur. 


Verſt 18. i we ovimwbincr mw]e was | vetus, | 
fecit quinque minas: Beza & Piſcator, confecit, 


At idem Matth: 25 16. pro, g i ana 
e macy]e habent, & fecit altera quinque 
talenta, cùm tamen ibi verbum idem vet: inter- 
preti ſit, /xcratareſt ; confecit, Eraſmo. 
Verſ: 20. l] Vetus, repoſitam: 
alii ſepeſtam. Cur autem hoc quam illud ma- 
Juerint nondum mihi liquere fate. 
Verſ: 26. Al ſo 38 vuty &c. I id eſt, Dico enim 
vob i cc. Hæc ait Dominus non tam reſpon- 


dens dicentibus, Domine, habet decem m iuai; 


quàm rationem redderis mandati ſui, etiamſi 
nihil contra objectum fuiſſet. Finge igitur 
Dominum aut non audiiſſe verba proxime 
pPræceilentia, aut nolaiſſe audire, ne tenor in- 
choati ſermonis interre mperetur, nec cauſz 
erit ulla, eut de connen one ſequentium cum 
antepedentibus admodum ſimus ſoliciĩti. Placet 
iraque Vetus inter pres, dummodo pro, Dice 
autem vobis, Dico enim vobis, legatur. 

„ Verſ. 28 edeſe Ie eu] id eſt, progre- 
dicbatur, per , ‚ Ö (+ | 

Verf 29. det Imiſit, vel, at mitteret. 

Verſ: 30. e aud 234416 vetus, ſol- 

vito illum & adducite. Optimè. 

'Verſt 31. 37: 5 Kve© a gg ter] ve· 
tus, 0 Dominus operam ejus defiderat , & 
mor verſ: . quia Dominus eum neceſſarium 
habet: Braſmus utrobique, guia Dominus eo 
opne habet: Beza, quoniam eo opus eſt Domino: 
N i - Piſcator, 


nk, mp my a Gi A 4. 
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Luc: Cap. XIX. | 
Piſcator, Dominus eo opus habet: ſine quoniam, 
aut, quia. Adde etiam ſi lubet, Dominus eo uti 
vnlt, | | 
Verſ: 36: Ilogdopirs] Vetus & Beza, Eunte: 
Piſcator, Proficiſcente, . | | 

Verſ: 42. x aps delwrny ox ] ſub: oy[eiver- 
, vel, ovugicey]e. Simpliciſſima totius verſus 
interpretatio talis eſſe qucat , Quia ſi noſſes 
& ta, vel hoc ſaltem die tuo, que ad pacem tuam 
' pertinent, L ſpectant, conducunt, ] Nunc autem 
abſcondita ſunt ab oculis tus, que ad pacem 
tuam pertinent. ſub. 5 quam bene tecum agere- 
tur! 6 quam eſſes brata! vide Budæum in 
pandectas, fol: 41. a. N 

Verſ: 43. or] id eſt, . Quia venient 
tibi dies, quibus circumjicient, Lcircumponent 
tibi inimici tui vallum, & circumcingent te, 
& coarttabunt te undi que. a 

Verſ: 44 Kai i, , 192 uv cu w 
6% Vetus, Et adterram profternent te, & filios 
ines qui in te ſunt. Alii, Er ſolo equabunt te, 


&c. quod rectè dicitur de urbe, at non item 


de filiis, Igitur cumidzgiCo, Pſal. 137. verſ. 
ule. ſic il lido, ſive, proſterno ad terram, nec mĩ- 
nus hoc filiis, quàm urbi conveniat, conſenta- 
neum profes puto, ut ea, quæ generalior ſie 
lignificatio, præferatur. : 
Verſ. 48. 5 aads 33 awa; /Eoxphud]e ans di 
or] ideft , totus enim populus ab Ipſo loquente 
pendebar. Ut dx) ponitur pro ſermove , lic 
non male hic locus ita convertatur, acſi ſcrip- 
tum eſſet: 5 aus 33 d ph onpigele runs abſere 
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Car: 
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Ca y. XX, 


FErſ: 1. imcnoar ] ſupervenerunt ; vel, ut 
ſuptroevirem, Vide ſupra precedentis 

.cap: verſ: 29 3 
erſ: 6. mu- Ry] vetus, cert 


Sint enim: Eraſmus, per ſuaſum enim habet: 


Beza, perſnaſum enim eſt ei: Piſcator, perſua- 
ſacnim eff, Qgænam ex his palmam merez- 
tut interpretationibus penes lectorem erudi. 
tum judiciam eſto. Cæterum hic lotus, & 
alũ — ＋ — 
ntopere laboratum ſit 4 viris præſtanti 
. ** numeris abſolutam horum 
libb: verſionem haberemus, cum ne minima 
quidem, quæ correctione aliqua indigere vide- 
rentur, ĩutacta rehiquerint. Aliôquin enim, 
& Eralni yerſacſum habet, & Bezz,perſnaſun 


e e, Ejufmodt erant, ut acquieſtere iis facile 


us. Cic. lib: 3. de Officiis: Satis ein 


#0b3/ , ſs motto in philofophia aliquid perv, 
perſadſim eſſe deber, &c. Sed exemplt paſſin 


verß 8. ml Reolz]. id eſt „Ju pute. 


ase. 


erf. 9. Zrtoof; ve] Vetus , Haus gui 


dam: Ali, Qzidam: quod ut non improbo, 
ita net cauſum video cur hom  omirta- 


tur. | | Th 
Verſ: 14. NN yd. 487 Vetus, 
cogitaverunt intra ſe ; Beza & Piſcator, colle- 
. ganti ſunt inter ſe: dc ſi eſſet, Grece , Hor. 
7, 10 | ſern 


| Cap. XX. Lue, 
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Luc: Cap. XX. 
ſorn dj, vel, aps d, Ego veterem 
inter pretem ſequor, niſi forte quis malit, 
apud ſe, pro, intra ſe. T3 uiſorſis, ut ſæpè alids, 
ad Ab ſor NON agypeerty , ſed s ννντν referen- 
dum eſt, atque eodem modo accipio; &my is 
iawri;, apud Matthæum, &, dy aft; iau]35 2 
pud Marcum. 

Verſ: 18. c νν,lf] cenfringetur: un- 


hace, comminuet, conteret. Vide ſupra Matth: 


21. verſ: 


259 


Verſ: 20. betndbollubec.] id eſt, a 


carperent e jus ſermonem, [ vel, caperent eum in 
ſermone, | quò traderent illum imperio & pate- 
ftati Pra ſidis. Al. ut carperent ejus ſermonem, 
fieque trader ent illum, & p. P. ; 

Verſ: 21. Interrogavernut itaque illum 
dicentes, &c. Kal inege/rrony } id eſt, EA 
ary Up, : ; n 

Verſ: 25. 4 Me 5, J Redaite i gitur. Eu- 
Rath: in Iliad. r. prope finem : 73 5 %. 
Twily D TH Aνον, Iſer g Irs, mire 


Melee 73 n. hoc eſt, Exe idem eff 


quod doe, nimirim ex debito date. Id n 


- . proprie ſigui ficat . 


Verſ: 35. & Eile &c. ] id eſt, 
Qui vero digni habiti fuerint avi illius frui- 
tiane¶ poſſeſſſone. J& reſurrettione ex mortuss, 
neque &c. Vetus interpres, vel non legit 73 
x6», vel conſultò omiſit, quia omitti poſſe 
putibat ſalvo ſenſu. Igitur poſſumus & fic 
interpretarĩ: Qui vero digni habits fuerint 
ſeculo ile, & reſurrectious ex mortwis. Al. 

zi vero mernerint conſequi aum illud[id 
eſt, Quiex gratia & miſericordia divins con- 
„F 


| 3 
| "Cap. XX. Luc. 
fuerinr ævum illud. Merror enim fic 

ccipio, ut paſſim accipitur apud antiquos 
Patres, ne quis me opinioni illorum favere pu- 
tet, qui operum merita extollunt ] & reſur- 
reſtionem ex mort uis, &c. Auguſtin: in Pſal.g6. 
col: 1802. Qui autem vident non videant ⁊ qui 
cæcitatem conſitentur, illuminari mereautur, 
i. e. Yluminentur : Al: Qgibus vero datum eſt 
ewe illo frui, & reſurrectione ex mortuis: tel, 
ui vero conſequuti ſunt ævum illud & reſur- 
rectionem ex mortuis, &c. agrak toi au, 
id eſt; Nies, Periphraſis aut Pleonaſmus, ut 
ſeq: cap: verſ: 36. Ia Mat id Se ſciy, id 
eſt, ira tnquſnle , ut effugiatis. Tales ſunt 
Pleonaſmi in omnibus linguis, & certum eſt 
hic genitivos, a . & dv, non 2 
participio, e, ſed à verbo yay 
pendere. Dignus aliquis haberi poteſt re 
aliquz, etiamſi nondum eam adeptus fuerit: 
at Lucas hic loquitur de iis, qui vitam æternam 
jam ſunt adepti. Eſt ergo major hic ratio 
habenda ver bi, quam participii. Igitur apud 
Theophylactum expoſitionis vice, pro, ur- 
aF j d dme were myo, habemus, 
& ms Gu - iu H, id eſt, ævi illius jam 
compotes & participes facti, ſicut proximè 
ſeq: verſu vc dyagzows yet perinde eſt «ac li 
dicas, participes reſurretionis, | 
Verſ: 37. zn 5 -iſeevla © epo] id eſt, 
Ladd autem excitentur mort... 
- Vert: 46. & rale aſocæis | Vetus, in foro oF 
Rectè, ut puto. cum ſenſus idem fic, & Latini 
in Hoc loquendi genere, ſingulari potiũs quam 
plurali numero uti ſoleant. Ali tamen inter · 
preges habent, iris. Verf. 47. 
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quid bie poſteriorevim inter- 

pretes utipuſerit,, ut 3 — lie 5 Jerent, 
pexſpicuiraris nimirum ä | 
tire æquum eſt. Sed cum 1 8 


d fontem ſemper recurre! 
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libri noſt 


* 
w Aw * F 
* 


hs, 
CA3 4 
. 
Es eo 


+4. * 
by 
Vs. = 


> WF 


Cap. txt. ; 


8 8. . e __— nr 
out 2 & fel quim JOY ine 


Verſ: 29. id eſt, »e Frieterriti 
net ſitit conſterndts.:. ne terremins, He 
de vel, e n. Sed hoc leyicu 

Verſ: eis evvaſoſac |, 4 
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264 cap. XXI. Luc. 

Verſ⸗ 14. 125 Ty. gerd; g las e, Ne.) 
Vetus, Ponite ergo in cordibur non 
præmeditari, que madmadum reſi ond: Etaſ- 
mus, quem Piſcator etiam ſequitur, 8 
Eitur f rum in cordibus veſtris, non eſſe pra- 
meditandum defenſronem : * Premedi- 
ears ue fenſionem; in privre utiqu 
cum Eraſmo con entiens. Bud 


veſtris non pramede 


tari 4m: pro quo malim: | 
pras n can, atis : 
vel; e canfſa wobis aa ſit: 


= - fir cg. { vide bar ter, . 
V up 12 7 11. 
Gu Budzi,- 54 anions 
a non obſteret; noh ſh ke aures 
tamAegantes, PENIS YL ae 
þ ; de: ar 74875 


de d u- 
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d non: re- 


10 e 
aur. 


pre Ire 


8 * 9 y, tt | 
rn. Ie Delia 
6 ribus 5 bominious, . Ih * 

6 AJ. In Us _ ect f 

9 V arum, nam virta 
ter LBeza, c. ates; 10 tor 2 celorum 

comic it ie nt ur. Verſ: 28. 
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" Luc: Cap. T L. | 

Verk 28, ae 7 ſuſpicite , tlevate 4. 
bos. 

Vert 30. YER a dy Kc. id et. 
Cam jam Lerminaverint : : vel, Prodnxerine 
folia, "Theophylagus, arm; i ox r], 
n e die. S gor, ü «79, &c. intwenter 
per vos i pſog ſertis prope jam eſſe aſtatim. & fi ic 
proxim u: 110x416, ſcitate- | 

'Verk 32.« = meghaty ] non præteribit: id ſt, 
inf, e eodemque modo v: ſequente, 
$ ud g, id eſt, 45 | nadel. * 

Verſ: tc 22345 3 iν,½4iu- 338 mas, 
&c. 7 a. ut laquens enim ſuperveniet in 
omnes qui Kane,. &c. vel, venir ſuper omnes 

ui, &c. * 
F Verſ: 36. d ur 8 $3] Vetus, Figilate 
taque :\ Beza, & Pilcator, Fxcubate "gitar < | 
ſine cauſa, ut midi videruc , Verererd ter- 
EA Quid . 
run nil nſec dh een, ni 


e —— lun o 55 ert 
ut poſſitis eff ji ge ee N oY . 
ter minimum ſic rr 
thongli bi hc v 0 
bus, quibus ule a” eſt 
antur. Sic 1 
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cap. XX IT. Luc. 
In Grace eſt Mata x, ut ſitis digni effugere. 
vel, digni babeamini effugere. ] Id non in- 
zelligendum eſt de merito, ſed e Sraci 
valde u ſitatut. Grecs utunt ur 1 i 
„ —— poſſitis efſe tales, 4 
= vel, fieri tales, Hæc Mel then. 17 55 | 
| Verſ: 38. Se api; adv or gy 
\ a.] Sic enim leguntur Greta ſii it 
ne. At Eraſmüs & Beza diſtinguunt poſt, b 
auld /: Vetus autem interpres, & Piſcator, 
poſt, 1c: quam cet · diſti nctionem magis 
probs. Yenichat ad eum in remplo, gt audiret 
e, Wo 7 1 | 
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8 cariixin © 1 
V rf: 3: dy S Vetus, hui cog- 


ii en: Eraſmus, cui cognomen e- 
rut 1 * # $ ſcator oY Pg / nat unn, id eſt, 
M vel, Same, 8 
' 12 1 4 
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55 Cap. XX 7 267 - 
eſt; g.. Cic. lib: 3, de Officiis : ad 


ra tempore venit Caunias : id eſt, 55 


Verſ. 1 6. 146 57 1 id ell, does, live, 

, ire 25 complet um fuerit. g 

Yerſ 22. * J Vetus, vadit. Non 
* 


104 0114 eſt aut 
606, quit corum videretur e 
id eſt, naximu. 


Verſ. 25. V g poteſtatem Aen. ſuper 
1 tt. 


e cmentio inter 
mejer. Mayor, 


_  ” 


6. Vetus, Fes autem non fie: quod 
mutari nolim 7. quia & brevitate i 7 placet, 
& auribus noftris notiſſimum eſt , & intelle- 
_ ſatis obvium habet, ut addatur præterta 
nihi ä = 
Verf 2744 wie H vetus, i medio we — \ "I 
- firum. Rectè. es 

iVerk 31. eee 

depopoſcit. d,; 0. 


cri are. 
y & avioy, elle 
ita ſit, mini- 
interpre- 
im appoſi m, ſed defen- 
lane perſuaſum habeam, 
ommodiorem'affer- 
d Mann objiciar, 

R' 4 | cribri 


268 | Cap. I. Luce. 
eribri officium eſſe putgire, non perdere; 
Nam etſi Satanæ conſilium ſit | en, 
Deo ordinante, fit ut cùm maxin no- 
cereque cupit 'Satanas, incerniculi duntaxat 
. munere. fungatur. Ille v tifims cos · 

if curit trit: cum, ut fi fieri poflit, diſſipet, & ad 

2 nihilum redigat : ſed Chufdtus f ſer 
| & peſt m goncuſſionem i purius 
'2 & nobilius it cit. Hoe ut fit prætet vo- 
A luntatem Satanæ, non eſt tamen præter vo- 
8 luntatem, aut ſupra baer . ä 
Vers. 34 At alle dixit 
| ven Canes þ ie gallus, prim/audns wegave- 

a ri noſte rg ne. Hac ſatis penſpicua ſunt, nec 

opus eſt ut upbiguirats vitandz aps inſe- 

raturaliquide 
Verſ: 41. Kei &v]ds amamd n e dvαν 
1 eſt, Er apſe aw ab eit, quaſi ad jactum lapi- 
as Fong * if penib HS ee Poowu V 

| ut eſt apud veterem in- 

mies major e diligentia tem- 

moda, * 2 reliqui;\ſi 
verti, i; rp etes. Hoc vero 

wn, id eſt, . 
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Verſ 55 
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L * 4 Cap. XIII. 
* Verſ⸗ 4 & uioo dulv Vetus, 3. 11 medio 


inter eos, 

erna] id eſt, cecinit, vel, 

cantavit : P '& fic verſ. 61. rapiy a ee gc- 
— 3 Gallas cecinerit, cantaves 


Kei or Ares d. ede ler 4 155870 
4 78 = | renebant feſwm : nec aliter 


my xa}, propriam & uſitatam 


— niſi qu 


6 fignificationem tribuat. U ovvigev1ss id eſt, 


z xpd]Iy]v5s . Suri enim eſt, rpc ld, ãd alte ce 
neos 

Verſt 7. u g eννο] id eſt, 3 vd, 
non credetis : & {ic verſ; ſequente : © u d 
hin 4, 1 e, id. eſt, ax _— 
nds | d ambreweigsÞ wor , i i impoſe; 


i „ Q&-OW8 N 
2 i XR Me 

Erſ:8. 0 3 ee, 18, Kc. 
ic eſt AC: eperwnt _ Arca ee, 
divagrer ; ; bunc ene ent ems”: 

; en uta 

Hic ws j re emeſſe. Hie 
Iremy . ne, nec 2 

gete moffüm edirur. Tantùm 
Van r. ſed non fine autho- 
ris int etis, & trium præterea 
orum ex 43 ſieut . 
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270 Cap ATA IAI. 2 
Verſ: 8. 4 Jan, nt ounces 1 . 
en id eft, &- erabat ſigni eli gad vi. 
ſarum ſe quod ab 5000 feret. Beh is d qua 
ipſe utor * „ita interpretatur hunclo- 
cum; acſi ſcriprum eflet (42 d ,d 
. hl, xt u Ti, &c. Vetus vers, Eraſ- 
mus, 8: Piſrator habeut: e Ggut 
eſt in Greecocentexto. - 4 | 
Verſ; 9 *Ewigre ] Vetus, age 
Beza & Piſcaror, Iut i , neglecto tems | 


- Verſ; 1 a Non male ſortaſſe Latings fiat WM + 
ad hunc modum: Cm autem Herodes cum | 
ſatellitio ſus per contemptum ili illuſiſſet, , 
vit THe + eu x & +14 t ad | 


f 
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} 
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* aliquid haberet. ST TR. A 
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22 & alii duo neh uam cum b we inter ße 


eſt momenti mihi tàmen 


KE FT S. 


Cap. XXIII. 

Verf 31. &% f 95 tap] ic eſt, 2, ms 

Ap. ü e XN Evaey, Hebraice 
5 Aut Seed S 92 py vide Rech: 

cap: 20. ſab finem. 

Vert 32. Hofen dee · Vetus, Ducab afar 


ur 4 +Bera ; . Vuceba our Autor eriam 


gov n,, 2 Panera porins, quam 
Moro, conjungen dum, eſſet. Non — — res 


eſt interpres mays ret. 
ſie vertere: Raucebantuy's ute 


ad mo} * alii duo maleſioi cum bf er 
Na., ideft, cis Nrallon ad mot tm. 

Verſ. 40. ir. © P rei i ie, 
quid; in eadem, vel, cim in cadem 5 Hamna- 
tione 2% ET 4 

Verſ; 41. emmy] deft, | 


lam : er eſt ulla, 


„ facizoraſus. Lucianus 
up: 3 8. a - if 


FY 
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Verſ: 45. Mlaatramuh] vetus, velum, By 

3 quod mihi non i diſplier. Aliis mags glacet, = 

E 1 — K „ 
| erſ: 46. «; dd os 9 crytb - 
in man commendoſpiri- 

ey ro, han >, 5 habeat, op 
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| at, 8 fn | 
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27 22 N Ming ; 
- pretulericgetus late eam ego repudjan- 
dam non putagths - ody eſt à re&ogoun:;, | 
# bead 
N N „ * Yer . ; 
| * 


1 Cap. XT IP. 


Werl. 12. rectiſſime mii redditus aiderus 
Aaſcatore, qui tamen, nit ubi neceſſe 
interprece non diſcedit. 
Malm ipſe eſur- 
A ag file , cum piſerore 
| Js inge bit n hs h 


12 xp 5 BY 62 * 1 
12 + =o init e,, Ke. Bert 
or „ olusFomworaris, *Mibi 
per 2 | quid p 
rat's 1 
nor, « 
cum 
nem affe de ner hy 
dc ; 7} — 55 Sv: E ot 
h ele 3 CD vg . 
= 1 ire. Zu vary, on N 


pretundi l n placere fh. Ar que ifthzc 
— ? Quod dicendi genus communĩ uſu 
tam remotum? e $ eſt libertas, non 

* inter- 


af x 


3 +* | hs p : 
"3 © 86, 3. NT 
r 
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* 
„ener, + @ Luci 
interpretationis , &:dictndi are ind 
emetaphoricum, tamen notum & uſigatum ſz 
tis. Cui enim lings, cui idiomati ip 
- bec metaphora; qua, qui rei ge 
ignari unt. hoſpites idi | 
cuntur —— eb, 
ſive pe 


ut, qui fixum dar ee 
hum habet: 8 — 
— 8 l "a 1 $ de 


5 2 | 
” eas inviſit. Bali 
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tum >ftfidonezs a 
* b. uren wider, 


7 1e per toram dep wif ma ka, 
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Veteris Interpretis cum Recentioribus 
quibuſdam Collatio in Evangelio 


Secundum Johannem. 
Me f 
ft f 
La, C A P. I. 


** "ER$: 1. 3 aif@- 7] Vetus, Verbum: 

* 
0 Eraſmus, ſermo: Beza & Piſcator, 
ſermo ille. Primus, quod ſciam, Eraſ- 
mus, Veterem inter pretem hoc nomine quod 
4 xbſor verbum verterit, reprebendit. . Quod i 
9. Fatrum & antiquorum ſcriptorum teſtimonio 
ſtandum fit, credo illos omnes multo ſzpius & 
lubentins, verbs, quam ſermonis vocabulo uti, 
Occurrit aliquoties apud eos, ſermo, pro, x5 O, 
haud diffiteor : ſed fi cui vacat ad calculos 
rem vocare, inveniet frequentiſſimum eſſe 
apud illos verb; uſum, ſermouis contri multo 
rariorem, imo rar ĩſſimum. Ergo quod ex pa- 
tribus & antiquis ſcriptoribus probari poteſt, 
hoc unum eſt: non repudiandum eſſe, ſermo- 
nit, vocabulum: id quod nemo opinor, paulo 
eruditior negabit. At 78y Ab ſov, aptins & me- 
kus per ſermonem, quam per verbum i 
8 o 


% 


27 ap. . Joh. 
hoc vero ex patr: bus, & vel mediocris yetuſta- 
cis *duch$fibiis oftendi nequsquàm poteſt. 
Non diſplicet mihi interim diligentia eorũ qui | O 
penſiculatids bæc examinarunt: Sed cùm Pa- 
tres & probatiſſimos quoſque ſcript6res non 
piguerit cum vetere incerprece loqui, & ejus I M 
generis lis iſta fic, ut non multùm à aoſewayis Nl 4: 
abeſſe videatur, æquum eſſe puto, ut traditæ  /* 
nobis veluti per manus inter pretationi acqui- I * 
eſcamus. Id verbum itaque retineo, ſed ita ut } Q 
in fine verſus /#bje&; locum habeat, non pre- tat 
dicati, hoc modo: Ii principio erat verbum, 8 
verb erat apnd Denm; & verbum, ve), per 
ver bum illud] erat Deut. Auguſt: tractatu I 00! 
108. in Evang. Johannis, notat etiam ſui z- 40 


tate in. quibusdam Latinis codicibus ſcriptum 5 
Fuiffe : 7 principioerat fermo: & ſi ed i 
illam Augustin conſuiuerit, yidebic Aufu- If bor 


ſtino nec verbem net ftrmovem diſplicuiſſe, i} W 
cut tamen Ibhinnemi citàns ubique fefè ve ti 
bam nbn Neiniunem; pont. J Moſchopitins I ©: 
e r. bag. 27. Nö 7107 u U Edi: 

ny, N dit UM. 


Verf 2. de 7, b J id eſt, d ; e. Polt 


Moſchopülus & , pag. 25. C, 
> vir 4 Salt Fant hits re; "FProden plicy 
tis i Ng, hymnd 10. 

Verbo ereavit omniſormem machinam, cant; 
Virtas puthriie ſemper i Verbo fits abi 
. 7 Claydianus contra Poeras vunos:: are 
Principio derb inquit, ar, Deal vd verbs nos 
Gaudebat, verbumque Dia mai & Deus idm ¶ 1% 


Verba ddr. Hie vrnbhn, oft fint quo nit 
| Fall 


c mia per quod? „ 


joh: cap. T. 


Fadla vigent , quod cuncta regit, cui ſubdita 
parent $7 5-1 
Omnia. | | + aq 7 
Verſ. 1t. £4; nt iz id eſt, in propria, vel, 
In ſua: Beza, Ad ſuos, & annotationibus in 
Matth: 3. verſ: 1. Ad ſua: Vere igitur, fin; © 
quit, ile venit ad ſua, & ipſum ſui non admi - 
ſerunt. Ibid; au]3r.5 migiaanbor ] Vetus, eum 
um receperunt: ſc. fide. n mgs enim andy. 
Quare qui aliam ab hac quæſierunt inter pre- 
tationem. non fecerunt rectè. Vide 92 d. An- 
guſtinus de Trinitate lib. 13. eum non rece-. 
perunt i. e: in eum nam crediderunt. Et panlo 
poſt : qui recepiſſent eum. i.e. 4% in eum credi · 
aſſent. Idem dicitut a Nonno; tametſi non ita 
rſpicuè; ve enim ponitur pro, age,. 
ide Nonnum c. g. v.36. Tum demum Chriſto. 
honor vere habetur, cum in euin creditur. 
Qi zngiaa Cor hic inter pretantur -excepernnts 


fatisretelluacur ab erudiſſimo Heinſio, Exer- 


tit: ſaeræ cap: 15. pag. 290. quem vide. 
Verſ. 12. Auel] Vetus, pateſtatem: E- 
taſmus, ut liceret. Beza, hanc dignitatem, & 
polte2 , hoc jus. quod etiam ſecutus eſt Piſca- 
tor. Vox poteſfas, non diſplicet, ut nec dif; 
plicyifle video recentiſſimis Bibliorum apud 
nos inter pretibu :, qui non neſcii quam. inde 
captarint nonnulli occaſionem errores ſuos 
ſtabiliendi, non ſunt᷑ veriti tamen illam reti- 
nere. Non enim vocibus, ſedyocum recto 
ſmaque intellectu ſides noſtta pititur, Ali; 
qui, ſi propter quoſdam non re ctè ſentientes, - 
aut quæ benè dicta ſunt mile pervertentes, ad 
novas verſiones conſpgeremus, quis MEdus 
> 1 „ % fy eller ? 


* 
. , " of 
184 6 


EN a 
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Cap. f. Joh. 
eſſet? quis finis? Melanchthon quodam loco 
[ poſt llarum parte 1. pag: 162. I Dedit eis po- 
reſtatem filios Dei fieri credentibus in nomen 
ejus. id eſt, Quicunque credunt in eum, hi ac- 
cipiunt hanc dignitatem | Attende quæſo ] po- 
tiſtatem, 1d eſt, dignitatem ] & prærogati vam, 
ut ſint filus Dei per gratiam , ſew adoptionem. 
Nihilo magis favet  arbitrii- Hibercati p- 
reft as quam u, nec vice vertã. Igitur (i 
uote placet, cur non placeat poteſtas, cum non 
ſie vox Latina quæ ap: us Græcæ iſti reſpon- 
deat 2 Dedit eis pote ſtatem ut filis Dei fierent, 
ideſt,, ex mera pratiz ad hanc evexit eos ſub- 
limitatem; ut fili Dei fierent. ' Fulcherrime 
Eraſmus in Paraphraſi : Ad hanc ſummam dig- 
nitatem admiſſt ſ unt humiles, tennet, obſcuri, 
tdiote, ſervi, barbari, peccatores, quos mundi, 
habet pro nibilo: a quibus nihil exigitur pre- 


ter. ſynceram idem, non eruditio, non generis n 


bilitas, non Moſaice legis religio © ſed quicung; 
cmuſcunque conditionis receperunt ſermonew 
hunc, his viciſſim hot dignitatis contulit, ut per 
fidem ac baptiſmum inſiti Chriſto, & illius m- 
men profeſſi, fierent & ip filis Dei, ut quod 
Chriſtus eſſet per naturam, illi fierent adi 


. Tone, Eid autem hoc honore ſublimins, # 


ui print erent filis diaboli, haredes gehenne, 
per ſolam fidem fierent ſilii Dei. fratres deſi 
Cbriſti, cohevedes regni caleſtis } Nxc Eri 
Mus , nec eſt hic vel ſyllaba quæ n dilihr 
e, aut Tis N dv]eEvoie otggoniceals ſuffri- 
getup, . , ty! | 
Verſ: 13. *Or i & dH, & c. ] Vets 
& Era mus, 2g non 6x ſanguinibns „ n. 
E 3 cs 


. 
. 


5 &X '” kk, W d HEE ET IO 0g 


Joh. Cap. I. 


ex volunt ate carnis, neque em voluntate vi- 


ri, ſed ex Deo nati ſunt, Ali, ex ſanguin, 
E, ex libidine, &, geniti ſunt. Mihi prior in- 
teppretatio, quò ſimplicior & Greco con- 


textui ſimilior, eo melior videtur. Non 
— tamen & alteri ſuum locum eſſe tribuen- 
um · At 


Verſ: 14. kad d A5[G- odgt 7505 ]. Vetus, 


Et verbum caro factum eſt: quod ex pungi 
nolim, quia in omnium fere ſcriptis, etiam re - 


centiorum, rarò, aut non admodum ſæpè ci- 
tatur hic locus niſi eo modo, ; apud vete- 
rem interpretem legitur. Ibid: .. 24 iolwe- 
ny & ju] Vetus & Eraſmus, & habitavit in 
nobis: Beza & Piſcator, & commoratws.e(t in- 
ter not. Inter quas inter pretationes parùm in- 
tereſſe puto. Eexlulomy, enim eſt, 152). & 
iw eſt, habitavit, cemmoratut eſt. Numb. 
35. verſ: ultimo: JJ A Urn 2 


N id eft, Grece, ex interpretatione. of | 


b 'Eſw 8 642 xverC- i , e wicy qa 
Ioezna. Latine E ee habito in medio 
flior um Iſrael. Porro ſciendum eſt, illos ipſos. 
qui hie à vetere inter prete diicedunt, alibi ab 
illo in e juſdem vocis exp ſitione non diſſen- 
tire, veluti Apocal. cap. 12. verſt 1 2, & 
cap. 13. verſ. 6. ubi tam novis interpretibug 
quam veteri 72 ie, Lid eſt, £22291] 
priore loco eſt, habitatis, & polteriore;habitar. 


Idid. Nan dc wareferfs e aug Adriani 
. #zſoy\ in S. Ser ipturam p:g. l, ac, cel 
Ait abſer,[ ſc. ĩ 3,493] v . i N 


Bifarionr, NW N,, de 7d; S d ws 
22 83 ; oxoYovy 
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9 Ns Nr. Joh, 
5 % NN N ge Baiba, ag N, ws 
fahle 5 Oed 389 le, A m di, opidþe 
Efbe, eee. Tl Scr twigs Setay w; 
Hobo ſtrsr ey” Ihe, 4 45 AA. Hoc eſt, 
I laba os bifarinn ſumitur in Seriptura, ii. 
an pues, &. bebaorici Cid eſt. confir 
mationis gratia: | Parabolice, ut Pſal. 82. 1 z. 
"Rev illos, ut rotam, ut ſtipulim. Bebeotice 
1. 74 r. Qudm bonus Deus Iſraeli, i 

dd bonur: & Job. 1 14. Et ſpecta vim 

Ke Höck jus „glorlam ut unigeniti 4 patre: 
FH er erb of Cerinani unigeniti. Sic Chtyſ. 
27 83a. ax dfb ry, dd e foats, 
- BeBard Ris: „ Kai eraupiofyThITe doetous * 
ban Wees „ tSinbdiledet Na J % Taper, Rai 
rde las er Hove ſerß, ul 1 yſſcror i857 90 
fe Bense Op.” Hoc eſt, a, hic non ef 
fmilitudidis particula, neque 'Comparationis 
of C0 $a & indubitate ever arion, 
4 i dixiſſu: ¶ ſpectauimus gloriam, ſualem 
waren E pur erat bubere eum, qui uni 
Ent: N ee fit t. flins wia 3 


Verſ⸗ f. lods ph het 1 a, 181 Nh» 
«ſs ] Vetus, ohannes refimeniew perhiber dt 
. elanut: Eraſmu-, fohannes teſtificatur 
45 98 & clamar; Beta er Piſcator. Fohann: 
Jeſtaus oft d eo; & rlamavit: rectius enim 
putarunt ut præſens cederet præterito, quam 
:vice verſd. At ego iis aſſentior, qui maluerunt 
2 præſentis ſignificationem tribuere 
RG preſents; Nam ut non ſit uſi- 

— zc:Enallage , certè hoc loco ideò pre 
a N qui nondum ſan finem 

' fecerat, 
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pe polite I editione. Qui ene? "Preftita 


"i Cap, I.) 


ſecerat Johannes,. &llud jplam teſtimonium 
quod ja protulerat tam mid receps , ut pro 

peeps ber pl pol ſſet. E men, E $ 

ba Hesi ws 798 „n i bs, Wn 

ha, Qui poſt me ventirus eſt, au, 12 Fact 1 

, 4954 prien me erat: Eraſmus, ui FAME 


ſequezetnr,, anteceſſit m 4 me, quia riet me e 


Beza ig una editione: ts 49s po 1275 385 7 
ante n 5 quia prior me erat: alla: 7 
qu, bone me eau Bp Antepoſitus «| e pony 
priar nie erat: iſcator, 1s 7 ; me {eq equi dir 3 : in 
reliquis, oming Beza conſepticns. Ex 
. 04 2 11 inter pretationibus maxim mi- 
placet Ila, quz cæteris ſimpliciotr vit stur, 
Ca 200 dane Laccedere, nimirüm 


bc 5 41 Pep. me. Vent, n e, 18 80 venit 
46. wit Prior me 2 FT 19 00 nJus 
veel. 2.7. & 30. J:Hig dh qu 1 


= alm iguum ſir, una brevis annotatio in 
A png gut Albi, facile rem expodiet, 
im, ꝗ Amin Gorentegh fi ut 
ae itioni bus in nnn quem Yocant,ifi - 
truſis, L,eQtori | prajudiciut  afteratur..,_ ... 
Verl: "17. tyre) Ve etus acta 4 65 "Eraſ- 
Mus, exortazſt: Be? 2, extitit : quam e 
tationem c commune Obi ait cum y ein- 
terprete, eum tamen ip! ſe edi derit',. 5 ac: 
cator.; Praæſtita eſt: '& ſi Beza If, 


eſt : reipla non difentiunt ab ed qui ditit: 
(aa eſi d ac proptereã parùm referr, utram 
A ionem ſequamur. T2, ęætitit, etiam 

ms, diefe, non male reſponder, ut mihi vide- 
tur. Ig tur diſczimen, quod hic'eſt inter in- 
* 8 = ter pretes, 


3 % 


= Cap. J. Joh, 
terpretes, non magni eſt momenti. 

Verſ: 18. 1 ave # xbamy m mmi] qui 
eſt in ſins Patris:; i: intimus, & velut mens, 


charaRer, ac ſermo Patris. Mercerus ad Pap- 


nini Theſautum in dictione A 
Vert. 19 Ka dv]n i i, pagſugia, &c. ] piſ. 

cator N u ponit poſt, lad: fed ſine 

exemplarium, quod ſciam, authoritate. Vule 


jlle idem effe hoc teſtimonium cum ſuperiore, - 


nec differre ab illo, niſi quod circumſtantiis 
fir locupletius. S:t ita. Num repugnat huic 
ſententiæ vulgatis diſtinRio ? Rae ſi non 
repugnet, cur repudietur? Dic ergo Latinè: 
Et hoc eſt te ſti moni um illud Johanuir ,” quando 
wiſerunt udai ab Hieroſolymis Sacerduter & 
Levitas, wt interrogarent eum, Tu gui e. 

confe s eft & neu negavit, & rs KI 1 
k non efſe Chrif am; Vide infia Act. cap. 28. 
. 7. „ a6 „s 

Verf. zr. Sequor vet: interpretem, nifi 
5 pro, Propheta es tw ? Malim: Propbeta 
ile ei iu??? . | 5 

Verſ: 27. ais Ry 6 S . u igy bulb 
dns di, we %] id eſt, Jpſe of qui poſt me 
veniens ante me fit: vel. Ihe eft qui poſt me 
venit,, & ante me ſuit. perinde enim valent 
bzc yerba, ae ſi legeretur: au]; Nn 5 bai 
pur ig, nal inne i ws fd, vel 
Ves Bay t baviow was Ixil, v wa 1" 
ve. Fu 1 
Verſ. 28. ier m TogSeys ] Vetus, tron 
Jerdanem. Vide Notas meas in Matth. cap 
19. verſ. x, 15 


E 
— — 
2 


o „ r e © mo 


* 
mu . a . h 
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| Joh. cap. II. 


Verſ. 43. b igHν,Eͤaͤ-a Lier Vetus, qu 
interpretatur Petrus: ac ſi, inter pretor, unum 
eſſet ex iis verbis quæ communia dicuntur , & 
tam activæ quam paſſivæ ſunt ſignificationis. 
Eraſmus, quod ſonat, fi interpreteris, lapis : Be- 
2a & Piſcator, quod declaratur Petra: Bera 
rurſys in alia quam edidit Verſione: quod eſt, 
ß inter preteris, Petra. Addam & mean inter- 
pretationem, 7 teulweur]zu Lier, quod Greee 


2093 


dicitur Tliæy o, id eft, petra, vel lapi. Hic ni- 


hil ponitur, niſi quod neceſſariò ponendum 
eſt, vitandæ ambiguicatis cau · A. ig d Id 
id eſt, EMD ieulwers)as,Grece redditur. Ii 
70 enim eſt & interpretatio nominis 
Knpasz "quod ideo exprimendum putayj, ne, fi 


omitteretur nomen Ilie, imperitior aliquis - 


nos nimis andaRter à contextu Johannis diſ- 
ceſſiſſe, aut eum emendare voluiſſe opipare- 


„ ee ; — 


Lens dicit ad Regem Iſraelis : , id 
eſt Grace, 71 ih l oof; © © . 
| Verſ: 10. . drr prmuodn] Vetus, & 
4 inebriati fuerint © Beta, aa toy- 
vive fitim' expleverihe + Aliter, & poſt- 
quam convive affatim biberint > Piſca- 


tor, poſtquam convive Saria biberint : 


quod 


| V 4 71 bud na} 561; ] Hebraicè, ry 
1 ut 2. Reg. 3. verſ: 13. Propheta E 
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Cep. M Johi 
quod non differt 2 poſtetiore .interpretatione 
Bezæ. Poſſis etiam — nh i [atia- 
ti fuerint: yel, pat ande [atiats Fgerint, ,Cxpe- 
rint hilareſcere. ,Heinſins., chm vera.anim - 
2 Cholinum virum do MT. ſe- 
cutus, qui fic expreſſit. 104d n, z. accab. 
16. 16. 4 IN ehen Sit, nel un, 
arten Triangle ne; A, a ror » OX 
interpret ione as A c. uum pots 
e et Fier, dc nbi tamen vetus in- 
ter pres baber, inebriarys, e Junius, af4- 
tim Wale, * Zius bibiſſet, live, 

: VE ler d at 18 5 po- 
rand HA u. +; E eat omnes 
aiſtæ int erpr tatigneg, hog = x6fert qui 
;UtAnS.., ipſum vert „baer; mol- 
bore: 5 | atione minis uiddam 
dr nAFRS .alud, quod. vulgo oc ver- 
bo ehotari p putatur. Et ut, 73 gehe non 
ſemper in malam partem ſumitur, ſed dicitur 
interdumde iis, qui potando ad hilaricatem 
uſque progrediuntur, non tamen ad temulen- 


tiam & furorem.:, fic quid ꝓrohihet, quo mi- 
nus Latini verbi idem kram ſit uſus, eadem 


Sata 1 Latinum, * 


2 vgs non babent; in ſecunda. & tertia 


Habegt, ſed ſæpius in tertia, in fecunda vero 


* 


quam ſicut. clariſſimè liquet ex iſto 
es ela . Geneſ. 43, v. 34. 


Vf. 14 145 TI 88 ler ] Verus, vendentts, 
"pro 200 mali m, gnoſdam qus i venderent : alli, 


ven- 


Joh. Cap; III. 

venditore s, quod ideò non plaeet, quia purtici- 
pium, actum preſemem denotat, nomen au- 

F tem verbale non tam actum, quam talem per- 

ſonam. FEandemlob cauſam, verſ 261 citius 

a dixerim cum vetere interprets: - Et is qutro- 

lumbat wendebant : quàm cum alis; Se co- 


, "bur neee (ee 

; Verſ'\t7- difcipuli*ejur magis olacor; im "vide infra 
4 0 diſcipali. * Quare ? ut manifeſtior ſit ſyn- bs _ 
4 'raxis , cum aliò qui: dubium futurum ſir, rega- 

F --tarne; e jai ũ pfixcedente-vetbo,-an A nomine 

, ſubſequente. 


: Vetſ. 81. WEE ;þid eſt; e vel, 
p * quod, vel, quandoq wide 4ſbufacis t 

1 Verf. eee id eſt Defruite. 
- | <peo]verucyentitge, rain r & fie vert: 
; 85 . abc nba 
n 
r 
n 


— r a E — 
"as 7 - 14 \ a F i* 
1 22 "T7; 


p ' * 1 
+ # 2 » $4 2% „. 


S4 11I. 


g V3 45 add) dennd JO bnonit Apoſto | 
licorum canone-47; Eee. 7 iogc- 


1 Tee Org A 1%. ge, zd d 
e baten, ange. id eſt-, i den bapti/a- 
, arte f ſire trlaptiſaverit deponiator: P £564 

, Verſi y. U Ari Giaby «Fd! eſt er. Vel * 


4 * Weh diebe 
4 .. (1 Verſe 8. ad aveGuk 20. b ud Rc. „ v 
0 5. lr, Set. Eceleſiaſtæ cap. 11. verſ. N- 
ny ATT 199197 "JIN id eſt; ex: inter pre- 
tatione d, By Tis vie 3h! under Tis ; d dd d 
red GO" eee, id eſt, 3 29%uv, apud 
en enim eſt, 5 2y44@-, Tota autem 
* inter- 


interpretatio Hebtaicæ veritati aptius reſpon- 

debit., ſi in hun modum Grece enuntietur: 

Lad dn de 6id\gs,, vel, Kamp ov ux did 

Tis %, NN rr . Locus huic noſtro 
m ſimilli mus. 

Verſ: 10. 8 ia 7 lee,] Vetus; 
Magiſter in ſratl: Eraſmus, de Magifter 
. Jhratls: Beza, Preceptor ille Iſraalis: Piſca- 
tor, Doctor alle I ſraclis. Inter 3. poſtetiores 
interpretationes perparũm aut nihil intereſt, 
nec prima ejuſmodi eſt quin poſſit certè tok- 

rari. | R 

Verſ: 14. ln I ve ] Vetus, exaltavit 
ſerpentem. Rectè ni fallor. ä 
Verſ: 31. 5 e v axitear] Vetus, qui 
autem facit voritatem: Eraſmus, qui autem o- 
peratur veritatem: Beza & piſcator, qui verd 
dat operam veritati, Ex his prima interpreta- 
tio maximè placet, quia Hebraiſmum purum 
putum retinet. Verit atem enim facere Hebtai- 
cè dicuntur, qui jufte & ſyncere agunt, &, 
* facils cernat; eſt bic apertiſſima anti- 

15 inter 5 pavae ardaray, &, 6 mine Thu gan 

decay. Hæc autem antitheſis, - cum melitls ex- 


primatur retinendo 'Hebraicum loquendi ge- 


nus. quàm rejciendo, nolim ego illud qui- 
diem rejici, & rectè tum. judico & vetere 

interprete, _ retinuerit. Vide Prov. cap. 
12. v: 32. & Iòh: Druſſi Præterita p.15 l. & 152. 
Ib. & S lis Deo: i. V ei, ſecundum Deum. 


Verſ: 26. e . lee] Vetus & Eraſ- 


mus, trau. —— 2; Beza & Piſcator, apud 
Trajectum fordanit. Vide Notas meas in Mat, 


verſ: 27 


- Cap. ITI. Joh. 


A an eats ee > A oaks Xa , acc a 2 


ia Ss cs. i. *uS wm": XX 


a— _  c. X=.=_==-=& 1 


LOT. = ot BE. Ek... £2. es. 


Joh. Cap. III. 


Verſ: 27. 5 uraſa d xcuCdrny d · 
Ny id eſt, ut rectè alicubi Melanchthon: Nox 


poteſt ſibi homo ſumere aliquid: & ſic prope- 


modum Piſcator : Homo non pore N ſibi ſumere 
quicguam. Ibid. 73 d ] id eſt, ese, 
ut optimè wuzppatc: Nonnus, five, quod 
idem eſt, 2% 73 $4 , Vide Matth: 21. verſ: 
25. & Luc: 5. 118. & Daniel. 4. v. 23. 
Verſ:28. 4uJo? dis &c. I id eſt, Vos ipſi mihi 
teſtes eſtis quod dixerim, Non eſſe me Chriſtum: 
vel, non ſum ego Chriſtus , ſed miſſns ſum ante 
ilum: Hic verbum verbo fideliter redditur, & 
ſi explicationis ergo adjiciendum quid ſit, me- 
lus id fiat alibi.credo quam in contextu. 


+ Verſ: 31. O de iN -] Vetus, Qui 


deſurſum venit: Beza, 2 us ſuperne venit: Eraſ- 
mus & Piſcator, Qui e ſupernis venit: quam 
inter pretationem in annotationibus ſuis Beza 
& rejicit tanquam parum elegantem, &, quod 
mirum eſt, tum veteri interpreti, tum Era ſmo 
junctim tribuit, cum tamen apud illum, quod 
ſciam equidem, non poſſit inveniri Nam in Be- 
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zz majore Teſtamento columellis diſtinto,ubi 


Vetus inter pretatio cum nova comparatur, 
certiſſimum eſt, deſurſum legi, non autem e ſu- 
peruis. Quid ergo? vel lapſa eſt Bezz memoria, 
vel lapſus eſt Typographus, & omiſit aliqua, ut 
plena ſit lectio in annot: Bezz : Superne, are- 
de. Vulg. de ſurſum, quod barbarum eſt, & C- 
raſimut, ex ſupernis, quod nuſquam memini le- 


| gore apud idoneos aut horet. Hoc videtur veri- 


imilius, Typographum nimirum lapſum fu» 
iſe. Sed quod ad locutionem illam, e /»per- 
nis, attinet, Piſcator cujus judicio multum * 
| 2 


/ 
/ 
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Jede, deſwper. Sic Melanc 


Cap. I Joh. 
his rebus ttibuiſſe Bezam conſtat, non mods 
non improbavit illam; ſed omnibus aliis, ut vi- 
demus: antepoſuit . Et certe multò malim fic 
dicere, quàm cum Beaà, ſuperne. Nam ut jam 
olim annotatunt exuditiſſimĩ viri, 73, ſuperne, 
non eſt ad ver bium de loco, ſed in loca, neque 
ſignificat, à ſupero loco, quod Græcis eſt, dy- 
Ser, ſed in ſupero lace: Horat; de arte: 
—— Ot tur pier atrum. 
Deſinat'in piſcem mulier formaſa ſuperne. 

Id eſt, in partibus pony ſuperioribus, 

thon. 

Veri: 34. 4 828%]: Vetus & Eraſmus, ad 

menſuram: non male, ut puto. 


— — — 


SSH enn 
Erſ: 6. j zu md 6% Iandc ] A Taal, 
id eſt, quem Jacob fodit & apernit , ſicut 
exponit Nonnus in Paraphraſi; ita ut Geniti. 
vue Taxa ſigniſicet non tantum poſſeſſorem 
& Dominum, ſed etiam authorem, &, ut ſic 
dicam, primum eff ſſorem fontis. S, 
d id eſt, inquit, Theo phy lactus : d., 5; 
, in 6H Yfore;dpinar, 3 defy. id eſt, rr 
pliciter, quomodocunque, non in fade, fine omni 
apparat, humi [ive ſuper ſolum.” Ibid. 3 Ty 
m5 ] Hebr. h ſuper fontem, id eſt, juæta, 
apud, Gen. 16. verſ. 7. m7 N H ννο 
MT h v id eſt Græcè, Edge g d 
ayix@'xvgic i ade awyns l d-. 4 . 
CE erſ. 


= C3 $5: ww 


ng ac” ww 


Joh; Cap. IV. 
verſ. . 5 3 ouſyc offer Tedwick Eagan] 
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Non enim ut unt ur fudei Samaritanis ] Plau- 


tus Trinummo: Apage te, Amory non place t, 
n.hil . te autor : id eſt, GEræcè, & oſneouds 
. n 2 35.54 pfl ads t a 

Verſ. 24. 155. rd ονονννανονν a/, ey TY 
wart 93 axibelt Vel Wb y, Vetus & Eraſ- 
mus, & dos, qui aderwnt eum, in ſpiritu, Eraſ- 
mus, ſpirits, ſine in, ] & veritate oportet ade- 
rare. Rectè, & xectiùs aliquantò, ni fallor, 
quam qui ajunt : oportet ut Spiritu ac veritate 
adorent. Quoties enim 2 oportet cum verbo 
ſubjunctivi modi conjungitur, non ſolet, t 
finalis, ponĩ in oratione, ſed intell gi duntaxat: 
idquod-quam plurimis exemplis planum fieri 
poſſit, ſi ita eſſet opus. Quare vel ſequor ve- 
terem, vel ſic ſcribo / & qui adoranut eum, 
ſpiritu ac verit ate adorent oportet. Subjunctivo 
enim in iſtiuſmodi locutionibus ſubjici amat 
imper ſonale, oportet, non præponi. Vide ſupra 
Notas meas in Matt h: cap. 17. verſ. 10. 

Verl. 22. Kai & Ti7@ Vetus & Eraſmus, 
& contizino 5 Beza & Piſcator, Intered vers : 
Angęicĩ nòſtri interpretes, optime & ad ver- 
bum; And upon this: Latinè, Super hac, vel, 
an- eee 
.. Verſe 32. Eſo gd tw eise, &c. ] id eſt, 
Ego cibum habes comederidum quem vb neſcitir: 
vel; Ef mihi eſta elend quam vos neſcitis: 


vel, * uam edam eſcum haber, quam vos neſci- 


is.. | ; a 

© Vetf. 33. Rectè yetus : ens cibus eff , 
Tvel; Mea eſca eſt] nt faciam voluntatem ejus 
Ji miſit me, & perſiciam. L Sic enim _ 
17 | udie 
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Cap. FV. Joh, 


dubio legeridum; non, 47 per ficiamw ] opus 


CORD INS 
8 Verſ: 46. *Bamanis ] Vetus & Eraſmus, 
regulus: Bea & Piſcator, regius, id eſt, unn 


citato ſa- 
cre cap. 
20. Pg: 
372. & 
373. 


ex Heredis aslicis , inquit Bez: Piſcator, 
Regis | Herodis CMinifter, Græco - Latinum 
Vetus, Bannais, Regalioſws, Regius, Regali, 
Imperialis, Principalis , Regillus, Regu 
tus. f 

Verſ: 52. xou4imrgyr tea] melins habuerat, 
Kopuds, bellns, & rf. I ur, belle habere, ut 
apud Ciceronem ad Tironem Epiſtolz 15. /: 
el fi mihi nuntiavit te plane ſebri carere, & bel. 
le habere: tamen, &c. id eſt, Græcè : E. u 


* 


Iro Ari ut n agiines 08 6 ade, Kal uuf 


IL. Lyes- Gwe, &c. 
Verſ: 54. iav&r ] id eſt, peſt quam venit. 


* 


Car. V. 


4 
— 


s 2 
Erf: 4. iniggars 730 up ] movebat 2g 
Ply rs interpres.videtur le giſſe, ings 
7» vp, habet enim movebatar. Rectè, fi apud 
— eſſet, iragda5... Nam ud elt, 
auvtiv, &, ug D, di S & aue, Alvi 
Sic vulgaris. paulò poſt in eodem verſu. nil 
rb Teeaxlw 77 vel e poſt wotionem aque: 
quam  interpretationem defendit Heinſiws 
exercit: ſacræ cap: 21. pag. 378. & Mme we 
eie roonud]t | id eſt, quocnngue morbo, qu- 
cunque infirmicate $encretur : vel, ut alu, # 
quscunqut detineretur morbo. 


7 Verſ 5. 


Lon 3 


Go uu. = +. .i.m 


22 "*- 3-5 E-3-3-E SMT” TE =" 


Joh. 


cap. V. 
Ver: 5. Hy 571 &c. I id eſt Erat autem illi 
ſuidam octo & triginta annos habens in inſirmi- 
tac. hoc eſt, quiinfirmus, five, morbidus 
fuiſſet annos octo & triginta. Quòd vox in- 
rmitas, ail Ths dpi, ſive d S non fit 
* ianda, docent Notæ meæ in Matth. cap: 
V. 1. a 18 b 
Verſi 13. 3 3d 1e Mind N v os 
Mr id eſt, Jeſus enim cvaſerat : Lad ver- 
bam, exatevera:.] ut optimè Beza, & poſt il- 
lum Piſcator:. Thema enim eſt 2, vel, yds, 
à ſimplici %, vel , nato. Tam enim ab 
illo quam hoc futu um eſſe poteſt, ae, unde 
uud on, & cum , vZiydbor. Hoc certiſſimum 
eſt, & cuivis facile liquere poteſt: At non per- 
inde liquet de genitivo, 2 , ponatur ne 4bſc- 
late, an pendeat 4 præpoſitione , in A- 
a. Beta conjungit cum, : Piſcator ſic in- 
terpreta tur, & ſic etiam Eraſmus, acſi pone- 
tetur abſolute. Anglici noſtri interpretes, (qui 
nimirum noviſſimè huic negotio manum ad- 
moverunt,) utramque ſyntaxin ſequuntur : 
Pifcatoris in contextu, Bezz in margine. Ergo 
preetulerunt Piſcatoris ſyntaxin : & digna cer- 
teeſt, quæ præferatur. Cauſam enim reddit 
valde probabilem clandeſtini Chrifti diſceſſus; 
hoceſt, cur ita diſceſſerit ur diſceſſus ejus non 
notarecuir. Evaſerat, nemine animadvertente; 
Quare? Ed quod turbs eſſet ia illo loco, Facile 
enim latemus in turba. O 8 10, &c.Jideſt; 
Piſcatore interprete: Jeſut enim evaſerar, ed 
quod turbaeſſet in illo loco. Anglice, fo2 Jeſus 
had conveyed himſelte away, Cor: bad lip? 
away Ja maltitude being * that place. = 


1 
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Cap. V, Joh, 


tos that a multitude was in that place. 
Verſ: 17. & ip ps Tf dęn tg ſadeſ eu, fd 


deore. Si Deus uſque adhuc operatur: 


falſum elle videtur illud quod ſegitur initio 2. 
capitis Geneſess, Deum m mirùm die ſeptimo 
ah omni opere ſuo quieviſſe. Inter hæe duo 
loca ſpecies quædam repugnantiz eſt, repug- 
naritia nulla; ſicut præclarè docet, omnium 
optimus Secipturarum Enarrator, Joh. Chry- 
foſtbmus homili4 r6! in Geneſin, pag. 63. Sa- 
viianæ editionis ubi hæc Verba habet ut clariſ- 
fima, A ad hune nodum ſolvendum cum- 


pftimis idonea 2 vi * ND I Neyreõ de Am, 


nul Curia; Ths ele gg Sb Ne [roms 
on 4dinavorr's Oed m off Teſwy avrs , ' ov mis 
zucyye ois & Nee uo , 6 mung u Tos ag] te- 
Nei, v ſe iſatopcdr” ù Sord un The aer9oytn 
pn ,es Ty 20 E Tale xt foros; 
aιαιντεν. u οαννν Sv N evaſion off oy Th 
Deaf WHwmwr . EMC Sn. 5d eangou 1 Wah, 
87% Renft ©; am. M de ſor , SYJuoce 
nuke} Vr Iv pave ſdiy, e v wn . eis 71 
Ever mapdſty ĩ M 37! l Unto? BHν,,d]G 5 
ved abſavy G's ip pie Tor dn be ſuld]ah, . 
fo Teſting old uuf ah aphrives if -e 
dN xd Sf e -E = D , A qafevne 
whe, N - Mee yl de jet fe hot, watt non 


oy * h⁰,¶ eb“. Sümma reſpanſionis 


ſoſtumi hæd eſt : Moſis verba Geneſess 

2.1 2 ? | 1 e 
Chrifti verò de toto providentiæ divinæ curſu, 
quo res creatas perpetuò fovet, ſuſtentat, gu- 
beritat , & ad fines' quam inaximè debitos ac 
convenientes dinigit. Hæc eſt bona & ſolida 
$4 reſponſio: 


{ 


a eſſe de operibus creationis: 


"GS SMSO r,, oo rm , , , e 


vI: 


Joh. cab. V 
reſponſio: quod ſi qua poſteà creata ſunt, ea 
referenda ſane non tam'-ad opus ereationis, 
quàm ad opus providentie; - - » 0 
Were ng. Tale H me lier FAITE N S4 
Vetup Ned & parrots ſunm dicebat Dum E- 
raſmus, ſex & patren ſu um ai viſſet Deum: 
Beza & Plſcator, tranſpoſitis terminis, ſed c* 
Deum di xiſſet parrom uum: quod magis pro- 
bo propter articulum ante." bz" colloca- 
tm tre er * rear 1 8 | 
Verf: 19. d df e N laſs d, 
Hy 4-74 Baberh + aN mars NMI Vets; von po- 
rft'Filins à ſe facere quitquum; niſl quod vi- 
deril i patrem fatientem :1Brafatis\ if quid 
viderirdcn Bezi & Piſtater 0 pott Filins 
a ſimet ipſo operari, id eſt, vis hir Patrem 
operantem. Qui exegeticas particatas addunt 
in oontextu, non tam interprets. qua ſcho- 
haſtas agunt, & prrtered nitmuùm diffdunt 
egpiui Lectoris. Igitur ego veteremhicinter- 
erm ſequor, paucis duntaxiximmutatis in 
— uu poteſt Filiumu ſemotipfo fa. 
u,, , nit viderit Patrem facientem 
Nd ſufra hujus cap. vi 30. 10 32458 
Mer ſt 2 ard oe qe du} Þ Vetus E- 
riſmus / Qai mi & ſic ez etiam in 
ndnadilb editionidys : ax im potgema edi- 
tionen it dum :* nec aiſtei pifentor. 
Ege h&etianr veterem inter prete m ſequor; 
net cam ovidev ; curꝭ equi non aporteat; 
Qui emm eſt, 4 nice dub, niſi 3s im 
qu £0]644- EIn kup 88777 "WEI: 


"Ver 25. 25 fe des id eſt; venit hora, vet; 
1 11 2 FE 1229 
Fs Vetf:27: 


ventt t empus. 
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Cop, V. © Joh. 
Veri: 27. Et poteſtintens didit ei tei um judi- 


cium exercends; juin, C vel, quatonns} Filins 


hominis eſt. Beꝛi in contextu, pro, poreſt+- 


tem, authoritatem ſubſtituit: it in annocatio- 


nibus ſuis ſaper hune verſum, quoties Joqultũ 
de jure iſto W eee eee mii 
mum aut quinquies) toties jurir aut poteſtari: 
utitur eVeabul; (ed hoc ſæpis ) nunquam̃ ve- 


Van 50. de ned an lest f 


766g Fid tht, fed volumt tam patris qui miſit me. 
Verſ. 31. 3x hn HN Weis von eſt ve · 
rum i & ſic etiam Exaſmus & Piſcstor: unus 
Beza diſſentit, fed fine cauſa, ut oſtendit Hein- 
ſius exercicar. fycrarum ppp: 23 3. qui pro, vi- 
_ maluit dicere, idonenm, non hic ſolùm, 
ed proximo etiam verſu. 

„Vert. 34. 5 meg despd Thy wegugies dau- 
c NVetut, von ab hemine teſtimonium accigio: 


Bea & Piſestor, ab bomine teſtimoniũ non caſ- 


to: acſi aceepiſſet quidem Chriſtus teſtimoniũ 
Johãnis, ſed non captaſſet. Imò ne actepit qui- 
dem, hoc eſt; non tanti fecit, ut abſq; eo foret, 
actũ de ſe putaret : nan acerpit ut neceſſatiũ. 


E præcipui alfcujus pondetis : non 


tag logias, 


ei, nec tuntum tribuit, ut ſi minũs id valeret, 
omnibus ſe deſtitutum præſidiis exiſtimaret. 

eophyiatus d dv eee ge 
71. Naw 3 Meine: Id ef, Dear 


em fim, ue eff wilt pus reſfimumi hominis, 


mihi, inquum, aino von eft ee ſer- 
vs; Tam bie ftsque, qoaminfra hujus cap: 
verſ 41 cat, uſitatam fighficatio- 
nem tri buendam atbitro. 


Verſ. 39. 


e ee e 24, 4 aw co 


. LY Oo. *. 7 


OVER BB CAEAPLAPA£ATAYT 


9. 


Joh. Cap. V. 

Verſ: 39. ERA Td; yagds ] Vetus & 
Eraſmus, Scr#temini Scriptures : modo nimi- 
rum iperand; ; at Beza & * vos ſcru- 
tamini i ſexipruras : indicandi 1 c. modo, ſive òę- 

ade Similis eſt ambigyitas infra, cap; 14. 
1 — 7 1. in verbo ,., & 1. Cor. 11. vetſ: 
26. abi 73, iNN, aliis,, zende aliis 
It ſignificat: idemque dicatur de 
verbo, pas dt, Bogen 4 Fan. od 
ad preeſentem |6cum Ainet, ſi paucos dun- 
taxat excipias , vx gut ne vix quidem re- 


peries aliquem , non diam iger Aa 7 wo 
tres, ſed ne inter recentiores. quidem tacks 


ui aliter hzc verba, ——— — ac- 
— Infinĩtum eſſet —— huc fecien- 
tia omnia congerere. — ue causa; u- 
num aut alterum, net multo certe plurs, pro- 
feram in medium. Joh. Chr ſoftomus Hom: 
24. in Seneſin, prope initiu ; DG TRgng AG 
paſty. amd eser dl, &% CY xn 
xepfuy , d ago brouamuy NN I, 4 
Katie Lilias FE + $ ſnaupurubroy arri 


Ager. Aud 722. c R 6 Xewds TN 


are c ge ime) & N of Hen 
as Way 70 rev * Cfſegupirey ». d 


, Few'vns i, A. . 

12 1 fd def Ait hic Chi 
ſotom:, ſacrgs, Scripeuras non legten aut 
temere percurrend r legendas 
& cum Giliggntia ſumma , oc, . en n 
trctentur „ bona. thelauri qui in 


lun later nos fogiat.. "Arqae oe ut — neil 
perſuadent remittit nos ad Chriſt um 
ſum jubentem igdyey dt yeards , id e 

| © nom 


Gude... Jol. 
non ſum ua ſi cute. Warumeviter per- 
ſtringere, ſe ſcrutari· & rimati alt ds, haud ali 
ter ac terræ. venas ximantur , qui aurum & 
pre tioſiſſi ma ꝗuæque effod unt. Idem homi- 
ſia 37. in Geneſin, primis i pſis verbis i Meyaixy 
Tis Feiag gegn 1: Syvayues Kel m ds bu 
ow +ſuaxpouh©- *\T@-.vonudror; di ö cio: 
due. u landwic ha. 3 A ele U 7e 
ga rb eue ve que tby agixcaiay uſe 
89 agu x. 1 dis; Þrzthvaxal 6 6 Xettdermtighſ» 
N Ege e v acap; 80; Audi: ans 


ei rar; Ergemmernyaaiung ive; ogm)na 


verba Obriſti accipienda. Et ſanè : niſi ſic ac+ 
cip'antuc . doctiſſimorum utiliſſimæ diſpu⸗ 
tatioges fundamentum ui innitantur: , non 
babe bunt BSL a ipſe Epiſtoli ad Andræam 
Du ithiym pog: 4. lin: 24. & 25. Sic enimipſe 
Prophetarum: l; omians juſſerat, $nquiensi: SCrU- 
tamini Scripturas,:quia-illzgeftanturide me; 
Sed pergamus : duo enim teſtimonia adbacre- 
ſtant ſumpta ex Origene. Sic ergo Origenes 
7772 cap: 1. pag. 40. Aid Tim d Aue 
* Merle, rug, ad, rat O anben in, 
Ae, ERA N t,, She Bacmtyilas, 
7) MA ν,,& Ax ur, x d] 
dec. Videmughic vocem Chiti dicentis, gd. 
rao trandekgnr,, pion ſat, i Aralicbam, (eu 
mardatum diſertèrm ppeliapir: Idem ibid. eap 
neee rd w}dp gener 
72)5 a pAνν˙i⁴l ora cums nude; buy, 
14 e Addo: ex Auguſtino i in 
Hoy? 708; TomiBz1eol. 1269; Nu etinw 
Signsficain, hir afligenterintenaat. Feri 
tary krim 2 anpfui,, qu teſfiminium 
E413 , perbibemt 


&; 


< OS a Wart oo tht o $ 


Ph... ax. x - Soo 6 fo. * - 


Joh. Cap.. 297 


8 gerbibent de Illo, — in ſaperſicit LT J 

. periranſi ri.  Idem..Epiſto)a 80, col. 365. Sed 
c GROniam Seriptura ſerutande ſunt , 'necearum © 
. ſuperficie debemus eſſe contenti, que Ad exerci- 

0 tationem ſuam ita modificate ſunt, ut altizs {e 

N penetrari velint, dili enter. ſunt inſpicienda ſe- 

5 quentia. Calvinus in hunc locum: Sed hoc 

. bonam partem, [ (c: in legendis Seripturis I im- 

, pedit, quod neglectim & quaſi in tranſcurſu } 
. tantum 7 uper ſiciem inſpiciuns. 1 ſumma 

. attentione opus erat. Ideò penitùs abſconditum 

” hunc theſaurum ſcrutari ¶ hriſtus jubet. Ex his 

. ergo teſtimoniis liquere poteſt (quibus . 

N negotio addi poſſent & infinita alia) ant 

n erraſſe hic yeterem interpretem, aut ſi erra- 

1 yt, babere illum, & plurimos & authoritare 
2 preſtantes ercoris ſui ſocios, Nam quin. 23 

8 ſerutamini, apud illum, modi fit 1 mpRratens, 

I nemo, opinor, dubitat. 3 

Verſ: 41. & azuCayw ] vide ſupra hujus cap, 

s yerſ: 34. & paulo inferidꝭ, verſi 44 · ubi, £n- 

s geri 4CCipio, pro C dy les, ut interrogandi no- 

3 ta locetur, ſicut vulgo fit, in fine verſus.” Pif- 

„ cator yer, contra exemplarium „eredo, fi- 

5 dem. non Au interrogation! Angeles, Ty 


2 40 WY Bus 1 25145 id 2 
3 4 ille [cxipfit 7; I _ Sed ubi 


1 678 mais mul ultis in tom Genel: 
n cap: 1, verlu 26, keſtere I re, Ja- 
w | hinne Cen Hy $4 eneſin pag. 
ys 
” 
t 


46. his verbis: 4 ies — 2 Leda ley, 2a} 
Lau Tioun ; {> gd Nodes” I 


2 4 dy r 


— 


Gap. I. Jak 
Avro WI vixhve fudſicgr ; Med okay q Br 
j mae — oh 
xa $ xeisdòg puoiy e brewers Mov on dhgudh o&& 
ab. dane N py Dee ef duos , T6 5 vel 


v.06 a 


N ii. 


"4 Ak VI. 


VE. I. 4 * Snadoarng, &c. 7 Vide No- 

ras meas in cap. 19. Mattheri v. 1. 
Verſi 9. 4 qe & As: & duos 5 piſcicule:] 
Ger, 78, eſt piſcii quia inter v da, piſtes 
eminent, & principatum quendam tenent, 
ſaltem 5opdfor Budieio Athengus Dip- 
noſoph. lib: 7. non procul ab initio: E- 
ws „ @rdpis plot, miller Y ο 
ANY , tEortznor i ix d- Met That that 
teſer zt ub d , Mr 
Aura de muri mw Sb, Hoc 
et, Cam nn, amici mei, edulia , 5a 6 
centar , ien 5 150 70d cibur fit of eximins, 
5 vendicavit , 2 . 

wats, guod four quite 
men bee ohe pro 5, at 

70 interpretes, ve 
22. ubi non onal feb 

— 1 hie, Moſes quærit, 

Core xa) Bly cee. dels, gi 2255 
PULIE z my 75 . This Sund arnc ra tine 
eons ned r ele; id eſt, Nut _ 


- 2 - —_ * — - * — 
r . r =  & Y 


” * 
een ming — 1 r 


r 


V 


T To 5 lQd 


. 
2 W 


7 


eee erer 


feſas ergo cans cegnovi 


admodum iſtæ inter 
„ era ee docent anno- 


tztiones meæ in cap: 19. Matth: verſ; 1. | 


lever mactabuntur ils, & ſufficient iſtic : 
Num ones piſces maris congregabuntur illic, 
Ll er illis ? Pollicitus Deus fuerat ſe 

1 carnes populo Iſraelĩ- 
tico, ut aberent quo ad 'nauſeam uſque fe 
ſatiarent, idque non ad diem unum, aut bi- 


duum duntaxae , ſed adi integrum menſem : 
=> Moſes 11 erat tum 3iſemcly, bæſita- 


V: 12. aN Te Ku ομj,j AsůdnH⁰p 


— c. Colligire, ſive, Cegite que ſuperſunt frag- 
am enim aptari poteſt 775 - 
2 „„ participium entis temporis, 


| my ovrexizr præſentis demporis ver- 


Verſ; 15. lud nf a &c.] id eſt, 


venturas con, io 


rut. ut regem facerent , ſeceſſit 
— wenrens e ae. nfl 4 Ys — 


riore loco At? 
Verſ: 22. ier Vetus Braſmus, & 


Beza in nonnullis editionibus, traue: Piſcz- 
tor & Beza in poſtrema editione, C8. em- 
etationes, quæ ſpeeie 


1 Ne gbyor 8. td ans danny. ] 
Quid nunt inter awr , & d mD , & 


— . 


tire, E& non ſocianda 


Verſ: 26. ee cant. 


* er . ili. 


Vert 27. 


299 


idle Vers; 27: dds my j ow} Ed Kr.] 
I Ven, Operamini non cibum qui perit , &. 
Beza, Operamia Si; enim malo legere, qudm, 


Opfremini | nen cibu qui perit, ſts cibo illi qui 
ergentt, &c. quod ſelegantius dictum non 


aceor.; 150 cum aſus Eccleſiaſticus (cui mul 
tum eg tribuendum cenſeo) priorem inter- 


pretationem approbarit, nonne æquum eft 
ut fili Eccleſi iz, matris ſax tum ſermonem 


15 


Accipiat, "ons 6 is prompt 0s ce 
et ad faſtidiendum Som illas loquendi, 


qu3s;nia nobis antiquicas commendqvit. 
\;Verſ; 3 1. * ere &c. J id eft, . 


aus &, clo dedit eis camiedendum. 
Verſ: 3 $- Sq aendoy ] ideſt A ufd, 
non eſuriet: „ = fey Ji eſt, : ale v0 
it iet, 7 12 
Sie verſ: 37. 2 ite] id eſt, i ux e 
c Kess 8.2 ejigi am foras 2 ut eſt apud vete- 
rem inter pretem. 11. ad 
ide No- Verſe 41. * Ele £94 6. 20 5 rome: L 
127 meas 1d K ait 1d ety Ege Tam panis 1 ue cle de- 
At 4. v. e be. ut iſeator: & 58 poſt, 
24. verſu,nimirgin;y 1. Ego ſum panic: . 
c qui c cle deſtendit: (0D, « Vice 
bed IIb ht. vaay 
ali ci 5 247 rap Kc. . — vel, ut 
ye ic caruem ſuam come: 
cent 22 . . eee 
verſ 61. 


Fi N 


ob. Tap} rar 5 15 . 22 
a Ve» 6. io ualihayMniLe: 47 verbs, 


&c. Fx. vor Ali pl e. Oc. Bovofſebdir Me 
am, ae eee bee Heque ſcand li- 
4 —— elm aſterum eorùm ſit i uſu 
non apnd el tioresauthorts,) alteruq vers ko- 
mul- — familiariter notum ſit, +5 


ter. erf. Y Weben bee, view 
el Sirius eſt qui ved fient '& lic quoque Eraſ. 
nem WW mas, & Bea etiam ite honnullis editionibus a 
em? at in alis, Spiritxr eff id yuod pivificar% youy 


* interpretationem ſecutus eſt iſcator * 
10 r „br 8 128 * 
nibil ere neee en 1 
eſſe N He Ca Pe nag 2h neee 
ndi, | 1.40472 IV ib e 
Eck 12 Ka e h 2 
N. Vetus, Etaſmus „Berk. Br mm mu 


—— erat & c. Rurfus Bed; cui a\tipuſsrur | 
iet, or 55 Et muſſttatib muſta brut dec. 


vor rationen, N " prxtalefinn ne- R 
e 7221 $420] 

ex — 94 18. * IR amp C. 153 17 J id oft, 

ete· 176, Wag, , Vide 2. 1 2; 


EE 7 v& kay 46 


Ae 4 er ee TI Se 
yiato! Lapud e ys Teo, 

yg: ver ſus nis buj js 

multis doRiffirhis v 

ee Caſuybono, & alis. 

ne dh 9 arſon i M 7 


nent, 1 Suter 
. 732d autem in prin Ry 
| ponenten diane dndbden fert 

07 etus 


302 Cop. Yul. oh. 


Vetus interpres , cui, aid nom, ett, 2 
teres: at Berg, 1 in omnibus, quod ſciam, 
Conde, 2 e. A quo tamen diſſentt 

veterem inter 
—5 


. 0 ert poſt 7 
tere: | 


82 22. (3% ie a 5 ect * 5 
adJigoy, ). x i ouCCdlp liel d bigs 
1 * (now guad ex Hoſe fit, [ed ex pe 
2. & Le dy irs 4 Sabbathy cireuncidity 
lego. . G 7 oy ec c- 


— ge. . E E » 
ru, e propria ſede In 
cum a e es j 
aceii e ut : 
verſus fle : Mwois K 0 
(ie rt e Marker iel, | 
In i nc. a. Nolo hæc ita acci⸗ 
1 ae fi ſlatuam aliquid. Nibil certè ſtatuo, 
ed | 21 — dantaxae_conjecturam'meam, 
libenter anditurus, 6d. ſentiant li, qui 
8 90 valent, & veritatis ſunt amen- 


— 237 ira ui vs s H Moros] 
Verus, us nas ſolvatur . Piſcator, ut xe ſol-, 
v&xr. id eſt, vel, hanc ab eauſam ne ſolvs- 
eur; vel, fic ut non ſolvacur, nimirüm, lege 
Moſi es & inyiolar2 3 Pripre mo · 
do, i „ Mucies , eſt er 7 poſte- 
riore ,,. m. Chryſoſt. .Homili «<; 
tl 6 eremiralu. DW N al * om: 5· Caviliang 
editionis, NE. 872. ö 3 rope Ti ofdoy 

Leap * Fed, 5ey, eew]igy Þ 5 n & onCCary, 
tit la ef flir 6 N, . NCC 


— den, 


A aa_ ac OA +& Jo ww = th 2 


r Xa cc -o am a ma 4 Aa 


» -. ew. &,, wa at fc... 


S. S N. 


r. hd: T7 


K 
922 
, 
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. F N ei. 
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it, & de cauſa curgonſexto, n ak 


Joh. Cup. I. 

„eier 1 en Title , ul dtſã nd 
Healer he Thu 1] feria 7b 
Mus, Arie ge 37 ot ib ,, 8 
Jules ; Thr Tray, 58 bn ddr rhe) CS 
plu; * ris i ſh in vieh id mic eite 
on uc do- ei Te IeJaing un otday * 1 5 Lu- 
Alla Ty Lies, xl Thy Nec d, u. Te 
1 dane. Tlterrigat]as »w 73 ru 
N %, ire} Yue TT fey if — v 
end ail 11) ade T7 xious * did TH tyop 
* rn *Mav on; ine 75 Ty, M 25 
ar indTy, 873 Sexgry; past ru oſ#bn 

u Arts 5 Le. Hat Chtyſo 
de circunciiomis ſuprà Subbathum prerog 


, fed octavo demum Hein 


| 5 
m ciretnciderentor-; 5 = 1 


Verf:" 27. axe 7iny as 4? 


vetus, ſed buxc ſcimni LS,] S fit? 


Ali. fed wovimus unde hjc fit. — . 
pro N in iſtiuſmodi loquend 
ribys ſerpiſſimẽ „ ut notum eſt, ne 
ſokim"apud Gracos ſcriptores, 
pag Latinos , Lee primæ Börm, ut non ſit 
cunſa cur qui fic foquanrur, — — 
ganter fulfſe, ang correRione dignum ali 
commiſifſe exiſtimentur. © Vide H. 5 1 
Animadyerſione in lib: Corintbi de DialeQis 
pag: 50. & Jt. | * b 
Verſ:. 3 3. EN wzpdy Aub wal CEN a= 
pi 1 Vetus, wal, & n 


Beta&Piſcator.,;;ckd wobiſcum & mox | in 
hoc eodem verſu, abibo, pro abeo, five, wads, 
& verſ:-proximo, erꝭ rurſus, pro, ſum, & pote- 
riti23 rb poteſtisa de fi Græcè rectꝭ ponitur 
præſcnnbto futuro cur non & Litine eadem 
enallage locum habeat: W 1 2W ³ 
Ver $4. ren id, hie d u ix 
gel- JH. Stephanus, & Iſ. Caſaubonus pro 
ae hialegendum potius judicant, &i. id eſt, 
eo aut ibo. Nanſius etiam vir erud . tiſſ. notis 
ſuis in Nonni-paraphraſin , pag: 82. novam 
han lectionꝭm anteponit veteri, ner aliter le. 
giſſe tenſet, aut Nonnum), aut Theophylz 
ctum 1 expöſitionis vice 
afferuntur verba, ua ; cur, non cw re- 
ſpondeant. Atque id Nonnum fetiſſe notat, 
non hoc ſolum loco; fed atiisquibufdam pra- 
refet< Probare etiam conatur e. Johannè ip- 
a veram hic lectionem eſſe, du Nam; in- 
quit, Pohannes iwfraz vid capi. v. 22. & 
Tap⸗ 3 v. 33. Naden- dittum repetens loco 2 
val arrtit - nerbe, G ſu, idbeſt, vado: Ergo hic 
ratio-Poftnlat , at verbum it ejuſdem ſignifra- 
tien. At ſegoiloontta pot ius rat iociner in 
hunc modum ? Frequentiſſimuseſt apud o 
lannom verbi e uſus, neque ſolet proi ill 
aliuch mies notu m:. & uſſtapum, quale 756 
eſt; ſubiſtituore a ergo, ui don antern qui le- 
genden dhioeſſe vidttur. præterei cum verſ. 
prorimeè anteredente, cudfignificet ſum, nec 
impudiat aliquid;qud minds eodem & hic mo- 
do capiatur, quæ ratio eſt, cur in locis tam 
vicinis tam diverſa ſibi ſignificata aſſumat? 
e, Nonaus , ut Poëta, mexri ſervivit 
5 legibus, 


r 


c, Nr.. Job. 


2 82 8 20 


Joh: 71 | 
legibus, & Theophylactus dum ſententiam | 


Cap. VIII. 


loci exprimerer , nihil penſt habuit, Huibus 
verbis uteretur. Nam ſi ſenſum ſpectes, quid 
intereſt, dicàs ne > abi ego'tro, non poteſtis ve- 
nire: an, Qusò ego vado, aut ibo, non poteſtis 
venire? Cæterum Nanſio uſque eo placuit, 
d uu, ut in Johanne à ie edito, & cum Nonni 
paraphraſi conjan&o, non ſir veritus illud in 
contextum reci pere: quod factum tamen ab 
illo nollem, cum præſertim libri, opinor, om- 
nes, tam recentes, quam veteres apertè recla- 
ment. Receptæ enim lectiones non ſunt temerè 
lolicitandæ, ne tum quidem, cùm nactus vide- 
beris a liquid, quod merito præferendum vi- 
tür... 

Verſ. 35. cs bald] Vetus, ad ſemetiꝑſot. 
Quod non corrigo : ſic Hein: exer: ſacrarum, 
pag. 403- mpds tduſbs , enterpret vrtus optime, 
a alia non paucu, ad ſemetipfos, reddida. mt 
& pine vg eU Se] id eſt Dus ile iturus, 
five; prefel ura ef, &r. a 


* nz 
— 


CAP. vIII. 


7Erſ: 4. 19ervighn | Pro, v#1:>i9%y ENüg- 
denim & e lego, caged & wing- 
2 non lego, aut i legi alicubi, legiſſe me certè 
oblitus fam. Marc. 16. 19. 4h eig & b 
, non autem: ay«>1g3. Sed fi mendum eff, 
in omnia, quæ viderim, irrepſit exemplaria, iis 


duntaxat excepris, quæ alia m ab hac ſequun- 


tur lectionem, mimi um: v ey Sau- 


of HN lo. 
* Verſ: 


303 


Cap. VIII. 


Verſ. 5. pro, lapidentur malim Jqpiderey 
tar, quia præcedit, wendevie. Didici enim 
præceptoribus meis prateriti perſecti tempo 
ris verbo ptæcedente, ſubjunRivum in pre. 
terito imperfecto poni debere. 

Sed hoc leviculum eſt, haud tamen adeò 
lere quin obſervari , quim non obſerygi 

Verſ. g. principium rectè redditur 4 Piſce- 
tore. Ac x95 65] Vide ſuprà Marc: 14. 19 
& Rom: 1 B55. | 

Verſ: 21. xgi & Ty di vuor amvarigy] 
Vetus, & in ee morie mini: Ben, 
& in hoc peccato veftro moriemsns : Piſcator 
tamen delet, hc, & ut ſæpè alias, ita hie 
etiam, veterem interpretem antepohit Be- 


. 

Verſ: 22. drr i Beza & Piſcator, 9 
dicat : At ego malim cum vetere interprete: 
quis [aut quoi dicir. | 

Verſ: 23. inc 2u Tay ud id, i ſa Toy and 
cu] ĩd eſt, Vas eſtis ex iis qua infra ſunt, ego er 
i que ſupra : vel, vor ex locis inferiorits 
efts, ego [um ex locis ſuperioribus. 

Verſ: 24. vr ie dul id eſt, quod ego ſun, 
Ut rectè Tremellius in verſione ſua Latinac 
Syro archetypo expreſs2 , cum vetere inter, 

e conſentiens. I 

Verſ: 25. rl d J, 71 A dh 


ũd eſt, quod & antea aio vobis ; vel, ud 
privs loquer : [id eſt, bcutns ſam] vobs, vel, 
prize quod & loquor vob is, ſervato Græci con- 
textus ordine. vl dew), id eſt, 7) eh, 
Torn Genefin: 13. 3. DHpHNM 

| „„ eas 


| 


LSS ans SS *2-ywa 27 


* 


% 


onna Ne Dt INN: Greed; 
doe Ts Tos, 8 Ld ij l aus T3 be Latine, 


| ad locum. uu{que illum ubi fuerat tentorium 


jus ante : Tum ſequicur proximo verſu: 
on DW NUY NOR r) DVD OR 


5 \ . p PR » * 3 
Grace, tis # r- 77 eigenes & db and 


Tw . Latine, ad locum illius altarg 
quod fecerat illic pri: Rurſus Geneſ:43,v. 18. 
EE 
FOND Vr Gr. N& 73 d, 72 d 
gly tn ls fg mo nuor Thy dg ijhcis eiau· 
Nude: Latine, de cauſa illius pecuniæ, que re- 
foſita fuit in mantic;s noſtris ins, nor intro- 
ducimux. Ib v: 20. Oe 1209 Inna 1109 
Grace," e ν Thy dagyiuw* πν,jEf̃ Bewud]e 3 
Latine, deſcenderawns antea ad comparanaum 
cibarium. Ex his locis perſpicuum eſt, 2d 
ag. & 72 b, id elſe 70. interpretibus, 
quod Hebræis, 19NN2, & N&RN, hoc eſt, 
antea, prizes. Unde autem melius diſcamus 
quæ fit vis multarum dictionum & locutio- 
num in novo Teſtamento, quàm ex intepre- 
tibus illis, quos conſtat tanto fuiſſe in pretis 
apud A poſtolos & Evangeliſtas, ut in teſtimo- 
niis ex vetere fœdere citandis, ne latum qui- 
dem unguem abiliorum verbis & veſtigiis diſ- 
ceſſerint: Qoare, mea ſententi4, qui volet 
rectè judicare de Evangeliſtarum & Apoſtolo- 
rum ſermone, ab illo nullo modo commirtert® 
dum eſt, ut ſit hoſpes in Græcis d ãci7 
u Bibliis. Atque de hoc aliquoties anteà 
credo me monuiſſe. Nemeſius ou oel 
d v ca p: 20. pag: 126. rw" agylu* d x6070* 
ehCav]es \ r 73 T ir ,s“ oy Th weigh vi 
AN 


| Cap. ii Jah 

c een les. id eſt, Cu enim 
initio ad modum fuiſſent fortes, circa finem ceſ- 
ſerunt experientia malarum fracti ac debilitati. 


Loquitur de martyribus. G. Voſſius de con- 


ſtructione cap: 66. pag. 256. Principium, pro, 
ad principium, ut Thu" ag ylw', pro, x7 mw ag- 


, Joh. cap: B. verſ: 25. 1% agg t, 71 8 


acaSvuir, Principium, id eſt, ad principium, 
à priuci pio, ab initio. 

Verſ: 18. dene] Vetus, exaltaveritis: 
ReREe. Ibid. 37: iſs <4: Nc. ] id eſt, quia, vel, 
quod ego ſum, | Vide ſupra,verſ:24.] & « me- 
:pſo facie nihil, ſed prout docuit me Pater, hec 
loquor, Sic propemodum Vetus, idque rectiſ. 
ſime. © 

Verſ: 32. i did] Vetus, Hiberabic: 
Alii, in libertatem vindicabit: Eraſmus, ſibe- 
res faciet: quod non diſplicet, ut nec libera- 
bit. Nam Auguſtino teſte, /iberare , propriè 
eſt a ſervitute liherare, &, quoties latids patet, 
non per ſe poni ſolet ſine adjectione, ſed ſic: 
liberare a morbo , liberare ab infamia, liberart 
4 curis. Liberabit., id eſt, libertate donabit. 
Igitur qui liberaßit, pro indiggdors dicit, ne- 


quaquam reprehendendus, aut corrigendus 


Vvidetur. Atqus idem dico de, liberi eritit, pro 
iNet h,, verſ: proxime ſequente, & 
de, liberaverit, pro ixd$rewoy; verſ; 36. & de 

aliis id genus locis omnihus. 
Verl: 42. Ex xo: d id eſt, prodii & 
venio; ut rectè piſcator. 
Verſ:. 43. Apud Bezam in nonnullis editio- 
nibus, habet quæſtionem fine reſponſione: 
at apud Chryſoft: Theophylactum, veterem 
inter. 


1 — 1 rn mm * — 
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interpretem, & alios, ni fallor, omnes, quz- 
ſtionem cum reſponſione , ut prior pars ver- 
ſus lic queſtio , poſterior quæſtioni ſubjecta 
reſponſio, in hunc modum : Quart lequelam, 
live, locutionem meam non agnoſcitis ? nia 
non. pote ſtat audire ſermonem meum: hoc eſt, 
quia non ſuſtinetis audire ſermonem meum : 

vel, quia aures ad audiendum non habet is. 
Verſ: 44. r. Jeden N', nat & g d. 
uw. ſc. 77 Leude, mendacii. If Caſaubonus 
exercitat 15. ad Annales Baronii cap: 12. 
[pag: 394. ] Novum non eſt, ut relatio fiat ad 
vocem in precedente aliqua dictione latentem, 
ut apud Homerum, Iliad. . &gvm3 [Sic enim 
legendum eft, pro oxworaxe ] dev x d: ſer- 
vavit oppidum & ipſos. Ipſos, id eſt, 452, 
nam in voce, àsv, diftio, avs latet, quod 
& Enſtathins obſervat. Plinius lib; 28.cap. 9. 
de late: Stomacho accommodati ſſimum capri- 
num, quoni am fronde magis quam herba veſ= 
cuntur. ſc. capre. In voce enim caprinum 
dictio, capræ, latet. caprinum, id eſt, caprinum 
lac, caprinum autem lac, id eſt, /ac caprarum. 
Vide Nanſũ notas in Nonnum, ex quibus hæc 
me ſutnpſiſſe, non poſſum. nec debeo inficiari. 
Sic Johannis 8. 44. de Diabolo dicianr , dr. 
Julens N, xa} 6 M p˙ awry : quia mendax eſt, 
& pater ejus. Quid ejus? Nempe 75 Je dus, 
mendaci, quod verbs repeti debet © præcedente, 
Mendax. Hæc optimus & doctiſſimus ille vir, 
quaſi rationem reddens, cur noſtri interpretes, 
pro prenomine 77, nomen mendacii, poſue- 
tint. Jam, ut pater mendacii, Diabolus hic ap 
pellatur, fic ab Auguſtino perhibetur eſſe, 
Fa, ts V 2 Caput 
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taput & ſinis mendacii, id eſt, Græcè, axybuuly 
$ x mga; 77 445, Auguſtinus «de ſalutaribus 
documentis : /p/e L id eſt, Diabolus ] eſt caput 
& firis mendacii, id eſt, Fornerio, viro conſul. 
tiſſimo juris, interprete: ex aſſe mendax, & 
nihil ni ſi mendacium. — 
Verſ: 45. Probatur miki religio veteris in- 
terpretis, ut qui noluerit 4 Græcis vel tantil. 
lum diſcedere : Ego autem quia veritatem dico, 
non creditis mihi. id eſt, Quamvis veritatem 
dico, tamen non creditis mihi. : 
Verſ: 46. . Ahn] de peccato, id eſt, 
de mendacio, & pravitate doftrine. Melanch- 
thon. Ibid. . M] id eſt; Qued ſi. Porro, ut re- 
grediar ad verſum 45. ſcie ndum eſt, non de- 
eſſe qui putent hunc ejus ſenſum eſſe: d ni. 
wor, ſub: Ai ſoſi, In u d eta At u: non Cree 
ditis mihi affirmanti, quod veritatem dicam: 
vel brevis, non creditss me veritatem dicere. 
7d, zn enim hie accipi poteſt, ααs, atque fic 
etiam accipiendum eſſe notis ſuis in Nonnum 
Nanſius contendit, ni malc illum intelligo Sic 
autem ſcribit: Ege vero non dubito affirmart, 
id ita intelligendum eſſe quaſi ſcripfiſſet D. e 
hannes: % mew]; M wor, (vel, $403 5 v eite 
zn iſo Thy de aſe. id eſt, mihi autem nw 
creditis, quod ego veritatem dico: ſive, non crt- 
ditts me veritatem dicere. Apud veterem in- 
terpretem 73, quia, ambiguum eſt, ut quod, 
haud ſecus ac zu, nunc a/[:oaoſuxag,nunc eid)tas 
apud illum ſumatur. Dico apud illum, quia 
apud puriores linguz Latinæ authores, non eſt 
tam ambigui uſus. 


verſ: 56, 


Joh. Cap. IX. 

Verſ: 56, 1ſaxudpe]o ] Vetus & Eraſmus, 
exultavit : Beza & Piſcator, geſtivit. Hoc 
enim verbum melius convenire putant iis, qui 
cim valde deſiderent aliquid, nondum tamen 
quod defiderant adepti ſunt. Rectè. Cæte- 
wm, ut mihi videtur, in verbo Ne, 


hoc eſt, eænitavit, habemus non ſolùm deſi- 


derium Abrahami, ſed certitudinem deſiderii. 
Ita certus fuit videndi Chriſtum, ut jam ex» 
ultaret. Ideò ſequitur, & vidit &ꝙ gaviſus eſt. 
Nam quod ſenſibus ejus non erat perceptibile 
corporeis, præſens erat fidei, Quare, 25, ex- 
aſtavit, iu ,άeſt. 


py * 
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CA ;. IX. 


VEE I. N  javerhs | id eſt, un vo- 
ce, cæcigenum, ut loquitur Lucretius lib: 
2. pag: 39. | 
Nam cum cæcigeni, ſolis quilumina nunquam 
Adfpexere, tamen cognoſcant corpora tactu. 
Cecigeni', id eſt, v cyweric. 

Verſ: 3. bre d, goveis awry ir pevigaly 


&c. ] vetus, neque parentes ejus, ſed ut mani- 


feſtentur, 8c. Græcum contextum, ita ut eſt, 
ſine ullis additionibus repreſentans. Alii ad- 
dunt quædam textus explanandi causà, ve- 
uti poſt, parentes ejus : vt cacus naſceretur : 
poſt, ſed, oportet, aut, cecus nat us eff. Mibi, 
quod ſæpè ſignificavi, additiones omnes, lon- 
— præſert im ſi ſint, locum ſibi juſtids ven- 

icaturæ videntur in margine, quam in con- 
textu. 


Verſ: 4. 
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Verſ: 4. Te eye TY e. us * s Teva, 
amd Te dvre. Chryſoſt 

Verſ. 6. Lu 2 Vetus, & Erafmus, 
expuit in terram: Allis ſpwst ban, quod, ut 
non improbo*, ita net priori verſioni ante- 


Vers. 11. 1 get fu 7h d 6 


C anxit cculer meet: Eraſmus & inunxit 


conlos mes: Beza, & illevit oemles meos : Ali- 
ter, & illevit 51nd oculis, meis : quod etiam 
Piſcator ſequitur, * 

. Verſ: 28. 20 & wv); dee] id eſt, Tu 
diſcipulus illius es: ut rectè Bex, in novilli 
ma verſione. 

Verſ: 30. Ex 35 #7 Savuay Ry ] id eſt, 
Hoc certe demiror : Nequeo hoc certe ſatis mi- 
rari, quod &c. 

Veuka Ou, Tre euag]wauy 6 Our un 

ante] Terentius Adelphis actu 4. ſcen 
5+ Abi pater: Tu potiùt Deos comprecare : 
vam tibi eo certe ſcio, qud vir melior muliò er, 
quam. 18 0. ſum , obtemperaturos magis. Ad 
quem locum in nonnullis codd. annotavit 
neſcio quis: Nam een, Dent non exau- 


Veal, 32 Ex 7% @ 22,0 Vetus. a fecul: | 


ReRe. 
Verſi TY zun Ki Ger 4205, tte 3 id eſt, 
7 too e rag. ner, 


1 
( 
TD 
[ 
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C 4 . X. 
F 7ZErſ: 6. Tdvrlw mw mgoniar ] Vetus & 
Eraſmus, ee : Beza & Piſca- 
tor, Hauc fimilituainem. Rectè: nomen enim 
RIH late hic ſumitur. Vide Druſii Præte- 
ritot um lib. 4. pag. 137. Idem Adag. 67. lib. 
2. claſſis 2. Proverbiorum ſuorum: mgguic, 
Joh. 10. 6. von eſt proverbium proprie, ſed pa- 
rabola , five comparatio, aut fimilitndo,. hoc eſt 
Un, que vox latiſſime patet in lingua 
Hebræorum, adeo ut etiam Apologos compre- 
hendat. 2 5 
Verſ: 8. a #% iu durov Td apiCd]a.] 
Vetus & Eraſmus, ſed non audisrunt cos oves : 
Reza & Piſcator, ſed non anſcultarunt eos overs, 
r quid ſit diſcriminis, aut cur hoc potiùs 
quam illud adhibendum fir. 
Verſt 36. Oy à Halię i429 & c. ] id eſt, 
Quem Pater ſanctificavit, & miſit in mundum, 
vos dicitis, blaſphemas, quia dixi, Filius Dei 


ſam. Hæc fere Vetus interpres, & eſt bona 


interpretatio, quia Græca fideliter exprimit. 
Quod fi cui obſcurior videbitur, poterit is 
majoris lucis causà hæt aut ſimilia addere : 
em Pater (antlificavit & miſit in mundum, 
[dr es] wor divitis, blaſpbemat, Lvimirùm de 
me] quia dixi, Filius Dei ſum. . 

Verſ:3 7. u mi5wert por ] nolite trodere mihi. 
Locus notandus vel ab hec, quod veterem hic 
interpretem ſequatur Beza, cùm alibi in hoc 
WW 


id 
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id quod magis |quebit ſi»conſulueris annots- 
tiones Bezz in Marth: cap: 7. v: 1. 

Verſ: 40. Tigar 54. Toeers Beza in non- 
nullis editionibus, cui aſſentitur Piſcator: ad 
rrajectam Jerdanis: alii; trans Jordanem: vide 
ſupra cap. 6. v: 1. { 2:1 


- 


— — 
— — — 
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| a CAP. XI 


VI 4: Ce. 8 5 Ide m, &c. I id eſt, 
ad ver bum, 7 eſus autem hoc andito, dixit; 


- Morbas tr non eſt ad mortem, ſed pro gloria 


Dei, mt glorificetur filins Dei per eum. Bes, 
pro, ad mortem, habet, mortifer , & quædam 
etiam addit perſpicuitatis grati4 : Mihi nec, 
ad mortem, diſplicet: eſt enim notiſſima lo- 
cutio ab Hebræis petita : & additiones ſi qua 
apponendz ſunt, eas in margine malim, quàm 
in contextu conſpici. 

" Verſ: 9. $55 cov de The e ;] id eſt. 


Hebr: - vw 53% daodecim hora in 
ee | 


Verſ. 18. os am S, Suagmir]s ] id ei, 
veluti diſtans ab ea, nonnifi ſtadiis quindecim: 
alii, veluti ſtadiss 15. inter poſitis. 

Verſ. 21. Eu, u 5. Magda apd; + Incvr] 
vetus, Dixit ergo Martha ad Feſaw': Ben, 
Dixit ergo Martha 7eſs:: quod minus placet, 
quia qui audit, Feſ# > neſcit Dativi ne fit, an 


Vocatiui eaſus. | 


Veiſ. 32. '5 & Magiaideſt,, Piſcatore in- 


terprete: Maria vero: ut i fit pro . Sic i: 
ſequente idem reddidit : 150. , Zens autem. 


Verſ:3 9, 


Joh. Cap. TI. 
Verſ. 39. lala 38 N. Vetus, quatri- 


duanus eſt enim: quod non muto. Teſag la- 
enim eſt, 7Y)exigue©, viſexituę-· autem quid 
eſt niſi quatriduanus > Nam ut bidwanxs & bi- 
duum, & d triduum, triduenxs rectè dicitur, 
ſic 4 quatriduum, quatriduanut. 

Verſ: 41. à 5 Ins ge rde pats ayw, Aal 
am &c. | id eſt, ad verbum: peſus autem ele- 
vavit oculos ſurſum, & dixit, &c. Porrò de 
his ipſis verbis extat elegans homilia Baſilii Se- 
leuciæ Epiſcopi, operum ipſius pag: 394. &c. 
quam vide, ; | 

Verſ: 42. Eſd 5 ih &c. ] id eſt, Ego verò 


 mveram quod ſemper me audis : [ed propter 


turbam qua circunſtat, | hoc] dixi, ut credant 
quod ti me mi ſiſti. ; 

Verſ: 56. 7i x6 vpir di & wi ably os mu 
dn z.] id eſt, Quid videtur vobis, quod non 
venit ad diem feſt um? Sic plane vetus inter- 
pres, niſi quod apud illum legatur: quia ugn 
venit. Eraſmus etiam hanc lectionem ſequi- 
tur, nec Eraſmus ſolum , ſed paraphraſtes Jo- 
hannis Nonnus. Beza tamen & Piſcator inter- 
rogandi notam ponunt poſt yuir , & deinde 
poſt joe), in fine verſus. Sed lectionem iſtam 
Bezz rejicit Nanſius in Nonnum his verbis: 
Mal autem apud D. Johannem legunt qui- 


dum: ri , vuiy ; 674% wh Tally eie mw de? 


Eraſmus relte legit, ut hic habemus, [ (c. apud 
Nonnum, J & ita queque apud T beophylactum 
legitur,  Hec Nanſius, x 


Cap. 
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| Ca P. XII. 


Erſ: t. z l Adu -d ανν]iqi id eſt, | 
interprete Piſcatore: Ubi erat Laxaras i « 
Verſ: 3. „4d une J vide Notas meas in 
Marc: cap: 14. v: 3. | 
Verſ: 7. 8 YJepiaqu jw ] vide ſupra notas 
meas. in Matth: cap. 26. verſ: 12. 
Verſ: 13. 7&4 gala Tor goivixoy ] Vetus, ra- 
mos palmatum t alii, termites palmarum. Ety- 
mologicon magnum: Bier, my 73 big Tine 
Hat. nher Thy Ab d pbevinGr. id eft, Hoc 
nomen, gdior, ab eo diftum, | quod vi avellatur, 
fegnifieat r amum palma. | : 
Verf: 19. 5, iy enen d &c. ] id eſt, 
Phariſei ergo dixerunt alii ad aliat, Nonnt 
videtis onod wihil proficitss ? Ec mundus poſt 
emm abiit. ande $wris , id eſt, apt; AM, 
Nonnus , IN exertor Nc. Oe, id eſt, 
zx τιαν zn 2% d ; Vetus tamen 
interpres legiſſe videtur , zn i 095150 £d\y ; 
6 -, mundaus : Vetus, mundus totws, & lic 
Nonn us: dwpraegh; 3 Kbou@r za mavuge® 
irt Melander d due, id eſt, tot us multiformi 
mundi ronfertim poſt unum vadit. - Nonnus 
etiam expteſſit, wpraZiv, non, waive, bis 
3 verbis: "Hui ner braep d clas 3 id eſt, 7 
9 My Word ; quid proſitiemus 2 Beza in non- 
q nullis editionibus, pro, 5 b, habet, turba: 
ſed poſteà cum reliquis omnibus interpretibus, 
melalt mand; vocabulo ui. 
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Cap. XII. 
Verſ: 24. med] id eſt, abi ceciderit. 
— 32. vials Vetus, exaltatus furry. 
ectè. 4 
Verſ: 33. Thip davdry E]'7! emoMrioxety ] 
Vetus, q#4 morte eſſet moriturus : Beza & pit 
cator , ud morte futurum erat ut moreretur. 
Verbadiverſa, ſententia-eadem, - + ef 
Verſ: 34. Vetus, exaltar: : alii, 
tolli: fed exaltari, mapis placet, vide verſ: 
24. EE: 
Verſ* 40. xai dh ] Vetus, Eraſmus, 
& Beza, convertantur. Rurſus Beza cum Piſ- 
catore : ſeſe convertant : ut paulo ſuperitis, 
duguen, accultavit ſe. 's 
. Verſ:42. ir u amoouyaſuſe yiuyle | Chry- 
ſoſt: de Paulo Samoſatenſi , [Tomi 2. pag: 


. +587. J 3347 wor d Savpciler Tem de} mw 


Ilevas vd Eauoon]ins waridr , mos apds Tha ins 
gayigey dh dr] iCnilas iraunct, x) d dau- 
dy M pA ꝗ, & d yo, axe d - 
er cid ug la, Tas]dy h mir Jude roty. 
Lai 39 Ci e ayIpoires oyavTEs, Td The 
ista ap U,, des iy rt aus Bay 


z oroſerds ide 4% O, et M The dn by, du. 


0 lr wi amovrdſaſe yuorier* Wau N 
rang la, oa, 
mb 0 dd. Ae , ovfws dun vt 
xoddEla; i węav de, nat opay ipyunuts cſuga3y 
erde, Fry u vi@aos. PPE 

Verſ. 46. ira ag 5 eden 6; zu ] id eſt, 
ut ommis qui credit in me, vel, wt quiſq uit ere- 
dit in me. Prior eſt Vet: interpretis, poſterior 
Piſcatoris, Beza, (ſaltem in quibuſdam codd.) 
ut unilus qui credit in mo, in tenebris mantat. 
«oe ITN Verl: 47. 


1 


Verſ:. 47. iſs © e h] vetus, ego 10 
judico eum :« Bezi & Hſcator, ego no» damm 
eum: & ſic poſtea : damnem : & qui dam- 

net, & damnabit eum: At vetus : at juidicem, 

X qui judicet, & judicabit eum.  Quod ad 

rem ipſam attinet parùm intereſt. Nam ut 

uu Grace pro xeipiro ſxpe ſumitur: lic 

Latine jadico, pro damno, & judicium, pro 

condemnatione accipi haud incommode pote- 

it. „ N 5 


— Ä 8 


belles Copy Nie 


VEcſ 2. Ka? qu hep] vetus & Eraſ- 

mus, Er cena fata. Sic etiam Bea in 
quibuſdam libb: in aliis, ce»4 pera&#4. Piſca· 
tor, Et dum cone fieret. Legendum enim 
cenſet, ne, pro pr , quam lectionem 
in uno è ſedecim quibus uſus eſt exemplaribus 
reperiſſe ſe teſtatur ſideliſſ: & diligentiſſ: ty- 
pographus Rob: Stephanus. Sed librorum no- 

rorum omnium conſtans lectio eſt, , 
nec aliter legitur apud Chryſoſtomum & 
Theophylactum. Theophylactus prætered ta- 
tionem addit, cur Evangeliſta dixerit, uin 
wyeroulle, To, Seine 5 uopire , & fu ue, 
inquit, avs Ira Jery 855 73 dxrapomy 5% lie, 
zn dd i The pail uc xooria xd]iduowmory dv 
767. id-eft; Hec verba, Jeirys yore [cont 
facta J non fraftrd adhilentur, fed ut quam fe- 
ris} ndas morilus furrit oſtendat ur, cñ ne menſa 
XE . qnidem 
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quidem ejuſdem ſocietas flectere illum & ad 
neliorem mentem impellere pot uerit. Quare 
3 yulgata lectione haud temerè diſcedendum 
cenſuerim, przſertim cum facile poſſit defendi 
niſi nimium ſubtiles eſſe volumus. Quid enim? 
Chriſtys poſtea ſurrexit a cena: - poſt lotos 
diſcipulorum pedes rurſum diſcubuit, & Jud 
intinctam dedit offulam: num ipitur nega- 
bimus cœnam peractam fuiſſe? Uno verbo 
reſpondeo, iſtas actiones omnes cœnæ appen- 
dices quaſdam fuiſſe, nec ad juſtam cœnam, 
ptopriẽ ve ſiadictam pertinniſſe. Nam ut ſin- 
galæ objectionis partes ſigillatim examinen- 
tut: ſurrectio Chriſti à cœna, argumentum 
eſt finitæ pot ius ccenæ, quam non finitæ. 
Deinde, ex eo quod Chriſtus rutſum diſcubue- 
tit, nihil amplius colligi poteſt, quam Chri- 
ſtum locum unde ſurrexerat repetiiſſe, non ta- 
men cænandi aut cibum capiendi causa, fed 
ut colloqueretur cum diſcipulis; e£6ſque de 
rebus quibuſdam admoneret. Paſtremò, de- 
dit Chriſtus intinctam offulam Judæ : ſed 
quare : non ut paſceret, ſed; ut indi- 
caret quĩſnam is eſſet, qui illum erat pro- 
diturus. Etiamſi ergò menſa nondum remo- 
ta fuexit,,- cœnam tamen peractam fuiſſe eſt 
proba bile. Auguſtinus. negat peractam fy- 
iſſe ccenam his verbis: Non ita debemns in- 
teligere.: canam factam velut jam conſum- 
matam atque tranſactam: adbuc e uim ca- 
nabatur, cam Dominus ſurreæit, & pedes 
lavit diſcipulis ſuis. Nam peſtea recubuit, 
& buccellam ſuo traditors peſtea dedit, 
Mique.cend xondum finita , hoc oft, * 
ue 
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ech. III Joh, 
bac punis eſſat in menſa. ¶ und ergo falta, lictn 


, jam parat, & ad convivantium menſam 
CT product i. Hæc Auguſtinus incompa. 
tabilis vir judicũ, 4 quo vix audeo diſſentire. 
Et tamen cur non audeam, cum multò plures, 
üque Græcè doctiſſimi, contrariam ſenten 
tiam uno ore tucantur ? vide Caſaub. contri 
Baronium pag 494. 

-Verſ; 10. & e Ie. h Thy bv 
d. id eſt. i u, & ſic legit Chryſoſtomus. Non- 
nus etiam j in aj pd, mutavit, locum hune ſie 
msd ; Ov rte viag3to Ati ©> ddaſꝰ 
evig , EI wil pSya wThdio: xa Sago viites men; 
"Berodins. . 

Verſ: 18. ax iya i 3508) ngol3 ] Bea & 
piſcator, ſed oportet ut impleatur Feriptursi 
pro quo malim : ſ oportet Scripturam im · 
_ Rationem ſupra aliquoties reddi- 

. | 


Veaſ:- 22.. %] Vetus, bhefitantes: 
Rectè. ? ; 
Verk'25- 'Emmooy . a Th giv; rf 
Ines] Vetus, Itague cùᷣm recubniſſet ile ſupra 
pectus feſw: Berg, incumbens pectori : vel, 
7e incubuiſſet poctori : Piſcator, allapſus al 
pectus feſau. Non male etiam fortaſſe dire: 
rs: explicans ſe, - admovens ſe ad pelt 


Zeſw. | 

Verſ. 38. þ jd dxixmyp o Tos J ] id 
eſt, von canes : live, non cautabit gallus dons: 
ut recte vecus. | 


Cari 
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pa- CA. XIV. 


res, N Erſ. 2. ud. ] Vetus, Eriſmus, & Pifca- 
en- Vor, mamſiones: & lic etiam Beza, in no- 
ure viſfima, ni fallor, editione, cùm in prioribus 
verſionibus prætulerit: habitatione f. Gloſſa- 
2] um, Manfio, uri, & Lexicon Græco - Lati- 
on- ¶ um vetus : wor, n.xd]apori, manſiop. 
clic Verſt 11. M tyſa] vetus, opera. Rette. 
Vers: 167 e rugaranſey ] vetus, alium 
n Neacletum: Eraſmus, & Beza, alium conſola- 
torew : Rurſus Bezau, & Piſcator, alinm ad- 
a& vocatum. Ait enim hic, conſolatorem Grace 
ra dci, MYALAH FOES. potids quam Fepdxanſoy 5 & 
in · ¶ fortaſſe rectè fic ait. Certè in Gloſſario le- 
d: mus, Aducatus, raf drag -: & rurſus in 
Lexico Græco-Latino vetete, regdzay7C , 
tes] ¶Alvecatus: & vir etuditiſſ: Joh: Druſius 
in Præteritis, docet apud Iudæos paracletum 
on eſe advacatum, ut, verbi cauſi, paracitras 
772 [udeornm , paraclitus Samaritanorum, id elt, 
vel, N advucatus ſive patronus, non autem Conſolator. 
is al Verſ; 21. i } vetus manift n 400. 1 
lixe- Recke. & fic v:proxim ſequende, i zupa 67 
An Wir, manifeſtaturas es, vel manifeſtaturns ſos. 7 : 
Verſ:23. aal works wap wry muon Jid eſt. 
& manſionens apud eum faciemus, uti rectè ha- 
retus interfrell. = 
Verſ: 24. va 5 A5 by ext er, vx l ibs ] 
Vetus, . Sermonem quem audiſtit, non eſt mens: 
Juz interpretatio audacior eſſe videtur duabus 
Gauſis; Primim quod nowinativan _ 
| „ ulla- 


Virgilii 
&+ Teren- 
ti um. 


Cap. XIV. Joh, 
ulls neceſſitate in accuſativum mutet, & deins 
de quod pro verbo preſents temporis verbum 
temporis preterits perfecti ſubſtituat. Sermo- 
nem enim habet, pro, af, & audiſtis, pro 
«xs, De caſus mutatione perplacet quod 
annotavit Eraſmus : veriſimile eſſe librarii 
ſeu deſcriptoris culpa id contigiſſe, cum = 
ſertim apud Auguſtinum, qui alis non ſolet 
2 veteri interprete diſcedere, hic legatur, in 
reflo caſu, ſermo quem audiftis. Adhæc, qui 
ſemper ſermonem Evangeliſtarum tam fide- 
liter exprimit, ut Helleniſmos , & Hebraiſ. 
mos etiam retineat, eũmne putabimus hic 
fine cauſa ulla probabili , Græcam orationis 
formam mutare voluiſſe? Sed ut concedatur 
veterem hoc loco interpretem, adeò aut im- 
memorem, aut diſſimilem ſui fuiſſe, ut à Græ- 
co exemplari abiret, & pro nominati vo accuſa- 
tivum poneret: non. eſt tamen cur à flagtis 
Grammaticorum metyere ſibi magnopere de- 
beat, cum certum fic primarios linguæ Lating 
authores talem orationis ſtructuram non eſſe 
dedignatos , Legimus ergo apud “ probitiſ- 
ſimos & venerandæ authoritap is ſcriptores: 
Eanuc hum quem dediſti nobis, quas turbas de- 
dit ; Et, Nantratem quem convenire volui, in 
nave uon fuit: &, Urbem quam ſtatuo veſtra 
eff. Si his venia-datur, cur non & noſtro in- 
terpreti? Th: Linacer in hog genus locutio 
nibus uzeaoxar ] eſſe ait, ut rectus ordo (it: 

nem ſermonem audiſtis, non eſt ment. Aſcen- 
jus epitome elegantiarum Vallæ, lib: 3. cap: 
59. duriore aliquantò cenſurà ſtructuram 
iſtam plane rejicit, tanquam neque Gramma- 

. ticam 
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ticam neque- Latinam. Verba ejus hc ſant > 
m dico. Quem audiſtis ſermonem non eſt 
meus : ſermonem videtur regi ab aàudiſtis: 
o l eum ſie: Sermonem quem audiſtis non eſt 
d meus: 4 verbo, eſt. Itaqus prin diritur Gram I 
ii ict Laine, non ſecundum. Imò pace . ll 
z- | tvs, Aſcenſi, ſi pritis rectè dicitur & ſecun- 
et dum, quia authore Linacro; ſecundum à pri- 
n ore non differt , niſi tantum ſitu & colloca- 
ul tione verborutit. | * 

= Vetf. 26. 35 my«xay]©-] Beza & Piſcator; 
f.  cAdvocatas autem lle: vide ſupra hujus cap. 
ic verſ. 16. ID | 


LE | 


— — — — 
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I- | CAF. XV: 


is Voc. 5. 5 & es bod &c. ] vetus, qui ma 
net in me, & ego in eo, hic fert fruſtum mul. 

x i tim : quia fine me nihil poteſtis facere. Ali 

e aliter, quos non reprehendo : ſed taihen ſi 

mihi effec verſus iſte Latinus faciendus, non 

; | puderet veterem interpretem ſequi. Ita enim 

„ Grzcis is adhæret, ut nec plus, nec minus fic 

» | Latine, quam Græcè: quod genus interpreta; 


« If tionis mirifice mihi in ſacris præſertim literis * 

cet, ſed ita demum ſi locum commode ha- 3 

„dere poſſit: Nam dbique non poteſt, ficut 5 
: I verſus proxime ſequens oſtendit. ar 1 
Verf: 6. Ea {4 715 &c. ] id eſt, Vi quis 


: ane manſerit, wittetur foras ,» ſirut palmites 

[non manentes in vite] ui poſt uam eue, 
int, colli guitar; & in ipnem mittuntu &f 3 
2 ; 88 1 i ; ardent. 8 4 
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ardent, Liberuis hæc me reddidiſſe fateor, ſed 
ſenſum reſpexi, qui ita fe habet, ac ſi ſcriptum 
eſſet: EA pun Tis ueiryj & $1403, de], Lo, 


de Mina mt pan whrorm or Th apathy , ane 


bare Ed cund ſiſat, u elt op gd e, wt 
. iN, pro SAND j ; ideò apud 
veterem interpretem eſt, mittetur. Tum 7} 
, pro at xafud]e : nam mox ſequitur, 4 


' evveſuoy ale, ſc. xxiudle. Poſt wm miuele ad 


didi quædam è verſu 4 majoris peripicuitatis 
caus3. xe} ud du, compendiose dictum, pro, 
era wa; Sengarn , vel, druna wile 73 Engg 
M, ſicut res ipſa indicat. In reliquis ſecu- 


tus ſum authoritatem aliorum doctiſſimorum 


interpretum, qui, ſenſu ſuadente, haud aliter 
interpretati ſunt ovydſeo:y & HD,, quam ſi 
legi ent, oui lan, & SAN. 

Verſ: 7. Allien] vetus, petetis : rectè, 
& ſic verſe ſeq. manete in dilectione mea: re- 
ae ſe RP videtur. Sunt qui malint, in 
charitate mea, ſed mihi vox dilectionit, & hic, 
& alibi in hoc-capite magis placet. 


„ Verſ: 12. awvTy icy 5 nd 60 Hoc ef 


mandatum me um. 


Ver 13. Meiser Aulus &c.] id eſt , Ma- 


jorem dilectionem nemo habet, quam ut animan 
ſuam ponat pro amicis ſuis: ut duns & Tis, 
redundent: vel, cum Piſcatore : Majorem 
li lectionem nemo habet quam iſtam, ut quis a. 
nimam ſuam pomat & . | 

« .Verſ: 25. Non placet, oportet ut impleatur. 
Malim, oportet impleri, vel, hoc fit ut impleatur. 
Sed reRius faciunt qui nihil addunt, contenti 
Eræci ſermogis faciem, ita ut eſt, nude nobis 
11 3 repræ- 


> * = x; 
* 7 
be 2 


cap. XJ. Jdk. 


S Dee lend ww ww wt, 


ln. Cap, PE 324 
repræſentare. Sic enim liberum. eric.cuique 
ſupplere quod maxime idoneum videbitur. 

5 Ibid. Jwęedy ] verus, pratss: alii 5mmeritd. 
a Mihi gratis, non diſplicet, e6que minis, quod 
1 _ noſtris tim familiariter nota vox 


5 @. F* =» 


q Verſ: 28. ; ragaxa lO ] advocatas ille : . ut 
5 ſupra. 5 11 | | 

is 1 a — 

l ; Chi IFE "4 

* * Ekſ: 1. fre wh ocardanioim. ] vide ſuprà 
n cap. 6. v: 61. ; ? EF. 

4 Verf 7. cv⁰νοEj id eſt, expeait, conducit. 


Beza infra cap: 18. v: 14. ri ovugiger ex pe- 
dire. Gloſſarium, Expedir, hi. Lexicon 
Græco-Latinum vetus: Zune, expeait. Er- 


4 go is honor habendus erat᷑ veteri interpreti; 
au, cum verbum probum poſuiſſet, non aliud 
* 


quod locum ejus occuparetʒ levi de cauſa quæ- 
reretur: 

Fl Verſ: 13. 3B, J id eſt, ducer, deducer, di- 
riget. Vetus, docebit: non male. Nam & 


" , ſuo modo d que, & 5 6Jyſev ſue mo- 

4 do ne. vide Act: 8. v: 31. | 

p 'Verſ: 21. M TW zaedy, zn i ſeyvij du dh 

„le Vetus, propter gaudium, quia ; 
we LIE, quod natus fit | homo in mundum. 

| e o 3 * : 

6 . \Verſ: 22: kal de- by xd pe voy 2901 

i etus, Er vor igitur, nunc quidem triſt itians J 

« © *&*tis : quod æquè mihi placet, ac, friſtitia 


tenerini. Triſtitiam habetis: id eſt, triſtes eſtis. 
. | X 2 | CAP. 
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Cap. XII XVIII. Job, 


— * * 


—— 


Ca by XVII. * 


VI. 2. Neolar ] vetus, poteſtatem: Redtè. 
Verſ: 5. Y. db xboyer #2) ] vetus, priaſ. 
quam mundus eſſet. Non muto, ut nec, Mani. 
feſtavi, initio verſus ſequentis. Sic verl, 19. 
pro eis, pro, wap «v]oy retinendum cenſeo. 
Verſ: 21. ire 6 v mwon G71 ov wam 

cc] id eſt, at credat mundus quod tu me 
miſiſti. Alii malunt per verbum paſſivum in 
modo infinito: we « te miſſum eſſe. Sed mihi 
prior inter pretatio ſatisfacit. 

V. 23. Ego in eit, & ta in me, ut ſint conſume 
mati in unum, & ut cog noſcat mundus, quod ts 
me miſiſti; & dilexiſti cor, ſicut & me dilexiſti 
Hæc eſt verſio veteris interpretis uno dunta- 
Xat 2 vocabulo exceptis, nec eſt im- 
probanda. | 

Veri: 26. 4 . vetus, dilectio. Ret. 


— — p 
Cap. XVI 11. 


Verk mes dd xemedppe N Kid] Rectiſſi- 
mè, ſine dubio multis doctiſſimis viris an- 
natatum eſt, perperàm hic legi 7oy K , pro, 
N Ki . Unde autẽ vitioſa ifta lectio profeci 
eſt, niſi à librariis non ſatis quid ſcribendum 
eſſer animadvertentibus ? Nam quin 1 brario- 
cum calamus etiam in libris ſacris deſcribendis 
lab potnerit , non eſt cur quiſquam dubitet. 
Qui quid ergo alii ſentiant, mihi placet illud 
5 Johannis 


> —@ I a a „ » > wo wad we 
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Ich. Cap. TVITII. 
— Johannis Druſii: Si Propheta errare non poteſt, 
poſſunt librarii, etiam in libris ſacris. Qrod 

miror quoſdam tam pertinaciter negare. Nam 

de in narratione Stephani Act. 7. quin aliquoties 
5 1 everint, ne Carneades quidem negaverit. 
* © Hzc Druſius. Caſaubonùs de hoc loco: [exer- 
"8 citationum in Baronium pap! 1 29. J Jobannis 
15 cap. 18. verſ. 1. ſcribitur 4 muitis ſeculis: 
= nerv m xepuapps A Kehr: fere tamen con- 
250 ſentiunt eruditi, illud M, pro dz eſſe a mala ma- 


15. 
3 Verſ: 1 3. Kai dri ſa ſo- eu[3y vetus, Et ad- 
daxerunt eum: alii, Et abduxernnt cum. vide 
m_ * in Matth cop 8. verſ. 33. f 
erf. 14. à ovuCcawor; | vetus, qui conſilium 
ee. Recke. x ron. 
Veri: 15. md dgyrgs | 6 deR, — 
n. frm veteri inter preti eſt Pontiſeæ, ſine addi- 
done, Bezæ Pontifex Maximus, Piſcatori 
ſummus ſacerdos, In libro Maccabæorum 
Druſius dN , nunc Pontiſicem, nunc 
ſummum ſacerdotem reddit, ut decimi cap: v: 
32. ou u dN: exponit, concede pon- 
tiſci: at verſ. 38. ejuſdem capitis: 94 agyt- 
r. 44e vertit, ſummi ſacerdotis. Quod noto, non 
ut virum præclarè eruditum inconſtantiæ ar- 
guam, ſed ut a ppareat doctiſſimi viri judicio, 
© | vocem Latinam Pontifex, non male reſpon- 
dere Græcæ voci, ages. Imò fi conferan- 
tur loca, reperiemus in libro Maccabzorum 
is prædicto, mult ſæpius + νναν, portificens 
reddi, quim ſummum ſacerdotem. Ergo, 
Druſio judice, qui pro dgygrgws, Pontifex La- 
tine dicunt, non ſunt reprehendendi. Sic to- 
key X 3 ties 
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ties laudatum Gloſſarium yetus : Pontifex, 
eggevgeys.: cui conſonat Lexicon Grego-Lati- 
num vetus, idem ipſum mutato ordine refe- 
rens: de,, Pontifex. Huic gemino teſti- 


monio; non omning. nibil tribuendum 


eſt. * 1 


Verl: 18. ar mmineires | id eſt, 4 


Spal Sog b ec, ut ex Homero incerpretatur 


Nonnus c pruni: congeſtss 3 ſive, conftrats: 
Prata pranarum firne. Sic Piſcator, fatta ſtrue 
prunarum. Non enim erat ignis ex lignis at- 
dentibus ;;earuſcantibus. ( talis enim ignis 
ſubito fieri non poteſt, ) ſed ex prunis aliunde 


advectis, & in loco idoneg polſttis, quò habe · 


rent miniſtri præſens adverſus frigoris ſæii- 

tiam remedium. Atque talem fuiſſe ignem non 

negabit qui Nonnum cum Johanne diligen- 

tet contulerit. Rem ipſam igitur tetigiſſe mihi 

videtur vetus, cum ait: Stabant ad prunas, ic, 
, &conftratas. 

Verſ. 22. Jh, ftmeus | vetus, dedit ala. 
pam: Beza & Piſcator, becs//o cecidit. Prior 
interpretatio ſine dubio præferenda eſt, niſi 
ſi quis per ſuaderi ſibi patiatur, Nonnum, quid 
dixerit Johannes, non intellexiſſe. Nonnus: 
Tau 5 31 NaN Md - dg avinp. Tex 
ung mAtduy Coadilu i e mage, id eſt, Hac 
autem illo loquente unus ex miniſtris ferns vir, 
Audaci manu divinam percuſſit malay.” Hanc 
interpretationem ſecuti ſunt Anglici interpre- 
tes in noviflima verſione, & niſi fuiſſent ſecuti, 
proculdubio non feciſſent oſſicium bonorum 
& fidelium inter pretum. Vide ſis Notas meas 
ia Matth: cap: 26 v. 57. 8 

. 2 2 Verſ. 23. 


Cap, XVIII. Joh, 


ch. c. Ir. 


- 


Verſ. 23. Jigs J Nanſius in Nonnum, 
contendit hie legendum, iges, non Agent, 
atque idem affirmat de ſimilibus locis, Matth. 
21. 35. Marc. 12. 3. & 5. Luc. 20. 10. & 11. 
& 22. 63. & AQ; 5. 40. Aigo enim, inquit, eſt 
excorio , Aaigw , cædo, verbero. Certe apud 
Theophylactum eſt, iges. 
Verſ: 36. wv g 1 baconde ij il ix tory [che 
] Theophylactus: 5x dm, in da md xbe- 
up, ddl ry & lad de, anne, bx d e Te thous, xal 
ix lem W124. Sic Lutherus : CLde libertat 
Chriſtiana tom: 2: fol. 11. a. ] Regnum mem 
un eſt hinc, ſeu, de hoc mundo, ait Chriftus : fed 
an dixit : Regnum menm non eſt hic ſen, in hoe 


mundo. | 


Verſ: 38. ina) vetus,'exivit : Piſcator, 
egreſſus eſt. ReRe uterque. 


CAP. XIX. 

TErf: 1. Tb LN TN, e Kc. ] id eſt, Tanc 
ergo aſſumpſit I vel, accepit, ] Pilatus p̃e- 
ſum,” & flagellavit. Hie non diſceditur à ve- 
terĩ interprete , niſi quod pro apprehendit, 
— ille utitur) aſſumpfit aut accepit, 

ſtituitur. vide Piſcatorem. | 
Verſ: 2. K 51 ꝓaſid m &c. ] id eft, Mili- 
tet very cum nt ui ſſent coronam 6 ſpinis, impo- 
ſuerunt [eam ] ipſius capiti, & pallis pur pureo 


induerunt eum: vel, Milites vero plettentes 


Dvectentes] coronam de ſpinis & c. ut partici- 


cipium plectentes, dogisws ſumatur. 


X4 Verl. 3. 
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Verf z. xatidiiur wif Bau.] vetus, 
& dabant ei alapas: vide Heinſii exereit. ſacra 
cap, 28. pag; 492. ubi inter alia bec habet: 


Suidas : sri, MM Thy: yrddry dn Th 
> 


xl. id eſt, expalmare,depaſmare. Nam palma 
eſt xd am, manus paſſa. Optime. Nonnus: 
xa} nity d io ivy, xeg¹ι apoiCdiyo ment 
Axe dgdebr. id eſt, & alii poſt alios 
euntes, manjhns alternis ſummam illi malam 
pul ſabant. Juvencus verſibus quos compoſuit 
de paſſione Domini: | 5 
Tunc ſanct ã C hriſti facie ſputa improba coplent, 
Et palma in mal;s, colaphique' in vertice crebri 
10 lten,, verbiſque omnes illudere certant : 
Chriſte, prophetabis cujus te palma cecidit: 

Ur priùs C prizced-cap:v. 22. I fic hic etiam An- 
glici noſtri vet: interpret: ſecuti ſunt, dicentes 
and they ſmote him with their hands. Qui 
aliter interpretantur, auſim dicere, non reRe 
EC + _ =>-:: + 
Verf: 6 & vetus & Eraſmus, vidiſſent: 
Beza & Piſcator, putwits eſſent. abs 
Verſ: 7. nber ] vetus, fecit, Rectè. 

Verſ: 9. 3g iſe 74 ned] vetus, & dicit ad 
Zeſum,, W inet, id eſt. apis io, ut ſupra. 
cap. verſ. a1. Nam & ibi ubi legitur Grace, 
putarim -w Iyer Latine, acſi legeretur a + 
Inas, quia Jeſu poteſt eſſe vel 3. vel 5. caſus. 
Ambiguitatis ergo vitandæ causà, exiſtimo 
vetere m interpretem dati vum in accaſativum 
cum præpoſſtione rectè commutaſſe. Vide 
STALL. ͤ ͤ are 15, 


j 


th. 4 12 R + > A 1 2 RY * * EY - 
4 — 5 N * 1 a RE; : hs „ 
Te vr 
N þ 
Cap. £1 Ti Joh, 
2 ” * 


dien I Ine, vel, qm 1 Ine, fic reddendum 


Verſ; 10. 
0 7 ; $6 


| Job. Cap. TI X. 
Verf. 10. amnioal os] te dimittends. 
|  Verſ: 11: %] vetus, deſaper: Beza, 

(operne : Eraſmus & Piſcator,'« ſupernis. vide 
ſupr2 cap: 3. verſ. 3 1. 125 


V. 12. amaxuoa : vetus, dimittere, Eraſmus, 


ahſolvere, Sed Td, dimittert Beza( ſaltem in po- 
ſtrema editione, & Piſcator prætulerũt) nec hoc 
ſokim verſu, ſed aliis locis plæriſque omnibus. 
Verſ. 14 dee Lulu] Lege, dc aim. Hanc 
enim veram eſſe lectionem didici a Petro Ale x- 
audriæ Epiſcopo, cujus hee ſunt verba, in libella 
nondum, opiner, edito : qs by d air, Tum 
addit, de mt dxpiCy BiCale nete, av] + d 
iNbxater. 72 Evayyrust, Jo wine Th roy mus 
M A O88 uy Th Egeoiuv de e- 
fig, wad oh moos ui agyruraTa, Libellum 
unde hec ſumpſi le gendum mibi dedit vir exi- 
mins Prima: Armachanu ut. 
Verſ. 17+ N id eſt, abiit, 2. Cor. 2. 
verſ. 13. AD eit Maxiuhvlay 3 aby in Mace 
duniam. 5 
Verf: 23. l 4 à rd d, 24 N dνοονν 
ven ] Nonnus, a dN Mara, 


O i nal vmgdev Gus Lregds gegn. Aff. 


. er d, an du de opued R.. id 
eſt, & ſplendidam tunicam que tota a ſuperiore 
pariter & inferiore parte, a cervice ad talos uſ- 
qne imo geſtantis fine ſutura conte vt a erat. 
Idem bis dicit Nonnus : 4 ſuperiore pariter & 
inferiore parte: & rurſus, a cer vice ad talos ge- 


ſtantis. Genitivum enim 9ogn@- regi puto. 


non ab adverbiis dy & kv, ſed à nomi- 
ne ce, ut ordo ſit: 5. . vap ary Guy xa 
led, d dvxirG eie opue of, LPartici- 
ES he TOR, > N Ws pium 


— 


8 fs $ 


mY 


Caps XTX. _Joh! 
pium ajſor redundat]] p«p©-Ig ug]; ar 
da, apud Joh. lucem accipit ab his Nonni: 15 
d ud ua led „ &, dr duννE tis c ed 
5. Joſeph: Scal. in Feſtum in dictione, le. 
reRe.  Refte, inquit, tunica deſoribitur in E- ſti 
vangeli, M dpf d N dv vgay]Þ; of pr 
dave. Graci Seriptores ogyocaer : Iva. vo tit 
cande;( (1: 797 rely ©, 9 10 

Verſ. 37. 5s ] id eſt, Nonno expo- di 
fitore , | TlagS4voy cuudye evi tos i cen 
"EvAv & pueſdggo'* Habebat diſcipulns beatam qu 


vinginem, five, parts fælicem virginem contu- 21 
bernalem tn adibus ſuis, Rectiſſimè ergo Be f 
22, eic N a: domuni ſuum: & fic noſtri in · 76 
* unto his own home. ba 
Ver. 29. xe} vary. πνι⁰iu.'e, ] Pro v 10 


x legendum hie eſſe d, con jectura olim vel 
fuit doctiſſimi Joach: Camerarii, & ſanè ut He 
ver bis Sylbargii utar; valde veriſimilis videtur ful 
conjectars. Cur veriſimilis fic. docet Syl-. WW . ani 
burgius & ipſe doctiſſimus in hunc modum: rit, 
Lnotis nimirùm ſuis breviuſculis in-Nonnum] bic 
Videtur Johanngs id vocubulum ¶ (c.vors | de tha 
indaſtria uſurpuſſe, quia fuit duſom ue, & ſuo no- tio 
mine rem exprimere voluit. Pila vero dri dici, fac 
Ranis uſitata fuiſſe, cum ex alt, tum i Ru 
Polybisclarum eft. Hec Syiburgiut. Secun- ho! 
dum ergo banc conjecturam ſic leges © Mica- bat 
Te" Sb hes nat vary , , rl - WM dif 
225 Ws T9 S: id eſt [pongiam aceto imple- Hai 
tam & pilo circumpoſitam ori ejus admoverunt. qu: 


Vide: Caſaub. adverſus Baronium , 644. & fall 
645. © S192 | an 
983 Ma 


verſ: 34. 


— 


Verſ: 34. ts ] Apud unum Cbryſoſta- 
mam homilia 88. in 3 — 
editionis, 540. reperio, ayo:Zs, pro ute, quam 
lectionem ſecutus eſt Vetus interpres, Augu- 
ſtings verò ita probavit, ut myſticum quiddam, 
ptæcipuãque obſervatione dignum in ea con- 
tineri exiſtimaverit. Sic enim ſcribit : Vigi- 

 lanti L id eſt, acti & accurat4 animad verſione 
digno. ] verbo Evangeliſta uſus eſt. ; ut now di- 
ceret, latus ejus percuſſit, aut vulneravit, aut 
quid aling, ſed aperuit: Vt illic quadammodo 
uta oſtium panderetur, unde ſacramenta Eccle- 
fie manavernnt, ſine quibus ad vitam, quæ ve- 
ra vita eſt, non intratur. Idem hom. 87. in Jo- 
bannem pag. Savilianæ editionis 923. 4 3 
ide $77, n d gd wWeyydn id eſt, Vnde 
vero noverat etiam latus ei apertum fuiſſe? 
Hoc confirmat lectionem ve, quaalioqui 
ſubdititia videri poſſet pro le. Eraſmus in 
annotat ionibus miratur unde accidere potue- 
rit, ut inter Matthæum & Johannem pugnam 
bic eſſe nonnulli crederent, cùm apud Mat · 
thæum de perfoſſo Chriſti latere nulla ſit men- 
tio, tantum abeſt , ut Chriſto adbuc ſpirante 
fatum id dicat , quod poſt mortemejus fa- 
Ram ſuiſſe, narrat Johannes, Cæterùm unde 
hoc natum fit videor mihi deprehendiſſe. Jo- 
hannes Chryſoſtom. homilia 88 in Matthzum, 
diſſerens de his verbis Mattbai : L ſor r: 
Haiay eye , &c. quaſi auRarii loco addit 
quzdam ex Johanne, atque ita quidem addit, 
ſaltem in libb. noſtris excuſis-, ut dubium fit 
an pars ſint narrationis illius quæ eſt apud 
Mathæum. Sed non eſſe Matthæi quæ addun- 
| . tur 


— 


tur de foffo Chrifti latere inde liqueat , quod 
diſertè paulo poſt Chryſoſtomus teſtetur mor- 
tuum Chriſti corpus militis lancea per foratum 
fuiſſe, Si mortuum & exanime, non ergo vi- 
vum: fi vivum non fuit, tum id quod adjicitut 
de militis lances, non poteſt Matt hæo tribui, 

tia omnes qui Neporiar fingunt inter Mat. 
— & Jobannem , aiunt apud Mattbæum, 
Chriſto jam ſpiranti pertuſum fuiſſe latus, 
Sed quò res clarior fiat, non pigebit me, inte- 
grum locum ita uti apud Chryſoſtomum legi- 
tur bon fide recitare. Sic ergo Chtyſoſto- 
mus Ogg x e ον The aotaſciar R hi 
axoacaciay avlor, xai Thy dðnuůß. Eviuony Haley 
Aral, not, Thy xaredloy, 133 ewhins inte 
Tiny dul . EN O- 5 acynafior aiſys 


au Thy” , note. TI Ae ay Timor - 


eve meer, Ti 5 Mnewwdignger ; t pines Terry 
Thy dude parier rer, nat eig vexphy g- 
ua aunty vegltorres. id eſt, Et hinc perſpi- 
cias licet qua fucrint petulantia,- qua au- 
dacid, qua amentia. Exiftimarunt , inquit, 
Eliam' vocari, & ſtatim acetum potandum 
ili dederunt. Alins- autem advenit & lan- 
tes latns ejus aperuit. Dnid iftu fit 
ri poteſt ſceleratins ,, imo quid efferatins ? 
3 ts nſque furori ſuo laxarunt habe 
nas, ut etiam mortuum jam corpus con- 
rumelis aſficerent. Conjungit hic | Chry- 
ſoſtomus Johannem cum Matthæo, ut me- 
lius oſtendat quàm indignis modis Chriſtus 
habitus fuerit. Non ſolum'vivam eum, inquit, 
ſummis affecerunt contumehiis, ſed etiam, ut 


fæde 


| © 


Cap. XIY. Joh: 


eſt apud Jobannem , corpus ejus moituum 
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Joh. - cap. XIX. 
fxde violarunt , quod immanitatis & ſeri- 
ratis extrema quaſi linea eſt. Quin loco 
ſoprà memorato reſpexerit ſoſtomus, 
ad locum hunc Johannis eo minds dubito 
quia ubi enarrat hunc locum, homili 
nimirum 8 5. in Johannem Savilianæ edi- 
tionis pag. 915. eadem phraſi utitur, 
ndelicet eis vixgly owua Uelsen. TI 
"= inquit, n eis yexpdy vfglom gow. 
Thy au, Ts gag mvp N 
yr l. Scio in pulcherrima illa Domini 
Henrici Savilii editione hæc verba, EYE 
n Hxiay , uſque ad ivrorts, ita legi, ac fi 
eſſent de contextu Matthzi , ut loquun- 
tar: ſed certè non ſunt. Sumpta ſunt; 
fateor, partim ex Matthzo, partim ex Jo- 
hanne, ſed e4 libertate, ut non ſint pro 
nudo contextu habenda, atque id ita eſſe 
prudens & attentus lector facilè perſpiciet. 
Jam quod ad Era ſmi admirationem attinet, 
dico valdè probabile eſſe imperitum aliquem, 
qui locum illum Chryſoftomi homilii 88. in 
Matthæum leg ſſet quidem, ſed non intel- 
lexiſſer, commentitii illius inter Matthzum 
& Jobannem diſſidii, primum authorem 
ertitiſſe. | 

pergamus. Ibid. ug? She Eran A 
. %] Fueritne dextrum an finiftrum 
Chriſti ſatus lanceà ſauciatum ex narra- 
tione Evangeliftz prorsus non liquet. Mul- 
ti docti viri exiſtimant ſiniſtrum fuiſſe la- 
tus, quis ibi ſedes eſt 53 <feuggdis, Pe- 
ricardium enim, ut tradunt Medici, roſei- 
dum quendam in ſe liquorem continet cordi 

: irrigando 
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8 
Cap. XIX. 
weipatido'urilem , ne perpetuo motu fatiſcat. 
Muc li 2 ogter 
funeſti frigotis abundantiorem eſſe aint, ac 
propterea probabile eſſe ex trans foſſo pericar- 
dio Chriſti; ſanguinis & aquæ vim magnam 
profluxiſſe. Quid de hae opinione ſtatuam 
non habe: neque enim refellere poſſum, 
neque contra afferre aliquid, quod ſtabiliendz 
et; & confirmandz magnopere ſir. Cæterum 
Peerus: Kirſtenius Philoſophiæ & © Medicine 
Doctor, linguæque Arabicz bene peritus, ex 
textibus Arabicis quibus uſus eſt, probat dex- 
trum fuiſſe latus, non ſiniſtrum. Sic namque 
ſeribĩt Epiſtolà dedicatorià Grammaticz ſuæ 
Arabicæ præfixà pag: 5. & 6. Circumſtantis 
hiftoriarum ſacrarum utiliſſimæ, que in nulliut 
alterins linguæ textibus reperiuntur, in Arabi- 
cis libris explicantur. Vt verbi paus Joh. i9. 
v. 34. latus illud ſervatoris noſtri Feſu Chriſti 
in cruce pendentis, quod unus militum lances 
apermt, de ætrum fuiſſe, omnes textus Arabici, 
tam typis excuſi, tum calamo exarati, ſumma 
conftantia docent. Nins itaque pie fecerunt, 
qui vere miraculoſum hunc ſangainis & aqua 
ex vninere ilio Servatoris noſtri jam defuncti 
effiuxnuin, plane naturalem eſſe ſcripſerunt, ſta- 
nente in finiſtro latere illum faftum fuiſſe o 
tram ſoſſam vapſulam cordis. Hoc enim ſi ve- 
rum eſſer, cur Evangeliſta, teſtis oculatus ver- 
ſu proxime ſequente tam aſſeveranter diceret 
Et qui vidit teſtimonium perhibuit: & verum 
eſt teſtimonium ejus : & ille ſcit ſe vera dicere, 
ut & vos credatis. Neque eſt car aſſeveratio iſt 
ad univer/am C vangelii præcedentem hiſtoriam 
LI <7 referatur. 
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Joh. cap. X F. 


referatur. Verſiculi enim mox ſubſegquentes quo 
referenda fit ſatis apertè indicant: Hæc, aut 
non multum diſſimilia P. Kirſtenius. 
Verſ. 38. ßes ] Beza & Piſcator, ſuſtalit: 
Recte. FE | 
Verſ: 40. Hape] Vetus & Eraſmus, ſe- 
ſelire: Bea & Piſcator, funerare: quod re- 
ctius eſſe videtur, ſi modo funerare, fit polin- 
cere, & ad ſepulturam parare. 7) dee. 
enim præcedit, ſive prius eſt ordine. & 72 S · 
ru, ſequitur, ſive ordine eſt poſterius. vide 
ſupra Joh. 12. v: 7. & Match 26. verſ: 12. vide 
Geneſ: 50. verſ: 2. ubi Hebræum d 270. 
inter pretibus 2Jap:«oa exponitur, ut aid 
cu ſit condire aromatibns, vel, aromata admo· 
vendo mortuum curare | 


PAY ia 


Ca p. XX. 


7Erſ. 1. Yea ] Vetus & Beza, went: 
Piſcator, vadit. 
Verſ: 3. Kai ee Las] Et um ſe incli- 
naſſet: vel, incur vaſſet. Ibid. xe ] jacen- 
tie: Alii, peſita: ſed ego præfero, jacentia, 
quia itidem ut, xc, partici pium eſt preſentis 
temporis, ſic verſ: proximo, & conſpicit lintea 
jacentia,., | 
Verſ: 1 1. ang s] id eſt, ixflexo, L inchi> 
nato, incurvato | corpore proſpexit. Et ſic ſu- 


| pra, fi placet 2. xg meant · Lag : Et quum exncli- 


uans ſe proſpexiſſet. To, TAL SKY T1 enim ahi» 
quantò plus eſt, quam ſimpliciter, inclino, aut 
incur vo me. 

3 Verſ. 12. 


* * 2 * ? a nd & ar Fe {4 13 = ? p * ä N 4 "> 7 * © | 
4 n . 5 — p > | 5 

) 340 Cap. X TX, | Joh, . 

' - Vetſ: 12. Neſcioan oratio-gratior auribis 


foruraſic , ſi verba fic diſponantur : Et daa 
Angelos albatos conſpe vit ſeloatir : vel, eden. 


e 
tes cohſpexit. Sed nimis hoc fortaſſe levicu · I m8 
lum nonnullis videatur. | 
. Verſ: 17. Mi pu 47% Vetus] Noli me tan. Bi 
ere: Beza, Ne me tangito. Lubenter enim MW Ne 
ma 
, 


# A vetere interprete in iſta loquendi formula 
=.” qui 43, per noli, ſequente infinitivo, exprimi- 


mitur diſtedit, tametſi, ut ſupra notatum eſt, no 
non refagetit quodam in loto eodem hoc di- W *ns 
cendi genere uti. . Nam Joh. 10. verſ: 37, }W it 
ud meet : non ſolum à vetefe interprete, J 
z ſed à Beza etiam & Piſcatore redditur : »o/ite IM {ri 
1 credere mihi. Quod ad ſenſum iſtorum verbo - tor 


N. 


SSF S s 


rum attinet, audia mus quid de iis ſcripſerunt 

duo egregii Eceleſiæ Doctores, Auguſtinus, & 

Leo ejus nominis primus, qui poſtea Magnus 
dictus eſt. Auguſtinus de Trinitate lib. 4 cap. 

3. Hoc eft (hriſtum non tangere niſi cum aſces- - 
lerit ad patrein, non de (hriffo ſapere carnaliter. 
Leo ſermone 2. de aſcenſione Domini: Hiuc 
ind eſt quod poſt refurrectianem ſuam Dominus 
Marie Magdalene, perſonam Eccleſiæ gerenti, 
cum ad contactum ipſius properaret accedere, di- 
cit : Noli me tangere: nondum enim aſcendi 
ad patrem meum, hoc eſt: Nolo ut ad me cor- 
poraliter venias , nec ut me ſenſu carnis agnoſ- 
cars Ad ſublimiora te differs, majora tibi pre- 

parocum adpatrem aſcendero, tunc me per- 
fetins werinſque. palpabis apprehenſura quod 
5 non taugit, & creditura quod non cernis. Vide 
5 etiam 3. nimirùm Fulgentium ad Traſimundum 

5 IIb: 2. pag: 306. 307. &c. | 1 
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h r 
Ibid. eie] vet us, vade; rectè. 
Vetrſ: 19. cn vetus, cong regati, & 
fic Eraſmus & Piſcator. Beza, coacti. Prius 
malo. | : 
Verſ: 22. @vequmncr vetus, inſuffavit: 
Eraſmus, flavit in eos. Beza. afflavit . Heb. 
ha Genel. 2. v: 7. ubi de primo emphuſe- 
mace legimus, ut hic de ſecunlo. 

Verſ. 24. Muto ordinem verborum in hunc 
modum : Thomas autem, qui dicitu Didymus, 
ut ex dnodecim, non erat cum eis quando ve- 
nit eſus. | | * 

Verſ: 25. de 2d, 7/my navy | In Manu- 
ſctiptis enemplaribus non ita accurate pingun- 
tur liter, quin una pro alia ſæpe poſſit acci- 
pi. Quod ſi in aliis literis hoc facile fiat. multò 
magis in iis quæ una duntaxat lineola diffe- 
runt, ut in v. & o. Nam fi huic detrahas verti- 
„ babes v. ſi illi addas verticem, habes o. 
non temere eſt, quòd nonnulli ſuſpican- 


/ 


tur, das hic mendoſam eſſe lectionem, pro, 


nme prerſertim cam vetus interpres vocabu - 


| quod 7674 non 7/=% reſpondear, 
nimirum, e; & mittam digitum meum, 
inquit, in locum clavoram : id eſt, d. I rb 
er. Dominus Beza, tametſi vulgatam 
lectionem expreſſitꝭ tamen in annotationibus 


8 alteram hanc maxime ſibi pla- 
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342 Cap. XXI. Joh. 
5 | C A p. XXI. {ai 
:  -X-ZErf: 5. ur aezogd fuer Tels; ] vetus = 


nunquid pulmentarium hbabetis ? Eraſmus, MW as 
Beza, 8&-/Piſcator., num quid obſonii habetic} 
Rectè: ſed cur non rectè etiam: »wm quod MN ,,/ 
pulmentarium : vel, num quid pulmentarii ba fac 
: betis ? Pilmentarinum non ſolum eſt certum 
qyoddam edulii genus, quod pala dicitur (ne I nin 

405 forte cauſm requirat, cur à piſcatore Ic... 

bus petatur puls: quanquam ne id qu dem 

uſque adeò abſurdum haberi debeat, cun 

nullà lege prohibeantùr piſcatores quo minus 

* pulte utantur,) ſed apud optimos authores 
* æquè latè patet ac aeyo9dſtor, & ad quoſvis ci 
. bos, ad quodvis in genere obſonium exten- 
ditur.” Caſaub. in Athenæum notavit [| lib 7 
cap: 2 J pulmentarigm rectè exptimere 
aeoredſior. Id diſcimus ex Horatio & Perſio, 
- doctiſſimiſque ebrum interpretibus. Horat, 
M far; 2. lib. 2. Tu pulmentaria quars Sudan: 


. id eſt, epulas & cibos qui te dilectent. Ad 
$ ; quem locum vir egregius L. Torrentius : PA.. 
mentaria & pulmenta pro quovis cibo & obſon 

C ſamuntur. J Perſius Sat. 3. non procul 4 fine; 

E Untta cadunt laxis tunc pulmentaria labrit, 
Unita pulmentaria, id eſt, doctiſlino 

Caſaubono inrerprete. ; cibi lanti , & 

delicati, | Grace dicas , © axgopd/1a 15 

| * Ae] Superpondii loco addo ex Glol 

q + - fario, & Lexico vetere Græto · Latino: Pub 
f mentarium, ge1opeſin 3; agyogaſion, Run uditt 
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ſoh. . Cap. XI. 
id = pulmentarium. Nam pulmentarium 
pulmentum idem ſunt. Igitur videmus cau- 


lim non fuiſſe cur vetus interpretatio ſic reji- 
ceretur, ac fi prorsus eſſet inepta. 
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8, Verſ: 6. ln vetus, valchant : re- 


„ &. 

vers. 7. Ki, Meg dene] vetus, uni- 
414 ſnccinxit ſe: Beza & Piſcator, amiculum 
J ſuccinxic. Quale tegumenti genus 8 imydv- 
n fuerit, difficile eſt ſtatuere, cum præter no- 
e minis notationem nihil hic propemodum quod 
r ſequamur, habeamus. Ex ipſo ſono vocis 
n colligitur aliquid fuiſſe ſuperindui ſolitum : 
1 ſed talium indumentorum, quim variz & diſ- 
u finiles figuræ? Superinduitur toga, ſuperin- 
© I doitur pallium, & illud ipſum veſtimentum, 
"I quod hodie interius eſt, cras, ſi ita opus fuerit, 

0 Wy extefius-efficitur. 1. Sam. 18. veri. 4. Jona- 
7 Wl thatiexuic 4 mv ſrlw + in” wig, & dat Da- 

1 vid. alu, Hebraice, V9 , id eſt, 

„lm, [magni nimirùm pretii veſtimentum: 

10 nim tem nihili tali amico dediſſe eum non eſt 

i rerifitnile. 7] Sed quid hoc ad Petri imrJv7rlw, 

quifine dubio neque pallium ſuit, neque toꝑa, 

neue quid ejuſmodi ? Quid ergo? Velamen- 

tum earum partium quæ honeſte conſpici non 

poſſunt. Atque ut fic ſentiam Nonni impri- 


lune locum, ut multa ſimul doceat: 1. Hoc 
quicquid fait indumenti circumtexiſſe nates: 
2. & corio fuiſſe, contra quam multi ſentiunt, 
— 75 potiũls ſuiſſe volunt, verba iſta 
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mis adducor authoritate, qui ita megegdCe * 
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Cap, XX1. Joh, 
vinculi vice, (quo nimirum indumentum illud 
arRius adhæreret corpori, nec delaberetur ad 
pedes)lineo reti uſum fuiſſe. Huc enim ſpectant MW P 
verba illa modo recitata: Kal aimyiw ντννννd, Kc. 7: 
nec non yerba proximo verſu prxcedentia:'s;. de 
pan qu thera 8c.4.Piſcatorum peculiare fuiſſe 4 
geſtamen indumentum hoc: 5. In eum finen MW 

fuiſſe adhibitum ut > 4:43 velaret.Clariflima W = 
enim ſunt hac verba: 7424p NS por xennanuie 8. 
you #5 u wingey IN SCA goghemy dd - * 
wa; dd. id eſt, quod per gemina de miſſum f- & 
more piſcatores geſtant verendorum velamen, WM 7% 
Nonne hic veluti penicillo quodam depingi 
nobis Nonnus piſcatorum quodd am fubligar W 7. 
five ſubligaculum , quo uterentur piſcatores, W /*/ 
quoties nollent ea videri,quz à conſpectu bo- 7” 

Ip minum'removeri debent? Neq; aliud in mente I 1 

* habuiſſe credo, aut veterem interpretem cum in 

> 7 «mr Irlu tunicam, aut bezam cum amicalun, i */ 

appellaret. Nomina enim tunicæ & amiculi la WW 

re patent. Suidz, zs eſt 73 jou nmmy i. J. 

nor, à  <orgyuory A ſeſau, i. e. intima veſt que 
& ſubucula dicitur. At fic potitis diceretur i Na 
, quemadmodum ipſe poſtes loquitut, iſ bie 
ubi ſic diſtinguit inter <ardv/rlw & zmνul. ut un 
Sedus ſit 2d ce un, intima veſtß: 201 
zd autem 2d b αν, et ima. Vetus Glol- ſed 

3 ſarium,quod ſæpè mihi adjumento fuit hic de 

Ah | ſerit, non quod omittit hoe vocabulum, ſel I vide 

4 quod ita inter pretatur, ut quid velit dicere i cate 

non intelligam. Superaria, inquit, imwdvns, WM 0 


& fic Lexicon Græco · Latinum: EMνν., vel 
Inſtata, Superaria. Mihi ignota prorſus foot lum 


bac vocabula, niſi quod tale aliquid iis — 
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Joh. '.' Cap. XX A 345 


b. ' 
1 cari ſaſpicer, quale ex Nonno paul6 ſuperitis 
« : atculi, fi modo mendo vacent. Supereſt Theo- 


lactus apud quem talem reperio 9% imrdv- + 

a — —— a Nonni nonnilal diſcrepan- 
. tem: ES 5 md auyty v , or lems, + 
ſe MW phirines ned 3r Evert dateis aferrnifluny fau]ol;, dm 
m 10400} 3v1e5 , eit inn} lie d e, à- 
na WY s 5 cin4y - Deeſſe videtur.viꝗ i NI de 
. © Coſezpor. mmifor The amogohs ime Lay 
. cumniſulrs ft Ewe By y las 6 Hir, An 
f. . n d ſeav mori ©, ht mu aids dͤ)Gv˖-- 
1. r emvdurhu © Tar 58 der 78 HU νο. id eſt, 

vic i k dune, oft lineum quoddam ve lum, quo & 
ur Phenicam & Svyrori piſcatores circumcingunt 
, /eſe; fre nudi fint, five veſtibus illud impoſue- 
o-. Er, ut verbo dicam, tale quiddam eſt, quale 
te illnd quo piftores Apoſtolos ſupra veſtes circum- | 
ml cingent. Quoniam igitur nudns erat Petrus, 1 
„ #fote capturèæ piſcium dans operam , pudoris 0 
a. aa ependyta circumcingit ſeſe. Hoc enim «ft 
. felon Sa, Dixi TheophylaRi deſcriptionem 
„A Nonni diſerepare, atque ita profes eſt. 
ur Nam apud Nonnum 5 nns eſt è corio: at 
1, die ( niſi confundat TheophylaRus geſtamen 

cum vinculo geſtaminis) è Iino. Igitur ſupr4 
$: non ſimpliciter nego + imvJvriw lineum fuiſſe, 
. MW fed tantùm ſecundum Nonnum. In reliquis 
e. defcriptionis par tibus ſatis inter ſe conuenire 
ndentur. Nam apud utroſque im»/v71s, pil 5 
te catorum eſt geſtamen, & tale geſtamen quo 1 
1, c ircumcinxerint ſeſe, idq; pudoris caus3. Igitur 

vel genus quoddam ſubligaculi fuic, vel cingu- 
lum latius & amplius, quod ſubligaculi uſum 

prxherer, & dis velandis ſufficeret. 
8 . Verſ: 15. " 
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; 255 Cop." ETI. Joh, 
1 Verſ. 15. 2 agrie ps id eſt, agniculos mee, 
29  «pnelleemeos.Caſanb. adverſ.Baron. pag: 712, 
mY & 713. Sine cauſa interpreter teneritudinem af. 
feftus in ¶ briſtodiſe mul ant hos loco, vertentes, 
| agnos, quùm debuiſſeut, aguiculos, vel, agnel- 
* los : »ih;l enim in Scriptaris eſt ocioſum , non 
diftio, non diftionss forma non ſyllaba, nonli- 
EO, tera. — 

4 Verſ: 17. 'Eavai2y ] vetus, contriſtatus eſt: 
Alii, Triſtis fuit, & T riſtitia fuit affectus, & 
indoluit . Mibi 73 contriſt atus eſt, non diſpli- 
cet. Nam fi avzs fit contriſto, cur non & - 
dH contriſtor, & ixuæidu, contriſtatus eſt ? 

| Verſ:. 21. 10d] id eſt, ad Jeſum. Vide 
8 ſupraà cap 19. V. 9 & cap: 1 1. v. 2 i. 
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collatio Veteris Interpretis cum Necentio- 
ribus aliquot in Adis 


& 

li Apoſiolorum, 

fo - _— _ 
. re Ca L 


ERs: 3. om avon e - 41 vetvs, 
| apparens eit: Eraſmus , dum conſpi- 

\W.. citur abillis : Beꝛa & Piſcator, con- 5 
ſets. ab eis: mara, id eſt, i pparts + — 
e:, apparent, conſpiciendum fe ex hibens, pro | : Th 
quo non male fortaſſe dixeris: con/piciendum ö 
ſe illis dans: præbens: aut ſimilit er. 

Verſ: 4. ovranitoul© will dνν,i] vetus, 
conveſcens : Eraſmus, congregans illos in idem 
laci: Beza, cum lis conveniens. Melanchthon 
& qui Melanchthonem ſequuntur, veluti 
Strigelius & alii, pro, u , , legunt, 
rau, id eſt, una commorans, d verbo 
ha Gꝛt ſed, quod ſciam, mere year c 
eſt hæc lectio, nec libri alicujus ſive veteris 1 
five recentioris authoritate, tametſi Valla con- | 
trarium tueatur , facile confirmanda. Igitur 
vicos alioqui doctiſſimos hie non audio. 
4 Pot us 
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Cap." I. 

NC ids convenerit, conveſcendine, 
an con veniendi. Chryſoſtomus, & Græci in- 
rerpretes , qui æquè intellexiſſe videntur vim 
hujus vocis, ac illi qui noſtrã aut patrum no- 
ſtrorum memori4 vixerunt, uno ore eam tri. 
buunt huic partici pio ſigaificationem, quæ con- 
veſcend; vocabulo, fi non ita pure & ele gan- 


ter, at vere ſatis & perſpicuè exprimatur. 


AMaluit pins interpret minus Latine ali 
quid dicere, quam minùt proprig. Ver ba ſunt 
Auguſtini in Plal. 50. tom. 8. col. 493, 
quamvis ex alia occaſione prolata. Quid 
enim? Nonne Chryſoſtomus, quo melius per- 
c ipiatur, quid ſit ' ovyaar2ov©-, remittit nos 
ad hxc verba AQ. 10. 41. tries ou ef, 
a ovvsTio am ? Nonne Theophylactus & 


Oecumenius diſertè ſic hunc locum enarrant: 


ova % , It, noi wriy dxwv, xa c 
arme uns, id eſt, ejuſdem ſalts & ejuſdem menſe 
particeps ? Ergo doctiſſimos inter Græcos, 
Apoſtoliciſque multò nobis viciniores tempo» 
ribus, quibuſcum etiam conjungantur Syrus 
& Arabs interpretes, haud aliter accepiſſe 
participium, v , quàm 4 vetere olim 


Latino interprete acceptum fuerit, manifeſtum 


eſt, Sed duo contra objiciuntur: primum non 
legi in hac ſignificatione apud alios ſcriptores: 
& deinde non id agi hoc loco, ut doceatur, quid 
fecerit teſtificandæ reſurrectionis ſux causa, 


ſed narrari duntaxat, quid mox aſcenſurus 


cum Apoſtolis ſuis egerit. Reſpondeo, incertum 
primum elle an alii probati ſcriptores fic uf- 


. piam locuti fuerint, Nam net omnia illorum 


ſcripta 


Job. 
potiùs diſpiciendum eſt utra ſignificatio , 
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ſcripta habemus: & ſi haberemus , difficile 
efſer, vel diligentiſſimo lectori, quid aon lege- 


retur apud eos, pro eerto affirmare: Imò, Chry- 


ſoſtomo hanc ſigaificationem agnoſcente, cui 
vixparem in lingua Grzca habemus, citins 
notam eam fuiſſe Græcis Scriptopibus quam 


ipnotam aſſeruetim. Secund loco, 


leviſ- 


ſimum eſt quod dicitur , Chriſtum hic non 
f:ciſſe fidem reſurrectionis ſuæ. Ego exiſti- 
mo omnia e jus dicta & facta poſtquam reſur- 
texiſſet, necdum aſcendiſſet in cœlos, toti- 
dem fuiſſe reſurrectionis ſuæ teſtimonia, in- 
primis verò quòd una cum diſcipulis ſuis ede- 


tit, & biberit 


Graca ſcholia in Act. 10. 


verſ: 41. Peddey Thy aracaomy 75 Kern d - 
EsCarTau, cu 7% ovuga ſay wmy wile Thy dydgtos * 
ill Pavacts emoUnct Tr Our, αuu dn avec: 
at uit ſa onucior lw * vine 5 tv onuiov lus ws 78 
gaſtiy ua} my. id eſt, Hine confirmat | Pe- 
uus ] reſurrectionem Chriſt; , ex eo quod und 


cum illo ederit poſt reſurrectionem. 
enim poſt quam reſurre vit, ſignum aliquod edi- 
dit. Ipſa enim reſurrectio magnum ſig num erat. 


Neque 


Hujus autem ſi gnum nullum erat evidentius, 


quam edere, & bibere. Et quid, quæſo probiber 
quo minù in menſa ſedens, & cibum cum diſ- 
qpulis ſuis ca piẽs, ſive ut vet: ĩnterp: loquitur, 
Cenueſcens cum diſcipulis ſuis, moneret eos ne 
Hieroſ. abſcederentꝰ Qui aiunt conveniſſe Chr. 
ca diſcipulis, præſentiam tantùm ejus notant : 
at qui aiunt, comediſſe eum cum illis, hoc am- 
plius, modi: præſentiæ deſignãt, & talẽ modũ 
qui & amanti, & valedicenti, & cætũ amicorũ 
de red; neceſſariis monẽti, imprimis * 
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8 a Cap. T. . 


Eſt arexileuar, idem quod, od ſoa, & wg 
Spb e h, nemo negat. Scio etiam fic loqui 
optimos ſcriptores, nec alienum eſſe, ut bic 
etiam ſic accipiatur: cæterùm nego propte- 
rei Chryſoſtomi interpretationem aut ejicien- 
dam, aut vero in inferiorem detrudendam lo- 
cum. Eruditiſſ. Caſaubonus in Athenæum 
lib: 2. cap: 3. E&ſi autem axe & cyan 
Leg gtuerali notione congregari ſignificant, 
ſine finis diſcrimine: fuere tamen, qui de con- 
venientibus ad cœnam condictam proprie puta- 
rent uſurpari. Ita uſus hie Athenæus illa voce. 
Ita etiam accepit novi fœderis Syrus inter- 
pres. | 
Verſ. 5. & wen? ms mula; nudge; ] Vetus, 
non poſt multos hos dies: Græcum ſermonem 
omni ex parte nobis referens, tum quod ad 
verba ſpectat, tum quod ad verborum ordi- 
nem. Alii ordinem mutane, in hunc modum: 
poſt dies hoſce non multos: quod non diſpli- 


cet. 
Verſ: 6. inngorar ] Vetus, interroge- 
bant. 


Verſ: 7.3 xauges ] vetus, ve! momenta: Alii, 
i ve opportunitates: five momenta temporum. 
Adhæc particula i; reQius exprimitur per vel, 
aut per aut, quam per ive. Nam 783 five, niſi 
geminetur, explicat potius quam diſjungit. 
A'ii, aut articulos temporam: quod poſtremum 
maxime mihi probatur, quia xa id © þ in 
#57 286y©-,ut vulgò notum eft. Auguſtinus E- 
piſtolã 78. Nemo pot-ſt cognoſcere tempora que 
pater poſuit in ſua peteftate, id eſt, 5eoves I u 


es : quod ſi Latinè diceretur 'rempors aut 


pe 
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1. opportwnitates, nec ſic quod dictum eft -, eſſet 
qui WW: expreſſum, quis ſive opportuna, ſive impor- 


bie tuna ſint tempora, ue dicuntur. 

te- Verſ: 8. m-] vetus, ſupervenientis. 
en- Alii, paſt quam ſupervenerit: ut exprimatur 
lo- is auriſti Sed hoc ſæpiſſimè negligitur, ut 
um hoc ipſo cap: v. 24. pro, are] ανοονe Latine 
*. legitur, precantet, five, orautes, non ſolum a- 


nt, pud veterem interpret. ſed etiam recentio- 
We res. 

Lo Verſ: g. S adi] vetus, ſuſcepit eum, 
ce. id eſt, ſuſceptum abſtulit. — 

. Verſ: 12. az6Carv $501 d] vetus ad ver- 


bum, Sabbat hi habens iter: id eſt, diſtans iti- 
ls, nere Sabbathi. 


m Verſ. 13. x Isg lands] vetus, & u- 
ad das Jacobs : aHogizus , cum ali frater , alii fi- 
i lius addant. 
N: Verſ: 14. c quracti ] vetus, cum mulieri- 
ls bus. alii, cum #xoribus. Sed prius magis pla- 
cet, quia qui mulieres dicit, uxores etiam ſub 
eadem appell atione comprehendere poteſt : 5 
: at qui-uxores! nominar, ſolas illas nominat. 
l, Tertuſſianus de virginibus velandis: Dexique 
mwmualier & non uxor dici poteſt, non mulicr an- 
h tem uxor dici non poteſt, quia nec eſſe. Et pau- 
i lo ſuprà : Omnia dixeris, cum id dixeris quod 
4 ex omnibus conſtat. Sic & mulierem nominan- 
N do"; quicquid eff malieris nominavi. Igitur 
6 quo generalior, eò tutior erit & Grzcis con- : 
. venientior interpretatio. Nam quz affertur 
e ratio, cur 7d bg hic ad uxores Apoſtolo- 
orum reſtringi debeat, perparùm mihi habere 
| videtur firmitatis. Quid fi enim ins 
| fp | 
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— Grece eſt, ĩ qu, nec ſolet ille temporum d 
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illzerant? Num ig tur nec aliis locus eſſe de- 
bebat, aut nec de al'is mentio fieri 2 Imò ſi de 
uxoribus Ap>ſtolorum peculiariter locutus 
eſſet Lucas, fic potius dixiſſet : o mis yore 
Eiv due ovy οοα,j¹, id eſt, cum mulie- 
ribus quibuſd:m credentibus : inter quas ſi 
quis A poſtolorum etiam uxores poſueric , me 
non admodum adverſantem ſibi habebit. 


Verſ: 15 drags; | vetus, — nh Non 


male. Ali, aſſurgens : quùm aſſurrexiſſet: 
quùm exſurrexiſſet. Ibid. & vd a.] vetus, 
fomul : Alii, eodem loci. Heſychius : Exil 
, d, Lid eſt, mul] cs + du1dy Thor, [ id 
eſt eo dem loci. ] Luc. 17. 35. Ale d d 
boa & d dur. id eſt. ex interpretatione Do- 
mini Bezz : Duæ erunt molentes ſimui. Infra 
cap: 2. verſ: 1. Jony amy]es uoluunddy & 7) 


«16, id eſt, in eodem loco, ut vetus habet in- 
terpres. Rurſus cap: 3. v. 1. 'Em? 73 4 


He- x Iadynne ariCaryey ei 73 iegoy, id eſt, 
ſimal aſcendebant: Heb: m', ut Deut. 22. 
verſ. 10. r men WINN RY, 
id eſt, Græcè ex verſione Md: ax aggrptidoys 
ub v / S 79 au[6, E Td d igitur u- 
tramque interpretationem recipit, & nunc per 
fi mul, nunc per eodem loci commodiſſimè ex- 
plicetur: hoc verò loco, quantum ego video, 
neutram expoſitionem teſpuit.v: 1 T. apud vet: 
interpretem, pro, oportet, lego, oportebat, -_ 
men negligere. 
Verſ. 18. 1 lug E - indus wo@] 


id eſt, e 3 in faciem : vel, quum 


ecidiſſet, crepuit meding, ſive, 
Aiſtuptus 


in faciem pronus 
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At. Cap. IT. $58 

diſrupt us eſt medins.'Exaxym enim idertbit'eſt 

quod % Un, vel, Heßfdſn. Theophylactus in 

Act: 28. verſ. 6. Tiwae d 5% Aautgy, eap- 

” z ſrodd eu. Ergo thema 5 iL eft Aa, & 

b- un, eſt Happiſrouwa , diſrampor. Vide If: 

fi Caſanboni exercitationes 16. ad Annales 

le Baronii, Sect. 69. pag. 3 98. & 599. ubi totus 
itte locus egregie explicatur. Idem comment. 

n ad perſii Sat: 3. pag. 23 4. findor, hoc eſt, jiſ- 

3 i nuaumnyiap, R aAaxo, Sozomenus eccl. 

, hiſtoriæ lib 2. cap:30. de Ario, ejuſque infami 

0 obitu: A eh ReNo, Somp Sixlu dg, - 

e, 14) luis wht © induner f 


N Verſ; 21. e & Ge xai YEnASry ig ẽ&eũ94 

4 vetus, quo intravit & exivit inter nos: id eſt, 
verſatus eſt inter nos. | 

a Verſ: 22. ira 7:mwy num ex his. Beta o- 
mittit 7s. 

f 

| | Ca p. II. 


Vr. 3. Ka de avJois &c. I id eſt, Et 
V Aapparuerunt ei: [ Piſcator, in eis: acſi eſſet, 


& diſeisvel, in” avnits, ] diſpertite linguæ, velut 
1 nee, ſculorunt que ſuper unumquemque eorum. 
id eſt 


a id eſt, par, vel, ipdrnCar. nogbs, 
„dei ut non male Eraſmus. z 4er, 
id eſt, igS10zy, Eraſmus. 
Verſ 23, da yeugor ayvipor aeromtas]; 
ef id eſt, manibus ſceleratis cruci aſſi- 
Xiſtis F iMeremiſtic. Caſaubonus. 
„ i 5p Verſ:27- | 
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| Cap. AA. 
Verf. 2. 7 lx · Less Thy J] uu eig 49] 


vetus, derelinques animam mean in inferno: 


Vide. Auguſtini epiſtolam 99. col. 439. Qui 


Tu) wu" ws aliter interpretantur, quam an 
mam mean, nihil aliud quam audaciam ſuam 


produnt. Etiam pro, eic gs, commodiſſimè di. 


citur in inferno. Vide Piſcatorem in Pſal. 139. 
v: 8. udi ipſe, e id eſt, ei; + Alu, ver- 
tit in inferno: Vide Druſſi proverbiorum 
claſſ. 2. lib. 4. adag. 81. pag. 335. Sic enim, 
4. I 6av, relinquitur in latitudine ſui 
Scriptu:a, nec ad hos aut illos privatos ſen- 
ſas reſtringitur. Porro non eſt neceſſe ut in- 
fernus fit locus damnatorum: nam: Gene. 


37. cum Jacob ait: Deſcendam ad filium lugens 


ad infernum : nulla eſt neceſſitas cur putemus 


interpretem, per inſernum, locum damnato- 


rum intellexiſſe. Intellexit utique conditionem 
quandam quæ mortuos manet, & 4 viventibus 
eos ſeparat: nec aliter illum de patre tam pio 
atque filio ſenſiſſe, veri eſt quam ſimilli- 
mum. . | 


Spee os | Vetus, replebis me jucunditate 
cum facie tua. Nihil muto, nec addo. 
Verſ: 29. "dps; 4Jrxpo? ] Chaldaice, 


pr n, Syre', px N. Buxtor- 


fius Grammatieæ Chald. &c. lib. 2. cap. 1. 

Ddr a4 ] fob, Ny, ut 2557 ls, Marth. 12. 4. 

pro l, licebalt. MRO 
Verſ. 30. bc #3 5% Sphre hunt Jid eff, ai 


ſederet ſuper thronum ejus: vel, in throns cjus.- 


Anglice, to fit upon his thꝛone Kall in 


novo Teſtamento, ſi rectò obſervavi, aut ſem- 
waſte? rt 
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Verſ: 28. goons u pero Vyng ut ſa Te 
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per , aut majori certè ex parte intranſitivẽ 


' ponicur, - | 
Verſ: 31. vil; ] ſub. iy. Cm igitur pre- 


vidiſſet. | 
Verſ: 39. du d Nix j iπαπh,i &c. ] id eſt, 
Ad vos enim ſpectat promi ſſio, & ad liberos ve- 
ftror, omneſque qui long ſunt, & c. Aliter. Ad 
vos enim & ad liberos veſtros pertinet promiſſio, 
& ad omnes longinquot. Sic invenio hunc lo- 
cum Latinè redditum à Theophylacti interpre- 
te: & Theophylactus ipſe 725 ei waxpey, op- 
ponit, ie v, Gentes nimirum Judzis, Ne- 
gat Beza 735 eig waxpsy OPPONI mis iy vs 3 fed 
ego Theophylacti authoritatem inſuper habe- 
renequeo. Scio myſterium de gentium voca- 
tione nondum ita clarè patefactum fuiſſe Pe- 
tro, atque poſteà: ſed tamen non fuiſſe eum 
penitus. jillius ignarum, vel ex Joelis verbis 
ſuperius: prolatis liguere utcunque poteſt. 
Aliquid. eſſet quod additur à Beza de novitiis 
& recens converſis Judæis, fi modo Petrus 
iplo Gentium vocabulo uſus fuiſſet (id quod 
Paulo poſteà nec fine tumultu factum fuiſſe 


legimus, Act. 22. v 21, 22. &c.) aut ſi Judzi, 
puri puti Judæi; hoc eſt duri & præftacti 


extitiſſent: ſed cum petrus nomine M £2107 
abſtinuer it, & Judæi iſti ad concionem Petri 
cæpiſſent jam mitigari melioreſque fieri - non 
erat ood ge bag qualicunque deſcriptio- 
ne miſericordiæ divinæ ad populos etizm lon- 
gè remotos extendendæ offenderentur. Igitur 
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dri Tis tis wanpey © Tore ;; bs duęey aye; Ma- 
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 pervſuires N ue ſvoxeTa5 dauſſao y. Yuyi 3 


*re&&,non 
ap erte. 


id eſt, BH ll 5. Avi enin 


uv sie xgadxdoy U, ꝙuνe u ſau. id 
eſt, vide vero quo tempore, dicendo Tis eis war 
xody, voc at ionem Gentium illis * tefte ſigniſica- 


verit. Quo tempore? Quando invenit eat 


compunltas corde, & ita affectos ut ſeipſos 
condemnarent. Animus enim ubi ſcipſum 
condemnaverit., hand amplins invidere po- 
zeſt. | 
Verſ: 44. Tzy]es 5 6s mrwworris nou & 70 
2% J id eſt, Omnes autem qui credebant 
erant pariter. Sic vetus interpres.;\ niſi quod 
apud illum pro, autem, legatur, etiam. Bea, 
eodem loci. Eraſmus, conjuncti. non autem 
conjunctim, ut legit Beza in annotationibus.] 
Ego malim, unâ aut ſimal. Theophylactus: 
ee 3 d m5wovIes iony 6H T3 auld * r, 
ane heavice , wt yropy, al T5 apts dM 


eNa5sTp 6uorbtg nei 2977. id eſt, omnes autem 
qui credebant erant ſimul t non loco, ſed affectu 


& mente, & mutud firmiſſimãqus 'concordid, 


& ſummo amore. 


CR — 


—— . 
— — 


CA r. III. 


\ JEcl: 3. bed ] vetus, gal pk eodem 
ſervato tempore , quod non hie ſolum 
ſed & alibi ſolet 


cexe. ; 1 
Verſ: 4. avid d Liao 40 duty, bc. 


idem valent, ſicut intelligi pot eſt ex decimo & 
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Act. rn. 
undeci mo verſu primĩ capitis hujus libri, ſimul 
 collatis. Nam quod priore verſu eſt a7zyi{ey 
& I #egvby, id poſteriore eſt, eic #egydy νẽ]/t⸗- 
d a«y. Ergo non diſplicet bic mihi vetus inter- 
pres, ſic reddens, ani , ac ſi eſſet, iuCxias 
* deft, int nent, aut cum intuitus t ſſer. Arque 
idem dico de his verbis v:.12. 1 d t, ü- 
Len ? ubi vetus interpres ſimiliter habet: aut 
m Wl nw quid intuemini ? | | 
0 Verk. 12. vpe 1 amonueny | id eſt, 

cum jlle dimittere decreviſſet. Eraſmus in an- 

7) aotat. cam ftatuiſſer ille abſolvere. 
It Verſ: 14. u l] vetus, donars : rectè. 
d & peſtulaſtis ut homicid i donaretur vobis. 
, Verſ: 1 5. Ae ] vetus & Eraſmus, au- 
nl torem: Be za, principem : Piſcator, ducem: 
J ideſt, auRorem. 
: Verſ: 19. 20. & 21. Meſareheule ty & c. 
„ Erudite in hunc locum annotavit multa do- 
s If Qilimus interpres, & ingratus fit neceſſe eſt, 
qui non & hic & alibi quam fuerit de lectore 
o bene metendi cupidus, agnoſcat: ſed ta- 
rnen, ut dicam ingenue quod ſentio, nondum 
ſalebræ hic omnes ita ſublatæ ſunt, ut cauſa 
hæſitandi nulla relinquatur. Satis fscilia ſunt 
omnia, donec veneris ad voces : imvs av 3' 
que, fi, ut vulgo ſolent, exponantur, ſenten- 
tiam mancam effecerint,8 vix bene ſecum co- 
| FF hzrentem. Dominus itaque Beza, ut buicin- 
» commmodo mederetur , dedit his voculis no- 
vam ſignificationem, eam nimirùm quam i@c- 
dy habet apud Grzcos, & peſt quam, apud 
Latinos. Et, ne quis novitatis ſtudii illum in- 
ſimularet, protulit teſtimonia quædam ex 

| | 2 ve- 
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Cap. III. Act. 
tuſtiſſimis duobus ſcriptoribus , Herodoto & 


Sophocle, firmandæ ſuæ interpretationi. Ve- 


runtamen, ut mea eſt opinio, ne ſic quidem ſa. 
tisfactum eſt vel candidi lectoris, ſi judicium 
modo adhibuerit, deſiderio. Nam primùm in 
exemplis prolatis eſt, aus, ſine, à . Deindt, 
uod maxime me mover, parùm æquum cen- 
eo, ut Lucæ mentem nobis, contra vulgs- 
rem & receptum uſum , Sophocles & Hero- 
dotus interpretentur. Unum è 70. interpre- 
tibus, aut è novo fœdere eccleſiaſticiſve ſcrip- 
toribus ſumptum teſtimonium, plus apud me 
valuiſſet, quam ſexcenta è Sophocle colleQta 
aut Herodoto. Quare magis mihi hic placet 
ingenua Eraſmi confeſſio, quam è Pottis pe- 
tita, quamtumvis commoda, ſicut primo for- 
taſſe aſſpeRu videatur,interpretatio. E aſmus 
fatetur hic eſſe 4yay]e7iov. id eſt, deeſſe ali- 
quid explendz ſententiæ, id quod & ego ſen- 
tio, nec aliter ſenſit eruditus Theophylacti 
in Acta inter pres. Totum ergo locum tribus 
hiſce verſibus compre henſum fic expono: 
Reſipiſcete igitur, & convertimini, ut delean- 
tur peccata veſtra : ut ſi venerint D vel, ut 
quum venerint, ay pro ay, ] tempora refrige- 
rationis 4 conſpetu Domini, Et miſerit pre 
nuntiatum vobss peſum Chriſtum, ( Quem ca 
lum quidem capiat oportet: id eſt, quem a cel 
quidem capi oportet: ſicut Nazianzenus in- 
terpretatur . d, . g, pag. 214. v{que 
ad tempora reſtitutionis omnium qua locutut 
eſt Deus per os omnium ſandtorum ſuorum a ſe- 
culo Prophetarum ) non diſperdamini à populo, 
Lud YEonodpd$97% & Id AD uo hic * = 
| evandl 


At. Cap. TIT. 

& IF levandi lectotis caus4. Primzm , verſuri to- 
mum 21. poſcente ſic ſententià, notis Paren- 
. thericis includo, & tum poſte3 fine verſus 23. 
mn ſumo quod defetum expleat. Alicer ple- 
in nius, e x pi YEonodpdlirre E d and. id 
, oft, /er vemini nec diſperdamini è populo. Si hoc 
modo legimus, aptĩſſimus erit tranſitus à v:21. 
ad v: 22. 

0- Verſ: 24. c iadancy ] ſub. ads 735 M- 
© % Occumenius, aegov mxrctor net Hub- 
, 73, is 78 mligacyuar, Iva I, ral myrys 
de 3 Govt #adanouy apds Th; g roy. id ot, Et 
12 ſubaudiendum eſt, ad patres noſtros, ar inte- 
et e oratio fit: Sed & omnes quotquot locuti 
unt ad patres noſtros. x; , &c. J 
WY Perſpicuitatis causà adde d, poſt xa}. a 
Ln, etiam hi & c. 73, aa enim hic, fi credimus 
BY interpretibus, non &, ſed 75 etiam reſpon- 
- yet. Cam dico, adde, intelligo, mente 
1 cognitione : nam aliò qui nihil addendum 
puto. | 

8 Verſ: 26. b apony &c. ] id eſt. Vobis pri- 
mum Deus ſuſcitavit filium ſuum eſum, mi- 
fitque illum qui benediceret vobis, avertendo - 
numquemq; veſtrum a ſceleribus ſuis. d vac ions 
dice] id eſt, avicycr nal anicehty. d, 
ſaſcitavit, ut, 'avacnon, ſuſcitabit , verſ. 22. 
euney ay] vans | id eſt, c s, gd 
vu; : qui bent faceret vobis, qui ſervaret Vos. 


neidy Juay. id eſt, ſi unuſqniſque veſtrũm 
avertat ſeſe à ſceleribus ſuis. Sic Oecumenius: 
e xa? die! Lee Gingpidlar d &c. ſi ni- 
mirim . wos # ſceleribus veſtris Yoſmetipſed 
| 2 5 abertatis 
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"Cap. 1 AQ. 
avertatis,vel, avertere velitis. Td mien, vel 
ad Chriſtum, vel, ad Judzos referri poteſt: mi- 
hi vero magis placet ut ad Chriſtum referatur, 

via ſic , ſalus eorum qui ab exitio liberantur 
in ſolidum Cht᷑ iſto tribuitur, pretereà modus, 
ut ſuprà dixi, q waoſv apertiſſimè declara- 
tur. 


* 40 


— 


Cap. IV. 
Erſ: 7. aνανð,io] interrogabant, vel, per- 
cont ab ant ur. 1 
V: 9. E.] 2nandoquidem. Vide Tremellii 
& Junii annotat. in Genel, 23. 13. & 43.11. 
Verſ: 14. + 3 ay2pamy is, &c. ] id eſt, 

Videntes vero ſtantem cum eis hominem illum 
qui ſanatus fuerat: vel, Videntes vero hominem 
qui ſanatus fuerat ſtantem cum eis, nibil 
terant contradicere: vel, nibil habe bant quod 
contradicerent. 

Verſ: 24. 095 ©93; 5 jm &c. ] id eſt, tv 
es Deng ille qui feciſti, &c. vel, ſi cui minus 
placet 2, perſona poſt 3. feciſti, poſt Deus illi: 
non erit, opinor, abs re, ſi ſic legat: tu es Deus 
ille qui fecit chlum ac terram, mare & omnia 
u in tis ſunt: Tu per ot Davidis pueri tui 
dixifti, c. Non me latet v ; mfc, rectè 
& uſitati periphraſi dici, pro ov iEu]e ſed 
an interveniente 3. perſons, 5 ay2powwO;, aut 
2665 , locus eſſe poſſit 2. perſonæ poſt 3. ut 
dicatur, tu es homo ile, aut Deus ille qui feciſti, 
ac non potiũs, homo ille aut Deus ille qui 2 
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Cap. IV. 


de eo nonnihil, nec fine cauſa, ut arbitror,du- 
bito. Sed dicet aliquis eſſe evocationem. At 
ego nego, quandoquidem in evocatione ſic 
formaretur oratio: u Deus feciſti, ſine, es, 
ile, & qui. Quia tamen maximi nominis viri, 
fine ullo omnino ſcrupulo , poſt Dews ille, 2. 
perſonam poſuerunt , pene ſuccenſeo mihi, 
quod ita hic ſcripſerim, ut nodum in firpo 
quæſiviſſe vide ar. Servius Sulpitius ad Cice- 
ronem: Cepiſtolarum fam: lib: 4. pag: 39. 
Denique noli te obliviſci Ciceronem eſſe, & eum 
qui aliis conſueveris precipere & dare conſilium 
&c. Hoc exemplum pro 2. per ſon facit. Vide 
Eneid. lib: 4. ubi hæc ver ba reperies: C æoriare 
aliquis noſtris ex oſſibus ultor. Quære locum & 
vide annon & Virgilius pro iis faciat, qui 2. 
perſon4 hic utuntur poſt relat. qui. Vide & 
notas meas ad Evangelium Johan. ca: G: v: 41. 
vide etiam Act. 2 v: 38. ubi ſi conferas Piſca- 
torem cum Bea, videbis Piſcatorem à me ſtare 

Verſ 26. d dub] vetus, in unum: Be za, 
ſimul © Piſcator, eodem loci. 

Verſ: 27. Suriy nou d d aanfein; ] vet us, 
Convenerunt enim vers : Beza, coatts ſunt : 
Piſcator, congregati ſunt &c. Si hic congregats 
ſunt, cur non & verſu præcedente? 

Verſ: 30. Er md mh Ne d , e s eit 
14 &c. I id eſt, C xtendendo manum tuam ad 


ſanationem, [id eſt; ad ſanandum ] & at ſigua 


ac miracula edantur per nomen &c. Sic Anglici 
interpretes, nec male, ut exiſtimo: nam Bezæ 


hic interpretatio dutior videtur.'Ey md dJ eivdr, 


extendendo, ut paulo ſuperius [ v. 26. prioris 
cap. * 76 , avertendo. | 
7. 3 Verſ: 31, 
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Verſ. 31. u vetus,. loquebantur, eq- 
dem utens tempore, ut fere alias. ſem- 


P'Yerſ; 33. LIN m3 w2g]very,] id eſt, ed - IC 
debant teſtimonium. Sic vetus, nec eſt cur | 
emendatum eas: nam, ut inquit Theophyla- W $ 
ctus, d iN e au]us Tr Ieyvo, xe) cc 
ws, De S Ab ſes, id eft, cum ait, amdiduy, ta 
iunuit veluti commiſſam is aliquid fuiſſe quod 10 
redderent, & tanquam de debito loquit ur Eru - Wu 
ditè ergo hunc locum interpretatus eſt vetus 
interpres, & temerarium ſit deſerere, niſi b 
| Theophylactum nihil hic vidiſſe , libebit ſuſ. et 
4 Pp % picari. . 

Gin di 


VE >. Kal Wooplioum am de mt] id eſt, I . 
* Et inter vertit aliquid ex pretio. Rectè 
* potes etiam ſic: Et ex illo pretio aliquid ad ſe 
: avertit, Cic. divinatione in Q. Cæcilium: 
Nam ex illa pecunia magnam partem ad ſe 4. 
vertit. ä 
Verſ: 3. Jeden or ] wt falleres : vel, 
mendacio decipere tentares. vd 4voz Ja enim 
hic, non tam actum, quam conatum actus de- 
notare videtur. | . 
Verſ. 5. lug: ] vetus,expiravit. Rectè: 
& miror cur fuerint qui aliter ſentirent. 
'Verſ: 6. ovricenay die] id eſt, compoſue- 
runt illum, ſc. ad ſepulturam. Vide notas Ca- 
ſauboni. Anglice , ther wound him, or, 
wound him up. | | 
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0· verſ⸗ 10. lage.] id eſt, expiravit, ut : 
n- WF ſupra. | 


« Verſ; 13. dies] id eſt, adjungere 
d- WW ſeipfir 3 adherere ipfis , ut Luc: 15. 15. en- 
ur ain #13 of mailer : adbeſit uni ex civibus. 
a- WF Suotquimalint pro u av]o;s, Latine di- 
a) | cere, appropinquare ipfis : pro qui interpre- 
, tatione valde faciunt Tbeophylacti hæc: 
od ies avJois aggrryyicw iThaue:; & rurſus , xa} 
Y- ud, uer aero eyyiterr. 
Is Verſ: 14. MaMoy 5 ae“, &c. ] In 
fi hoc verſu explicanda quzdam ſunt : primum 
aim non ſatis liquet, pendeatne Dativns md 
Kol 4 mevor]es, an à seu, & deinde 
7%, uaxey x, aliter atque aliter exponi poteſt. 
Miki ſimpliciſſimum videtur, ut kv, or- 
dine ſyntaxe-s, cum verbo Se αοιοατν%νενν con- 
jangatur, & ratio eſt, quia non ſolet hoc 
verbum ſine dativo ſuo poni expreſſo vel in- 
dellecto, quemadmodum cum alia quampluri- 
5 ma exempla docent, tum illud infra cap: 11. 
ö bujus libri, verſ: 24. xa} ei ? . ingrds 
| my Kvelp. Sit ergo ordo, (quem ſecuti ſunt 
| etiam Aoglici interpretes) fit, inquam, ordo in 
| bunc modum : TLS Ile 5 warmer aenet]idny]e 
ml Kei, Mid ddp Ts xat wramar, id eſt, 
Et eredentes magis: vel, credentes autem ma- 
gui, &c. adjungebantur Domino, virorum ac 
mulierum multitude. hoc eſt, Poſt exemplum 
illud in Ananiam uxoremque ejas editum, val- 
de auctus eſt credentium , Dominoque adhe- 
rentium numerus, Supra cap:2.Vv:41. za ae95- 
Nidnozy TH juice Sir uy d rergfater , ſc. 
W Kvgip , aut, 75 eg. Jam fi ordo 
ks | 2 4 bie 
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hie placet, quis non vider, dictionem waxy, 
rectiùs per magis, quam per imò exponi 
Verſ 15. x7 ms maleig; ] id eſt, per platens, 
in ſingulis plateis : lic Angiici interpreres, in 
every ſtreet. Non tamen in contextu, ſed in 
margine nam in contextu; ſequuntur eos, 


qui legunt hic, 5s ms heiss] ut x7! acci pa- 


tur bic diſtribut v, quemadmodum cum d. 
citur, M Jus, & N wha, & ſimiliter. 

Verſ: 16. xai Aves va) v digs 
Seg]ov ] id eft, cor qui vexarentur à ſpiritibu; 
impurij. Hoc magis placet, quam, ve xato, 
quia, NA, preſentis eſt temporis, non 
præteriti. | 

Verſ. 17. i den digte NY Sal Sexdioy ] id 
eſt, ee N mw ago Tad dude: cum eſſent 
de (cla Sadduceorwm : being of the ſect of 
the Sadduces : vel, Za νπνα,,ᷣ˙ Nes wha ag» 
cy: 5 ect a Sadducei. : 

Verſ: 19. aſaſuy Te diſds qm id eſt, & 
cum eduxiſſet illot, dixit.. : 

V: 20. Aa 221]46 Acari | & ftantes, vel 
con ſiſtentes loguimins. id eſt, audacter & intre- 
pide, non pavidis aut formidantibus ſi miles. 
Verſ: 22. tray ee 5 daiyynnay] id eſt, 
& reverfs nuntiaverunt. Porrò totum verſum 
fic reddo: ¶ Niniſtri autem cram adveniſſent, 
non invenerunt eof in carcere: quare reverſ 
annunciaverut , Hic & actipio pro by, & 
— verborum ordinem;quoad poſſum, 

uor. . | 
Verſ: 27. aſaſbyſs; 5 àuſcs ] id eft, cùᷣm igi- 
zur adduxiſſent illos, ſtatuerunt, ec. 
Verſ: 31: 7#ny 5 Os &c. ] id eſt, Ham 
„ | \ Deus 
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AQ. Cap. V. a 36 ͤ 
Deus ductm & ſervatorem [conſtituent] exal- Be 
tavit dextra ſud, ut daret reſipiſcentiam, & c.. 
Verſ: 33. N#apioy]o ] id eſt, £9vuIy[o, trerCov 
in , Silat] eſtuabant ira, ſtridebant dentibus, 
in frendebant dentibus. Heſych. | : 
Verſ: 34. *wixdoey v Beaxu T1 Ths ammonnns | 
+» MW mica] id eſt, ad verbum: jaſſit ut pauliſ per 
hi- extra facerent Apoſtolos. Vet: igterpres : juſſit 
puſillum foras Apoſtolos ſecedere: i. e. iu M 
„ at,: quod non audeo reprehendere. Sie 
ui enim dici poteſt YZ munga dauſſor, ut & D 
1 zuſſo de quo Budzus com, pag. 100. Caſaubo- £4 
n nus in Suetonii Auguſtum : Huc te fac, pro, « ® 
veni, vel ac cede, | poxitur apud Terentium ] ut 3 
id explicat Donatus, Aſſinis eſt ſignificatio verbs 
ut my apud Grecos , ut in Actis IE mthod]s Tis 
of WM amgars 3 facite extrà Apoſtolos. Quin hunc 
” locum Caſaub. reſpexerit dubicari non poteſt. 
Ver. 35. apo0434]e tools &c. I id eſt, de ho- 
4 minibus iltis quid facturi ſitis cavete. = 
Verſ. 37. IS Ta. 6] De Juda iſto CM 
1 nonnulla reperies lectu digna apud Joſ: Scali- - 
- W gcram, Elenchi cap: primo, & Iſ: Caſaubo- 
num ad annales Baronii exercitat. 2. cap. 18. > 
, pap» 196. &c3 amzgagy autem quæ bic nomi-— 
n natur, fuit cenſus 4 Quirinio auwzjhui Judz 
4 adeò eſt viſus intolerabilis, ut ſumpeã inde oc - 
6 caſione, non Romanis,ſed Deo parendum eſſe, 
r vulgo perſuadere conatus fuerit, vide Joſe- 1 
5 phum dx. 18. cap. I. 9 
V. 38. i] vet: diſcedite: Beza, abſiſtite: A 
- Piſe: abſtiuste. Diſcedite, i. ab hac re ad aliam 
aliqui minus periculoſam vos cõ vertit e. Abſti- 
nete, i. cohibete manus. Neutra inter p:diſplicet. 
8 , 5 | Verſ: 39. 
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Verl. 39. mii xa 582 tuen] Vetus, 


ne forte & Deo repugnare inveniamini. Potes 
etiam fic : ne forte & cum Deo pugnare com. 
periamini. Mihi placet, ut Græcæ orationis 
forma retineatur: non caret enim elegantia. 
Quod fi quid addendum fit, concluſionis vice 
tale aliquid ad jicerem. E. 5 24 ©47 Ni, & A- 
rat eaten ]. Hic ſit u ſui. Tum 
incipe :"Edpz]s d de wirne]e xai our 
zeige. id eft, CA or igitur illos facite ne 

| forte [ vel, nequands]] &c. Sed hot facile in- 
telligitur, igitur omiſſum eſt. 


/ 


Cap. VI. 


Erſ: 1. %/ *Exluigay ]id eſt, Helleniſta- 
rum. Neceſſitas enim quodãmodo cogit, 
ut ſic loquamur: cum aptior appellatio non 
occurrat. Si Helleniſtas Gracos dixeris , no- 
mine uteris noto, ſed quod diverſum quiddam 
ab Helleniſtis ſignificet, ac proinde hic non 
adhibendo : fi Grecienſes aut Græcanicos, 
aut Graci ſſatores (tot _ hujus —_— in- 
terpretationes reperio, ) æquè loqueris obſcy- 
re acſidiceres, — Quare, ut de- 
rum, & Hebyeorum, & Exorciftarum appellatio 
Latinè retinetur, ita & Helleniſtarum appel - 
lationem cum hic, tum alibi retinendam cen. 
ſeo: ſed ita, ut Lector, ſi opus ſir; tali aliqua 
annotatiuncula adjuvetur: Ubi nomen Hel. 
len;ftarum audis, ſcito te nomen audire ejuſ- 
modi Judzorum , qui alibi quàm in Judzl 
nati Bibliis Græcis uterentar: cum 2 


- een aerger So. cphN. =nopouLw)} gra 


ES 
; . 


eſt, proprit᷑ dicti Judæi, (quibus hic opponun- 


. annotationibus in hunc \ 
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Cap. VI. 


tur Helleniſtz ) Biblia Hebraicè non Græcè 


legerent. Viri enim eruditi, quorum in hac 
te judicio plurimum tribuendum eſt, diſertè 


tradiderunt, Græcam verſionem 70. interpre- 
tum, in uſu communi fuiſſe apud Helle niſtas 
& Hybridas Judzos , non autem a pud Judzos 
moles, xal xugins Ats. [Vide Epiſtolam 
13. libri primi Epiſtolarum Scaliger i, pag: 98. 


Kc. ] Druſius in hunc locum, (ſed ni fallor è 
Scaligero, qui facem hic nobis omnibus præ-— 


fert) Helenifte, inquit, Græca Biblia in Syna= 

ogss legebant, & Grace ſciebant, peculiari 
2 utentes, quam Hlelleniſticam vocant. 
Videmus ergo quare dicti ſint Helleniſta, nec 
alienum 4 vero eſt, Hebræos, five Jadzos 
propriè dictos, hoc primum nomen illis, vel 
per contemptum, vel diſtinctionis ſaltem cau- 
u dediſſe. Quid fi addamus aliquid ex Eraſmi 
die itaque 
Eraſmus:. Non ENluuar dixit, . Walvis Fu- 


deos qui nati fue rant ant vixerant inter — 


ejuſque gentis ubi vixerant lingua loquebantur 
[ Imo Grecaque lingua, in — præſertim. 
utebantur I Itaque qui nati erant in regioni- 
bus Judæorum ¶ id eft, vi o Judæi ] Judzos 
alibi nat os, aliaque loquenres lingua pro ſe- 


mipaganis ducebant, quos Lſc. vs J udzos} 


hic non appellat Judzos,(quod religionis erat 
nomen, ) ſed Hebræos, ( quod magis indicat 
gentem & nationem. ) Theophylactus: Ba- 
yore Tasia WA vd EM ghyyopirese 


Rectè, & per vd ! e yſavires, Judzros | 


Verl; 3. 
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Cap. VII. AQ. 

Verſ: 3. 5s si,, 33 The Ng ming] 
Vetus. q»os conſtituamus ſuper hoc opus. Ben, 
quos preficiamus huic negotio. Non male: ſed 
tamen bis ſuprà ubi prorſus idem loquendi ge- 
nus habetur, veterem interpretem ſequutus 
eſt, videlicet, Matth: 24. 45. & 25. 21. Adde 
Wt. 1, Maccab. 6. 1 4. ua? x#]iyow dv]dy 6+ my 
_—_ - + baoinia; awrs, ubi non multum refert utrùm 
—_. dicas , conſtituit eum ſuper totum re gnam, cum dun 
Druſ. vel prefecit eum toti regnoſuo; cũ Junio. W mer 

Verfſ: 6: u imidnxay as]ois mis yore; ] id eſt, I you 
Hebraicè: c- IT De 12007 br 
Vide Numb. 27. verſ: 25. | 

Verſ. 1 2. xe} &rgzy]45 ouvigmony dune, &c.] N A 
id eſt, e repente adorti corripwerunt illum , & ¶ ur 
adduxerunt in concilium. Addo, repente, quiz 4 
= verbum tolmuear, non ſolum, e , ſed e- bod 
=. -. Ttiam Earns Dizi ſignificat. rar 
Verſ. 15 Ka arwiony]s5 eic dur d, di 
* &c. I id eſtꝭ Ne omnet qui ſedebant in con- ne 
clic oculoi M Fddin defixiſſent, viderunt, &. git 


148 . cu 

; i C A. VII ml, 
VI 2. G0] vetus, apparuit: Rectè. vide I « 
ſuprd cap. 2. v: 3 1 


Vetſ. 3. lw gy oor dei] vetus, quam mon il br 
ſtravero tibi: Beza, quamcunque indicaro tibi: ¶ tel 


Piſcator, quam oftendero tibi. ah 
9 Vert. 6. E'xzayos Js & c. ] verſum bunc if & 
3 rectèe reddidit Piſcator, ſi quid ego video. m 
£20 Verſ: 14 „ e $6hpiorre mrs | veres, 2 
> oY ad verbum, in an imabus 75. ĩ. animas 75. vel, ſe 
1 capita 75, per appoſitionem. vel ad ca pita ho- 1 


m 75. Verſe 17. 


. 7 
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AR * Cap, VIT. 
Verſ. 17. 5s S quam jurarat : vel, ju- 
rawento confirmaverat : vel, juramento inter- 
| pefito promiſerat. TS, | ; 
ge- Verſ. 19. & xemtogira Or T0 e Ins 
tus I vetus, Hic circumveniens genus noſtrum, quod 
adde N rique non diiplicet. Potes etiam dicere : 
a Hie doloſe agens © vel, callide agens cum genere 
um ro. Neque aliter 79 a οοοοο,οe, accipien- 
un ¶ um arbitror libri Judith: cap: 5. v: 11. ubi e- 
no. nendatiora exemplaria ſic habent : l 
eſt, I dam durde, Yi de br Y - 4 
Den dure i Jh. id eſt, & doloſe cum "7 
is egit, & dommit eos labore lateritio, [© d 1 
AI ut ſer vi ſibi eſſent, effecit. Oecumenius, 
rape, Twrigr, mie ſors d avTHY: 
Us i Ker S Hα,ỹ⁰e -; id eſt. xamopronu Wu, 
© ¶ boceſt, id a gens ut verſutis illos conſiliis ſupe - 
raret, Huc adjungo locum quendam è Luciano "F 
r, Ml dialogo Promethei & Jovis, ubi Jupiter Pro- * 
x» nnetheum in hunc modum alloquitur : x 7% 
oily we, à aeownler id eſt, Calide, five doloſe me- 
amagis 6 Promet heu. Nam fic ex ponendũ eſſe 
n, zamegiCy , clare liquet ex iis quæ ſubjicit 
ibidem Prometheus: Kal vi oy tw, & d d ſroi- 
e n dudie Yrs Kuna Nr, fd dm E- 
vir lu 74 (Nv ανν,ẽ˖α2̊ . i. e: Et quid mihi 
„ proderit?. Non enim rurſus ubi fit Caucaſus la- 
: I tebitte , neque deerunt tibi vincula, ſi callide 
aliguid moliens deprehendar. Ibid. 26 73 wi 
Led ] vetus, ne vivificarent + Etaſ- 
mus, ne vitales eſſent: Beza, ne ſoboleſcerent, 
Zooſord , ex uſu V Ahh ναννν, quos hie 
ſequi oportet, eſt me, & vi uen conſere 
u, opponiturque 74 Wx7tive , val dl 


Quare 


oo, 2 . 
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Cap. VII. Act. 
Quare non ſunt audiendi, qui Eraſmum & 
*. veterem interpretem hic reprehendunt tan- 
By quam 8 Cwoſor6:Seu malos expoſitores, ſi mo- 
3 do, quod nemo, opinor, negaverit, idem uter. Pt 
que eorum in animo habuerit dicere; nimirum i © 
regii edicti finem infa ntum fuiſſe interitum, G 
Nam quin ad infantes hzc referenda ſint, non 
ſinunt nos dubitare quæ leguntur, Exodi cap. # 
1, verſ: 17. 18. & 22. Quod Co ſorò idem fit 
quod, ſervo, vel. incolumem ſer vo, præter com- 
plura loca apud 70. interpretes facile repe. &. 
rienda, teſtatur hoc Servatoris noſtri dictum © © 
apud Lucam cap: 17. v: 33. Oc iz» ic WM 
a Jug are Gags, Av de xi i V 

idy ammoakoy dvrlu* (uoſovice d ua. Cooſorice, 
id eſt, odgci, afermthod]ac. Neque enim poteſt ſou 
aliter explicari. Quod autem ad præſentem 10 

locum attinet, totum verſum ſic interpretor, 
c Hic doloſe agens cum genere noſtro, male accepit © 
 patres noſtros, Ceoqus adegit, ] ut exponerent © . 
infantes ſuos, ne vivi ſervarentur. Nam qui 1 
exponebant infantes, nec ipſi necabant, neca - ** 
pud fe ſervabant incolumes; ſed medium id 
quiddam inter ſalutem , & interitum ſeque- id 


bantur. Aliter : Hic doloſe agens cum genert il " 
 woſtvo,male-accepit 8 noſtros nſque eo ut ex- 

ent of 039 ut, ne vivs ſervarentur. e 
— ne ſalvi apud ipſos invenirentar. Hoc n 
eft, patres noſtri mandato regis territi, non au- f 
debant infantes recens natos domi ſecum ha- 
bere, ſed incertis eos exponebant caſibus, * 
ne fi incolumes ſervarentur, ipſi, tanquam te- 
gii mandati violatores , capitis periculum adi- G 


rent. 
\ Verſ: 20; 


N 0 
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Cap. II. 
+ Verſ: 20. dc. w-049] ideſt, mire 
bellns : + eximia venuſtate præditus: Gau 
enim n d: ita bellus ut forma ejus vel Deo 
placere poſſet atque grata eſſe. Non male 
ergo vetus interpres : gratus Deo: & ſic 
Græca Scholia. wager e e aca, bellus 
Ariſtoteles Ethic. Nicom. lib. 4. 73 4πỹj e & . 
u Coun * ot fuxpe d dei, 19 c,] j. 
Martialis lib. 1. Epigrammat. in Cottam: 
Bellus homo & magnus vis idem Cotta videri: 

Sed qui bellus homo eſt, Cotta, 22 homo eſt. 

ic ergo bellus, & ds my ef, mirum 

in modum bellus, qaugaagòy dovy dci: a won 


' dzous fine childe. Hyperbolica locutio. 


Verſ: 22. l + Jvyd]d5' & abſors nat o ty- 
ſus ] Vide Euſebium cis gi Ko Vi, fol. 
164. 4. 

Verſ: 26. 75 5 &ioy 1uigs og &c.] Hy- 
pallage, id eſt, Subſequente vero die, vidit ipſos 
puguantes : [Ad verbum, apparnit, vel, viſus 
eſt ipſs pugnantibus ] quare id egit ut ad pacem 
eos redigeret, dic ens &c. d ed avſois rages 
id eſt, Ja A] payers. ovvinacty avs 
id eſt, ovyeaaurey iowideos. Actus pro Cona- 
tu, ut ſupra cap. 5. verl. 3. 

Verſ· 31. ac9o2g50 0 5 de xamvonom ] id 


et, * cum accederet intuendi causa. zue 


hie eſt intueri & aſpicere, to be hold, & ſic no- 


tri, nec opus eſt, ut meliorem interpretatio- 
nem quæt amus. Nam paulo poſt, pro, 2. 
iTHua x97 voice, quis non malit audire: aon 
audebat aſſpicere, ſive intueri, quim, non aude- 
bat conſiderare? Certè apud 70. inter pretes 
n xrey0cy ſæ piſſimè reſponder verbis Hebræis 
intuitum 


e 7 N 3 
* * * r . ver 
$8. * 4 - N 
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Cap. VII. AF, 
intuitum oculorum, non mentis confideratio. 
nem ſignificantibus, ut Pſal. go. ['Si Græco- 
rum diſtinctionem ſequeris ] verſ.8, is d 
pole o8 xarzvongus. Heb, WAN. ph id et, 
oculis tuis aſpicies. & Pſal. 93. verſ 9.5 A 
Toy dogSaaudy, xy KaTEvST 5 Heb. N) Py wp 
do id eſt, qui finxit oculum, non aſpicit, vel 
| non aſpiciet? Eodem modo, * zarauddrre, 
. Matth: 6 28. non eſt, diſcite, aut conſiderate, 
1 ſed, / picite. 
by ! : Verſ: 38. b S 6 avoww@r e TH nangig 
7 % Th epnp@ ̊ c. ] id eſt, Hic ille eſt qui fait in 
* Eccleſia, in deſerto, cum angelo, qui loquebs 
= tur ei in monte Sina, & cum Patribus noſtris}, 
gui excepit viva eloquia, que nobis traderet. 
qui fuit in Eccleſia, in deſerto, cum Angelo. id 
1 eſt, qui cum conventus ageretur in deſerto, 
Y fair cum Angelo &c. _ 
3 Verſ: 40. L yis dονανm] id eſt, ex terre 
* e/£gypti- Potro, in s Mavens, eſt enallage ca- 
8 ſus, ; cvdri@ arr? This , ut 73 awry , quod 
NY mox ſequitur oſtendit. Et ut hic eſt rect us pro #4 
dati vo, fic alibi reperiatur, rectus pro gevitive, i * 
& acculativns, pro recto: rectus pro Genitivo, 
ut Sirachidæ cap. 48. verſ: 14. Hai, 3; ad Il ' 
CE Ace ct a ο n, x EAM evemigy ur i Pi 
X am. id eſt, Kai Exrarart A mreuer0 Bl - 
- H'Aiz, os &y A. e accuſativut pro recto, ut Marc. 
6. verſ. 16. oy i ſ de, Indyriw, irs Ni 
id eſt, Li, Rry ladyyne by ſd d můj¼0uu. & 
Matth: 21. verſ. 42. Aidvp oy emedbniuaoy o on \ 
- xodhubvrts, N roc &c. | 
Verl: 45. "Hy xa? ziei ſaſo NadrZd/uor dt 
mTiges nuay Jidelt, Qod etiam * 
: ; 90 (4 
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ü ep. VIII. | | 
 toſtea patres' woſtri,, cum Jeſu , | 1n- poſſeſſtinem 
—— Nad\Eddves, id eſt, ulld cum, po- 


Nn Jed, drinceps..Participium enim pet adverbium 


eſt, ¶ von incommode hoc loco exponi poſſe arbi- 


aeg tror, ut cum Græci dicunt: ]] arne dae. 


I» | warjwny, id eſt, tandem re infectd abibant. 
& cui receptæ magis placent verſiones, e 
76, non ero pertinax. Auguſtinus ſæpè dicit: /e- 
ate, catus ait, id eſt, proximè ait, mox ait, paulo 
poſt ait. Vide tom: 8. col 840, & 841. Infra 
ig cap- 13. v. 46. 5, n, id eſt, ſibere, in- 
t is Wl trepide, velietiam conftanter , ut habet vetus 
be interpres ! rr 
"is; Verſ-.54. Heri mals xggdians avJoy | id 
ret, el. diſſecabantur, vel, ſauciabantur cordibus 
id Il (vir: Nam an, frendere cordibus, ſatis: ex uſu 


to, ¶ Latinè loquentinm dicatur, nequeo in præſen- 


tu ſtatuere. Vide ſuptà, cap. 5. v: 333 


1 Verſ. 55.  envions eic d deri id eſt, 
ca- innen in cum. Vide ſupra cap 3. v. 4. 
10d Verſ: 58. Kai CanivT]es Ew T roaswt, 


vo, irbe, lapidabant. ra nnn 5 

v0 Verſ: 59. Kai iarviCinur]} Lapidabant igi- 

nur. Cauſa enim non eſt cur non idem tem- 

a retineatur. | A 0 

89 183 — — 
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* ar I. Tab J l oyddorav Th avaigh- 
on.curs | id eſt, Saulus autem erat con- 

„ I entiens neci ejus. Sic vetus, nec libet ab eo vel 

hilam recedere, quando ille ne tantillum 


pro cu ] id eſt, Et cùm ejeciſſent eum ex 


Aa quidem 


373 


cap. VIII. AQ, 
idem recedit 3 Grzcis,* Si quis non putit 
tis Latin dici, ora conſantiens: addat Lati. 
niora fi volet, ad oram libri : nam nulla ver. 
ſio contextu dignior, quim que fic re pra. 
ſentat fontem, ut terſum & politum ſpeculun 
faciem. Additio adverbii, w/tro, ad verbum, 
camſenſerat mihi parũm ꝓrobatur, cùm con- 
ſenſus non magis coꝑi poſſit quam voluntas, 
Quid enim eſt conſenſus aliud, quam volunts- 
F tis cum voluntate conjunctio, aut ſignificatio 
Te & profeſſio voluntatis ? Vi extortus conſen- 
ſus, non eſt verus, ſed ſimulatus & aggowicy- 
10, ac proinde niſi d uαννα, conlenſus dici 
non poteſt. e 58 
Verſ: 2. EZvyaxiwory] id eſt, Bxtulerunt, 
export arunt, [ Aliter & fortaſſe rectids, Hein- 
ſius, quem vide. ] Nam præpoſitio u, negligi 
poteſt ſine ſententia detrimento. - Ait Lucas 
clatum fuiſſe Stephanum , ſuccollantibus viris 
religioſis, vel, ut cum vetere interprete loqut- 


. a” Gs. mn , , , ee Dh EE o-:= 


mp—y 


mur Virus tymorates, 1 25 
Verſ: 3. Canlus vero vaſtabat Ecclefiam in 
domos quaſvis iutrans: trabenſque viros ac ma- 
lieres tradeb at as in cuſtodiam] 
Verf: 4 · Ni igitum diſperſi fuerunt, bu 
illuc ibant, Evangelizantes varbam. | live, 
ſermanem ] id eſt, quãcunque iter faciebant, 
verbum Dei annunciabant. NjaSvy , id eſt, 
HNr. Vide Act cap: 10. v. 38. 5 Haw 
evieſeray. qui obambulavit bene ficiis A ſficieni, 


82 


D. wo 


-- Verf- 6. Attendebant autem tarbe iis, que 
dicebantny a Philippo,contorditer, cam andirent 
& videyent ſigna que ederet)] : 

1 FF Verſ: 9. 


eee 5 *  : =- 


* * 
EF, , 


* 


Act. Cap. VIII. | 375 
Verſ: 9. xa? . 7 107. TH; Bauageing ] | 
ti. i & obſtuPefaciens gentem Samaria. Sic Athie« 
ver. ous lib:1. de Xenophonte quodam, ni fallor, 1 
pre- I preſtigiatore: 5 Tip 71 avſoud]ey i dyagy- 1 
lum aides; ua aa mg pagud]h imam, ag oy 
un, Kis of ar2pomey Th u,. i. e. qui  ignem 
oom ſponte e xoriri faciebat , & alia multa ſpectra 
tas. Wl artificioſe exhibebat, quibus obſtupefariebat ho- 
nt ¶ miner mentem ¶ quibus homines attonitos 
1% pre ſtupore reddebat. ] Eodem utitur verbo 
re WF Atbhenæus in re quam fimillſim$. Ibid. aiſuy 
wi i indi rira dcuſſor wiſay ] id eſt, dicthrs ſe eſſe ali- 
dic I ie. © Alignir enim apud Latinos nonnun- 
uam eſt 7}; weſa;, ut apud Plinium juniorem, 
pte 23. lib. 1. 7pſe quum tribunas eſſem, 
lein. trraverims fortaſſe, qui me eſſe aliquem, [viva 
glei MW ufa, 7] putavi, , fed tanquam fed: abſtinus 
dess conſis agendiy. \ | 
viris Verſ: 13. inv] Syucwcar Ille qui pauld 
que priùs Fic, id eſt, obſtupefaciebat alios,. am 
oſe, conſpectis, quæ Philippus edebat, ſignis, 
n lun, id eſt, ob ſtæpefiebat. Tantùm intereſt 
mv ¶ inter ma gicas præſtigias & ineffabilem poten- 
tiam Dei. | 
bu BY Verf: 17. invrifey; nat ixduCarer ] vetus, 
five, imponebant, & accipiebant , ſive, recipi ebant. 
ant, I Recte. 955 
0 el. Verſ: 28. Kai dν,νννẽ + aropirlu Honiay ] 
vide totius hujus loci luculentam explicatio- 
en, nem apud Chryſoſtomum homil: 35. in Ge- 
neſin, & Sa vilianæ editionis tom: 1 pag. 280. 
& 28 1: vbi Eunuchi exemplo hortatur audito- 
res ſuos divinus orator ad diligentem Scriptu- 
tarum lectionem, 4 Aνααα off iu 
| As 2 Fa 


Cap. IX. Act. 
lu Nagy, xd d ſrodan. id eſt, five perci- 
cipiant quid in ius contineatur, five von perci- 
cipiant. Num ſi ipſi, quam poterunt diligen. 
tiam adbibuerint „Deum illis auxilio [uo non 
defuturum. Hæc copiose Chi yſoſtomus, & 
ſuo more, hoc eſt, aureo quodam eloquentiæ 
flumine exundans. 

Verſ 40. xai Megxiwu©r c⁰ ) ννid et, 
& quaqua ibat, Evangelizabat omnibus civi- 
tatibus (vel, arbibxs,) vetſ: paulo ſuperius, 
verſ: 4. hujus capitis: Nia evan rartouiuer: 
quacunque ibant & vangelizabant. Simillimus 
locus, nifi quod verbum hic (it quod ibi parti- 

cipium, & participium hic quod ibi verbum. 
V:igitur 4. deleo diſtinctionem inter My & 
ever, Nihil enim refert dicaſne n- 


dor cueynlouer , an NI eweryyeritorn. 


* 7 


CAI. 


X 7Erxſ. 1. O' 5 SavaCr tn tunitor , 

obyr eig The wa νον 52 Rel] Saulus autem 
adhuc ſpirans minas ac cadem adverſus diſcipu- 
los Domini: hoc eſt, adhuc ingenti flagrans 


deſiderio terrendi ac trucidandi diſcipulos D. 


adbuc'ardens mini t, & cæde: adhuc minaces, 
ac cædis avidos ſpiritus gerens. Cic. de Sene- 
ctute, his ſtudiis flagrantes. Gaza: onde! 
arvtov]a; mus]or. : ; ei 
Verß 7. dein Syte] id eſt, ftabant at- 
toniti, vel, muti: Anglice, ſpeechleſſe. Eis, 
dy-, Yeo. Suidas. Ibid: ax, H 
Tis gorns | id eſt, - audientes quidem _ 
ere : c 


— 


4 3 Tt 4 - 
4 


Act. „ 
Fic rectè vetus. Beza addit, ejus: audiente: 
jut vocem. Cujus? Pauli, inquit. Imò potids 
en · | cjus qui cum Paulo colloqueretur. Nam 
an proximeſequitur neminem autem vidrutes. 
& i {c. qui vocem illam ederet ac proferret. 
tix I Igitur Eraſmus. in paraphraſi hujus loci a- 
perte dicit: awdientes quidem vocem Paulo 
eſt, I hquentis, cæterùm neminem videntes, Et fic 
vi- Il Piſcator in ſcholiis: vocem ] nempe illius 
us, ¶ qui loquebatur cum Saulo. Sed fi ita fir, quo- 
«': © modo conciliabimus hunc locum cum verbis 
ws IN iſtis Pauli infra cap: 22. verſ. 9. mw g el 


ti- W- is Htcouy ν NI, wor 3 vocem autem ejus 


m. nn audierunt, qui loquebatur mecum ? Nam 
& I quodaffirmatur hic, ibi planiſſime negatur, 
1" © aſi, mutato reſpectu, hoc reſinquatur effu- 
d. givm, quod non fit utrobique de eãdem voce 
ſermo. Fateor Græca Scholia hu jus incom- 
modi vitandi causa, Paulo adjudicare vocem 
ilam quam comites e jus audiverũt, diverſamq; 
facere4czlitus delaps4 voce, quam ipſe audi vit 
; y I Paulus. Sic enim illa; e g, inquiunt, gde axe- 
em Ml nay #4 be HAN aus d Tldvas V reo 
ö u d i Eft hæc prompta 
ins ſolutio, ſed tamẽ no ita plena aut ſolida ut do- 
D. ¶ &s viris uſquequaq; ſatisfaciat. Quare reſpon- 
es, detur à quibuſdam, iiſq; non minimi nominis, 
ie- cælitùs delapſam vocem, à Pauli comitibus & 
'6r If anditam fuiſſe, & non auditam : auditam qua- 
tenus ſonum quendam auribus ſuis uteunque 


at- ¶ perce perunt: non auditam, quatenus ignora- 


mat. & quis eſſet qui loqueretur, &. quid eſſet 
quod — Nag quand, —ů— a 
non audiente perparùm differt. Hær ſolutio eb 

0:5! 8 Aa 3 magis 
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378 ww Cap. IX. Act. 
magis mihi probatur, quia non eſt verſinile, 
omiſſurum fuiſſe Lucam · relativum as, ſi de 
Pauli voce hac voluiſſet intelligi. Præterei 


: 


vox hominis tanquam phrenetici & mente 9 
capti, aut * 9 (nam talis fuiſſet W m 
Pauli comitibus vox Pauli, ſi colloquium of 
cum altero fingere illum furentum in modum i m 
exiſtimaſſent ) quid habet, quod non anxio I de 
potius quam attonitos reddat? Audio homi- N nc 
nem verba proferentem quæ mentis halluci- til 
nantis ſint indicia, audio aliena loquentem, pr 
miſeret me ejus. Audio vocem atom & ei 
ſine auctore: Stupeo. vide Matth: 17. verſ: 6, 1 73 
Breviter, qui hoc loco addunt, ejus, nimis I id 
| mibi fuiſle videntur cupidi Scholia ſea & inter. . 
pretamenta in contextum ipſum inferendi: ¶ . 
1 cum negari non poſſit boni & fidelis interpre- I 1 
* tis eſſe, aut nibil addere, aut ſic addere , ut W ws 


| pon habeant lectares cur de ſenſu Scripturz W + 


coarQato conquerantur. - wy 
Vexſ: 9, Kai bs, &c, ] ideſt, Eratque tre id 
- dies, &c. bee, by 


Verf: 10, @ re vetus, in viſu. Bez, 
por uiſum. Piſcator, per viſenem: & ſic Beu, 
V2 12 · * | 
.. Verſ; 14. aaw@ cumayig; | v eleftions: 
ideſt, inſtrumentum electum. | 
Verſ: 21, à fia, deft, à Ct, 9a. 


morbus, & quæ eins 
irre dy ,] :: confondrbar 5. id 2 
1 5 AA | reiu· 


9 9 
* * 
„ 

Act. 
- 


b 8 
1 


Cap. II. 

refutabar; fa, ad incitas, & metam filen- 
tü redige bat. Ibid. ovuCiCates, | vetus, aſſir- 
want. At Beza, collatis teſtimoniis demonſtrant: 
gaz interpretatio margine quâm contextu 
mihi ſemper dignior viſa eſt. Eſt enim nimis 


operoſa, & t alis omnin0que pueros docentem 


magitrum,quam eruditum interpretem ma gis 
leceat. FPræpoſitiones cum verbis compoſitæ 
nonnunquam negliguntur rectius ab incerpre- 


 tibus, quam ad calculum revocantur, ſicut ſu- 
pra obſervavi. Su, apud 70.interpretes - 


eſt Hou, ut Exodi cap: 4. v: 12. +ſo. db 
70 Shu cu, 443 ov brBadom Ot d panels AgANTEL. 
id eſt, ego aperiam os tuum; & docebo te quid 


fu... oewtierws. Sic Judicum cap: 13. v: 8. 
dd d r de n, 193 oppigaonts ud; 
1 eee TH de v a, id oft, ve- 


lia iterùm ad nos, & doceat nos quid facere de- 


leamus puero qui naſcetur. & Plal. Aa. v: 8. 


rend o, 194 ovubifie e, dp mwly 3 mgwey. 
ideſt,. Erudiam te & docebo. te in qua via am- 
bules. & Jeſaiz cap: 40. vi 13. Tis. aus gu- 
c 35,ovrCiCd. avJoy ; n a viva ore» 


geh Na cure c duToy ; id eſt, Qu. 


ejat  confeliarins, fuit qui inſtruaret illam ? 
unt guicum communicavit conſilium, & decuit 


iluw ? Hi nc apud Heſychium doctiſſ. Gloſſo- 
graphym:le ginaus . eg ανEꝭjφWỹ Dα e: 
muß i begs, ü: cubrfam Cf. vu Bac 
„I EG 3: 0p b1Bo an, M, e, [ f. u- 
bo 5s, Septuaginta ergo interpretibus & do- 
ctiſſimo Heſychio præeuntibus non dubitarim 
hoc loco, pro,ovufifdur ir: r, Ren © xęis . 
Latine dicere : docens hunc eſſe Chriſtum: aut 

5 Aa 4 fi 


"2 Sek * pa * „ , . M * 9 * 
; FY. „„ ** x * * of | * 7 
WS 05 EY * 
tl 


379 


27 
1% 
' * 
* f ; 


"> Cap. Hr. AR. 


7 ſi ita r demonſtrans. Sed rectids 
: doxens 7 gitar & Greca Scholia, pro, au- 


| PiCdLnr,Nfdoxwy habent, ſed addità modifi. 
catione hac: f e,: Ego nihil add, 
cùm ſeiata, Grecco participio, Latinum docexs, 
optimꝭ bioteſpondere. | \ 
in Veri: 25. Aecceperunt igitur illum diſcipul; 
uocte, & demiſerunt pe murum fung ſnbmit- 
-rentes in ſporta e vel, ſubmittentes in ſporta. u 
Verſ. 28. Ingrediebatur ergo & egredieba- 1 
* Hicroſo- tur cum eis * in ſeruſalem: va ad'verbum, &. 
me. erat cumeis ingredient" & egrediens in fern. . 
Hieroſo- ſalem. Pone in mar gine: id eſt, verſabat 1 
hne cum eis, Hebraiſmuus. | 
Verſ:; 29. Ka mppynalo © e mw avian ne 
Kvghs I cc. ] id eſt, Et libere (participium . 
pro adverbio.) in nomine Domini Jeſu loqueba- 
tur ac: diſ put abat cum Helleniſtis: Eraſmus, W 2 
in Paraphraſi, adais apud Grecos natis. (vide MW j 
cap. 6. v: i) illi vero, &c. 56 
Verſ: 40. Petras antem, cm ejecifſet mn: fl | 
foras ; poſitis genibus precatns eſt, & convertens | | 
ſe ad corpus Hit » Tabitha, ſurge. Illa vero i 
- apernit dcxlosſnos, & viſe Potro, levavit ſeits 
at ſederet Anglicè, She fate np, Optime. ave 
s xabite,: hicelt, corner menm proſtratum, G 
= umi aut ii lecto jacens puulatim erigo, & is 
= ſedentis habituns compomd ut ſolent ægroti, cum 
affertur illis cibus in lecto cui affixi-ad tempus 
ſunt, manducandus, aut ut ſolent è ſomno pro- 
ſundiore tepentè excitat m 


CA. 


Er . Porro' vir quidam erat Ceſarea , 
&c.] Beads : 
Verſ: 3. G apt; duldr., nai emvle 
wn &c. ] vetus, introeuntem ad ſe, & dicen- 

rem ſibi. Ree, © VWF 

Verſ: 4. O' 5 amwiga; aun xa) YugoCO- e- 
h&m id eſt, At ille intuent eum, (vel, con- 
tuens, five contuitus eum: vide ſupra-cap: 3. 


v: 4.) &. perterrefactas, (expavefactut) dixit, 


Verſ: 6. n Sixaaras ] ad mare; vel, juxta 


Mare. ; . . 


Verſ. 7. poſt por perſpicuitatis causs, 


addo, 6 Kogvna:iO> 3 vocavit Cornelius duos ex 


famulis ſuis, e. | 
Verſ: 9. 4 ] vetus; in ſuperiora: 
Eraſmus, in ſuperiora domus: Bea, ſupra do- 


num: in tectum : quod præ cæteris placet. 


Vide Matth 10. 27. & 24. 17. 
Verſ: 10. ENA, apiomey , v de 
, D id eſt, Valde autem eſuriit, cu- 
pirtque guſtare , (ſive, cibum capere.) Ibid. 
imo i d = cecidit ſuper eum 
exſtaſs: id eſt, in ecſtaſin incidit. Nam 
propriè loquendo, non 42»; in nos, ſed nos 
in a incidimus. Porro- vocem ecftaſs, 
ideo retineo, /quia fatis nota eſt ejus ſignifica- 
tio, etiam plebeis hominibus, & nullam niſi 
vernaculam linguam callentibus. Non nego, 
ixany,mentis ect ſſum denotare: ſed cùm ſatis 
l 


* 


332 


ö 


per ſe Græca vox clara ſit, nego opus eſſe ut 


aliunde illato lumine illuſtretur, ſaltem in con- 


textu. a 
V: 11. Tum conſpicit calum apert um ac v 

juoddam, veluti linteũ magni, quatuor init:is, 

. e. extremitatibas ] devinctum, fic deſcendens 


ad ſe nt in terram dimitteretur. Al:ac vas quod- | 


dam ut linteum magnum, quatuor initiis devine 
Hum, deſcendens a ſe, & pertingens ad terram. 
Al. ac vat quoddam , veluti linteum magnum 
quat nor initiss devinctum, deſcendere ad ſe, & 
demitti in terram. Al. ac deſcendens ad ſe vas 
quoddam, veluti linteum mag num, quod qua- 
tuor initiit deviuttum demittebat ur ad terram. 
Tum, id eſt, intereã dum patitur ecſtaſin, 
conſpicit, non conſpexit. Poſteà muto nonni- 
hil verborum ordinem, quo dilucidior fit 


atque adeò expeditior Latina interpreta- 


cio. | 

Verſ. 15. av wi db] ta ne communia fa- 
cito, Laut dicito. ] 

Verſ: 17; ini 64 + mare vetus, 
adftiterunt ad januam. Non male , niſi malis, 
ſteterunt ad januam , ut fit imigyozy, pro iu. 
Nam Y hic non eſt veſtibulum, ſed janua, 
vel, porta, ut Apocal. cap. 21. verſ: 12 & 
alibi. 15 . 
Verſ: 20. uu Haf- vetus, ibi 
aubitans. Beta. nihid ambigens i Eraſmus & 
Piſcator, »ihil hefitans. Et fic vetus infra 
Jacob. 1. v: 6. ubi Beza, Sihil di/ceptens. 

Verſ. 25. gc Herre Gn + Nixe] 
id eſt, at primum autem intreiit Petrus: Ad 
verbum: at autem factum eſt, introirs Petrum. 

ü . Vt 


Cap; X, | Act. 
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At. Cap. X- 383 
Ot primꝭm 5nt»ocit, ſc. in portam, vel exterio- 
rem partem domus. Nam de ingreſſu in 
interiora domus, ubi nimirum expectabant 
ilam amici Cornelii paulo poſt loquitur, verſ. 

27. his verbis: Kal ovyounar awry tones; 

&c. 

Verſ: 28. u 40? 5 Sede Le wndhre xady 

3 axdSug]ov Atſery ddp ] id eſt, [ed me Deu: 
, I dicnit [Lad verbum © mihi Deus oftendit ] nemi- | 
| new Commune aut impurum dicere. ino uw f 
es id eſt, % ididets. 

Verſ: 30. & d aauayy vetus, i» veſte 

ad ; quam interpretationem defendit 
eruditiſſimus Caſaubonus ad Annales Baron, 
pag- 603, 604. Eum vide; vide etiam ſupra 
Luc: 23. v. 11. | 
Verlſ: 3 2. m Sri] ad, vel juxta mare. 
Ibid 3s s ſeriyl© 7] id eſt, qui, fo adfuerit, 
vel, cam adfmerit. 

Verſ: 33. *EZalis | id eſt, aii, confe- 
im, extemplo, i/lico, Ibid. ov Ts e bein- 
oa; Ni ] & tu bene feciſti, qui adve- 
neris, [ vel, quod adveneris. ] Philipp: 4. 14. 
Ml A ine eV e rute we Th O- 
J. Attamen rette feciſtis, quad communicaſt is 
ictioni mee. 

Verſ: 34. r ix is acgonmaidius 4 Occ ] 
id eſt, quod non fit perſonarum accepter Deus: 
Piſcator, acceptor facie, ut Pſal. 82 v: 2. 1. 
que quo judicatis iniquitatem, & facies pecca- 
torum ſumit is? Parum refert utro modo lo- 
quaris, niſi quod perſore nomen uſitatius eſſe 
arhitror, vulgoqu e notius. 


Verf: 35. 


— 


& operetur juſtitiam. ; 

Verſ: 36. Thy x5ſov /, &c. ] Eft hic locus 
unus e 'difficilioribus. Igitur non eſt mirum, 
ſi aqua hic, quod dici ſolet, hæſerit interpre- 
tibus. Nullam inter pretationem legi, qua 


omni ex parte mihi ſatisfaciat. Multa ad- 


hibentur remedia, ſed quæ conatum potius 
medendi oftendant, quam rem ipſam præſtent. 
Alis in principio hujus verſus eft eza//age.ca- 
ſas, accuſativas pro nominativo: aliis ellipſes 
prepoſitionss M: ſunt vero qui malint, + aiſey 
cum verbo z. Ne proximi verſus initio con- 
jungi ut ordo fit : & Ab ſoy y d is dels le- 
eai & c. ducis be i. e. ſeronem quem miſit 
filiis Iſrael &c. vos noſtis. Rurſus, Eraſmus hic 
à vetere interprete diſſentit, Beza ab Eraſmo, 
Piſcator 4 Beza : ſperabat enim ſemper qui 
ſuccedebat, allaturum ſe aliquid quod prius di- 
Ra ſuperaret. Nonne & tu idem ſperas? inquit 
aliquis. T imids nunquam ſtut nere trophæum, &, 
ut ait ille, S avip e d du,kU . Qua- 
re non verebor ego & meam conjecturam, 
( abſurdam fottaſſe) in medium proferre. 
Minime dubito quin ſubandiendum hic aliquid 
fit : quid autem il lud ſit, quod-ſubaudiri de- 
beat, nemo nos, ut arbitror, melius docuerit, 
quam Cornelius ipſe;; cujus gra hic 4 Petro 


ſermo inſtitutus eſt. Cornelius dixerat ad Pe- 


trum v. 33. Nuuc omner nos in conſpettu Dei 
adſumus, ut audiamus omnia ijuæ t ibi præcepta 
ſunt a Deo. Nonne engo ſeries orationis poſtu 
lat, veluti dictante Corneſio „ ut ante + abſor 


ponatut: 


gog - cap. X. Ack. 
Verſ: 35. 4  muy]7i0ver &c. I id eſt, Sed 
is quavis gente acceptus ei fit, qui eum timeat, 


A. Cap. X. 


ponatur : dub, zy, aut tale quid? Corne- 
ius cum ſuis paratus erat ad audiendum, Ac- 
comm odans igitur ſeſe Petrus ad novos ſuos 
inditores ait, axtorc]s y xb ſoy & c. Sic idem 
petrus pris, v: nimirum 22. cap. ſecundi hu jus 


ubri, ver ba facturus de Chriſto, itidem atque 


hic, ad audit ores ſuos ait, dx Th; abſus 76 


nt. At durum hoc eſſe dices hoc loco quando- 


quidem non exprimitur. Non diffiteor durum 
eſſe: ſed hoc pacto futurum eſt, ut quod duriſ- 
ſimum prius fuit in Petri oratione aliquãtum 


emolliatur. Ut hoc pateat percurramus totum 


lock ab initio v:36, ad fine v. 38. fic nimirum 


ut initium v: 3 6. ſit, #x£oz]e dy. Totum ergo lo- 


cum fic reddo Lat inè: ¶ Audite igitur) ſermonem 
ilum quem miſit (i.e-promulgavit)fi/iss Iſrael, 
am ũcians pace per peſum ¶ hriſtũ, hic eſt omni 
Deminus. (vel, qui eſt omnium Dominus. Be zæ 
enim aſfentior, demonſtrati vum pronomen in 
relati vum mutanti. Huc uſque fuit, veluti pro- 
amium quoddam. Jam ſequitur oratio ſive 
concio-ipla, in qua optimo ordine progreditur 
Apoſtolus à notis ad ignota,a magis perſpicuis 
ad minus perſpicua. Nam primum ea quz vul- 


go nota erant proponit, & deinde auditores 


ſuos ad res abſtruſiores, magiſque reconditas, 
ac Evangelii proprias deducit. Vos, inquit, no- 
fit, me vel tacente, que fama paſſim divulgavit 
de Jeſu Nararens, qui in /ndea vixit, & poſt 
Johannis baptiſmum , multorum ſimiliter ore 
telebratum, miraculis & rerum egregie geſt a- 


rum gloria claruit. Ac ne quis de veritate rumo- 


ris dubitet, nos qui rebus ipſis interfutmus,parats 
ſumns 9#1 Ro mais neſtro illum confirmemus. 
; Ceterum 


, Dinitis accepimns ut preconio noſtro palam face. 


. ti/mum quem predicavit Johannes. Quo modo 


Cap. X. Act. 
Caterum non ided. me mißt Deus ad vot, ut 
nota inc ulcarem, ſed ut ex iis que jam cognita 
habetis occaſionem ſumens , ad altiora vos ſub. 
veherem. Parùm namque profuerit ſcire Jeſun i 19 
Nazerenum, virum fuiſſe celebrs fame, & #4 
in debellendis morbis ac demonibus inſignem Ml fits 
eperam preftitiſſe , iſt porrò cognoſcatis atque 9 
credatis emwndem pro ſalute humani generis mor. Pe 
tem crucis ſwhyiſſe , & tertio poſt die diving eſſe! 
virtute reſuſritat um, de morte & inferno tri- i «ff 
wmphaſſe. Jam quod poſt vitam finitam in liga 55. 
erucis tertio die reſurrexerit, ta certo novimnt, 
quam que maxime. Nam nos omnes quibus mu- 
nus predicands Evangelis aſſiguavit Deus, uni 
cum illo peſt quam 3 & comedimus & 
bibimus, nec hoc ſolum, ſed etiam manaatum di. 


remus omnibus hunc ipſum eſſe quem Deus tun 
vi vorm tum mortuorum ſupremum judicem 
comſtituerit. Et quid mirum fi hoc a nobis 
nunc predicetur , cum Prophete tam multi: 4 
hine ſecnlis uno omnes ore teſtati fuerint, hun 
eſſe fontem ſalutis, & ab bbc ad omnes, qui per 
veram fidem ipfs adherent , ſumma quedam nec 
aliunde e xpectanda beneficia dimanare ? Hunt 
enim unicum eſſe}, per quem, ſi fide modo illum 
amplectimur, & remiſſions peccatorũ, & vitam 
aternam, remiſſionss peccatorum indi val ſam ſo 
ciam, conſequi liceat. His verbis paraphraſtem, 
ut potui egi, mox interpretẽ pro meo modulo 
acturus. Sic ergo quæ reliqua ſunt Latinè ex- 
primere conor : Vos woſtis quid factum fit per 
totam fudeam, inc ipiendo a Calilaa, poſt bap- 


( vimirum) 


* 
* 1 . 
BAL 


At. cap. X. 
(nimiram) 7eſum Nazarenum unxerit Deus 
Hiritu S: & potentia,qui obambulavit (diver- 
ſalica peragravit) benefacient, & ſanant omnes 
qu opprimerent ur a Diabelo, quoniam Dens 
trat cum illo. Et nos ſumus teſtes omnium que 
fecit & in regione Tudeorum, & Hieroſolymis : 
we i quem occiderunt ſuſpendentes in ligno. Hunt 
1. Lens excitavit tertio die, fecitque ut conſpicuns 
14 efſet. Non tots populo ſed teſtibus antea a Deo 
„- defignarss ; nobis (nimirum) qui comedimus ac 
no bibimus una cum illo, peſtquam reſurrexit a 
„ mortuis.. Porro mandavit nobis ut predicare- 
». i mn: populo, ac teſtificaremur eum eſſe qui con- 
fiat fit 'a Deo judex vivorum ac mortuorum. 
+ Wl Hoic omnes Prophetæ teſtimonium perhibent, re- 
. iſſonem peccatorum per nomen ejus quemvis 
e. WW ecepturum qui crediderit in cum. Qui volunt 
m I ſer cum 5% proximo verſu conjungi, 
„ ſolidè reſutantur 4 Beza in annotationibus. 
„ Fruſtrà en im accerſitus ſuiſſet Petrus, ſi id 
im antea cognevſſſent. Piſcator accnuſati- 
f, I Ab ſer, verſ: 36. & 'Inovy verſ: 38. accipit 
„ Aſclutè, & vor noſtis, repetit poſt, peſam Na- 
Drenm verſ: 38. Sed bac inte rpretatio, fi 
quid ego video, nthilo pauciora habet incom- 
„moda, quàm illa altera, quæ abſoy cum 2. 
7 
bs 


2 


'S 


= 
— 


AS > 


connectir. Quibuſdam placet, ut *a6ſoy fit, 
pro 45 Af, hoc ſenſu: Hic ſermo eſt quem 
nit Deus &c. At fi ſic interpretamur , ſe- 
» i quentia cum antecedentibus pariim aptè co- 
. & bzrebupt. Reſtat prepeſitio x7! ſubaudira ante 
„Auen, quæ quid utilitatis hic babeat breviter 
ert minen us. Initium verſ: 36. bifarjam labo- 
rat; 4 ſyntaxi & a ſenſu, Senſus abruptus eſt, 
ſyntaxis 


*8 


* 


ile perſpiciat: at priori fortaſſe non item. 


Medetur fateor , primo aſpedtu, ſed fi 


accuratins inſpicias, videbis non reRe ſic con- 
necti hunc verſum cum præcedente, aut certè 
non ita commodè. Quos enim alloquitur 
Petrus? aut quinam erant quibuſcum nego- 
tium jam habetet? nonne homines rudes pror- 
ſas E vangelicæ Doctrinæ, & lactis, quemad- 
modum Scriptura loquitur, potiũs quam ſolidi 
cibi indigentes? Quare mea ſententia, non 
ſatis, conſults feciſlet Petrus, ſi monuiſſet 
Cornelium de eo ſermone, quem nondum di- 
diciſſet. Potiùs hortari eum debebat, atque 
invitare, ad doctrinæ nondum auditæ, ſed au- 
ditu longe digniſſimæ elementa perdiſcenda: 
potins quim gratum ſibi eſſet, quod auditores 
tam daciles. & benevolos haberet, debebat o- 
ſtendete. Hane ob cauſam ſic accipio Petrum, 
ac ſi. breviter in hunc mudum locutus eſſet: 
Vos, ut video, parati eſtis ad audiendum, & 
ego nulla, religione prohibeor quo minus 
** vobis etiam qui Gentiles eſtis, fidei Chriſtia- 
* nx myſteria aperiam. Satis enim mihi jam 


** compertum eſt, part im à viſione quam vidi, 


© partim à Spiritu edocto, Deum non eſſe pro- 
ſopoleptem, ſed ubique & in quavis gente 
acteptos ei eſſe, quicunque ſincero animo 
ſervire ei ſtudeant. Quamobrem audite ſer- 
monem quem cum filiis Iſrael primùm com- 
i mynicavit Deus, annuncians pacem per Je- 
< ſum Chriſtum &c. EG magis mihi proba- 
tur hæc conjectur a, quia in exemplaribus 
manu 


„ - @& 
ſynt axis perplexa & obſcura. Poſteriori malo 
optime medetur prepoſitio , quod quivis fa- 
Ci 


F Gs 
+ F, . 


eſt, incipiendo. Luc. 24. v: 47% Kai xngvy was 
m dvouar: ans wildvoray nai ageouy ,t 
6; more es A n, agtduioy ame" Leguonniu. id 
elt, incipsendo ab Hieruſalem. 

Verſ 3B. 73; bv, war” Ts Aa- 
cs] id eſt , qui opprimerentur à Diabolo. 
[Ke]alvraguuey TE, opprimere aliquem : - 
traguuigas van! 2 , opprimi ab aliquo. | 
Kd]advyerwo, op primo, ut Bzech.18. 12. de pit 
patris impio filo 1 mad Kai My ia xis dvra- 
4. Heb. 1117 re id eſt, paupe- 
rem & mendicum oppreſſit. Sic Sapientiæ cap; 
2. v: 10. inquiunt prophani legis divinæ con- 
temptores, xaJvyarrvou 3. I . id 
eſt, opprimamus pauperem juſtum. 

Verſ: 44. S m Ti; autor]; Thy abſor] 
id eſt, in omnes qui audicbant ſermonem illum. 
Sermonem nimirum cujus mentio facta eſt ſu- 
pra v:36. At hoc nonnihil facit pro conjectura 
mea de, axons Iy , ut & bac verba ſequentis 

"Wi Bb Z cap: 


F N 

8 ﬀ— TS TR 

£ * 9. Fa. 7 
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oed, vide cap: 1 1. v: 19. 
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yur 2. de ] apds au] id eft, alter. 
cabantur cum eo, vetus, diſceptabant ad. 
verſus illum. | 

Verſ: 3. Atſov]is, 571 ds avdpa; & c. ] Di 
centes, Ad viros præputium habentes introiiſti 
Sic alii interpretes, Eraſmus, Beza, Piſcator: 
at vetus, Quare introjiſts &c. ac 1 legiſler, 
pro, #71 6574.55? UC. Na Tr ie , val curtęa- 
ſes dtſſeĩs; Atque fic certè ſcriptum invenio 
apud Chryſoſtomum in bunc locum. h ud ta- 
men in contextu ipſo, ſed in iis quæ explict- 


tionis vice contextui addidit, ubi bac habet 
verba: 4 d ri aggCanorlai, & atſuo dis 2 


x2Thypeincs d d Ti cuvigaſts ; id eſt, & vide 
guid ebjiciant, Non dicunt, cur annunciaſti ? 
ſed car unà ediſti? Ex his Chryſoſtomi verbis 
probabjliter colligi poreſt fuiſſe olim libros, 
in quibus tgomwe]:xa; legere u At ſorlis, Als 
Ti x. &. &. f. chte, Lai oovkgeſts ev]ois ;1d Et, 
Dicentes, Quare ad viros præputium hatenit! 
introiiſti, & una ediſti cum eis? Si libbe ſuf. 
fragarentur,nems non videt hanc quæ per in- 
terrogationem effertur commodiorem eſſe 
lectionem. | 

Verſ: 5. xa} dd e u dęgun] id el, 
& vidi in ecſtaſi viſionem, vide ſupra Cap: 
præced. verſ: 10. 


| Cap. XI. Ac. 
cap: initio, 57: * mu E519 NEN A AN 


Ibid, 


* 1 * 4 . * 2 
RISE > „ 9 1 
R$ - * ; 
ST” | 
; « 
AR: 


Cap. X Z 
- Thid. ws 506 ll weſdalu i, apetl; ny- 
Sealux dN] id eſt, wt linte am magnum 

tod quatwor extremis demittebatur e cœlo. Be- 
za addit, devinct um, ex v: 11. prioris capitis: 
ſed ut nihil addatur, verba per ſe ſatis per ſpi- 
cud ſunt. | 

Verſ: 6. ES l aJevicas, z2Jevbev, nat 8 v 
id eſt, /n quod quum intaitns eſſem, con ſide- 
ravi & vidi. 

Verſ: 7. Aadivi prætered vocem dicentem 
mibi &c. J 

Verſ: 8. Tum ecce illicò tres viri deimpro- 
viſo venerunt ¶ vel, venerunt ſine deimproviſo. 
vide ſupra cap: præced. verſ: 17. J ad edes in 
qnibns eram &c. | 

Verf: 17. *E: by v ioby fogedy Eforey &c. ] 
ideft, ad verbum: Si igitur par donum dedit 
tis Dent, at & nobis, credentibus in Domiuum 
feſum Chriſtum, ego quis eram potens, ut obſi- 
fterem Deo? [L vel, at prohiberem Deum |] 
Al. dedit es Deus ut & nobis, qui credidimus 


ix Deminum Jeſum, ego, quibut eram viribus, 


[ vel, cujus eram potentiæ, lut prohiberrm Deum: 
Al. dedit eit Deus, ut & nobis, poſtquam credi- 


derunt in Dominam feſum Chriſtũ, ego, &c. Bx 


bis tribus interpretationibus prima æquè ambi- 
guam ha bet orat ionem atque contextus Græ- 
cus: 2. refert participium π] u ad iu 
quod propius eſt, id quod 3 Chryſoſtomo e- 
tiam fit, & ab interprete veteri : 3. idem par- 
ticipium refert ad :/ois , quod remotius eſt, 
Atque hzc ſyntaxis Bezz & quibaſdam aliis 
inprimis probatur. Ego rem in medio relin- 
quent liberam facio lectori poteſtatem eligendi 

| | Bb 2 eam 


#25. 5 
ö 


gap. XI. 
eam jnterpretationem quàm mazimè idoneam 

ſſe judicavecit. Cut, þ, pro &, quibuſdam hog 
loco parùm ſatisfaciat, cauſæ nibil video Idem 
enim valet, ac ſi dixiſſet, 4 d Si igitur 


(quod negati certè non poteſt) par donum de- 


dit &c. Quæ not i: parentheticis incluſa vides, 
ſuã ſponte lectoxi veniunt in mentem, nec ſine 
clegantia omittuntur. iſe Tis uh¹ Jurdlis id 
eſt, Ego quis eram & qua. potentia preditns ut 
Deum prabhiberem ? Senſum ſic mihi videor 
rectè expreſſiſſe. Ait Beza, 25 nulw penitus 
eſſe poëticum: ſed, pace tanti viri dixerim, 
non ſic eſt poëticum, ut non ſit ejus etiam dia- 
lecti qui uf ſunt Græci Bibliorum interpre 
tes. Quoties enim apud illos occurrit, zulu, 
pro lu, id eſt; eram ? veluti proverbiorum, 8. 
nimirym ter, ubi Sapientia de ſeſe prædicat: 
lui vials & wavy ovumenylu au, &, nul 
mp auf, &, i ſd nulw 1 ae90ty argey KM. 

. Verſ: 18. navgzozy ] quieverunt: id eſt, 
non ampliùs Nexpivoyrm , non amplitis alterca- 
bantur. Vetus, tacuerunt ; fed tacendi ſigni- 
ficatio hic quidem , non ita bene quadrat, 
quia mox ſequitur, , aiſov]es, niſi per 
tacuerunt, intelligas, altercari & JaxireSm 
deſierunt, 1 

Verlſ: 19. + Ab ſey ] vide ſupra cap: 10. v. 36. 
& hujus cap: v: 1. Lg: | 

Verſ 20. N apts 735 Exnlwiges ] id eſt, 
loquebantur ad Helleniſtas, vide ſupra cap. 6. 
v: 1. Helleniſtæ ſunt, quaſi dicas, Grace lo- 
quentes Judzi, vel, Jud#i Græcam linguam in 
cxtibus ſuis Eccleſiaſticis uſurpantes. Beza 


Annotationibus ſuis in bunc locum negat 


Helleniſtas 


. N 88 
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Act. cap. XI. 


Helleniffus iſtosJudzos fuiſſe.Drnſius etiam in 
Preteritis-ita ſuper bac verba ſci ibit , ut up. 
pareat iſſum non fatis certum fuiſſe utrum Ja- 
dos illos an Gr æcos diceret. Img accedere 
ndetur potius ad eos qui Judzos fuiſſe negant. 
Sie enim habet: Fortè alio figni ficata hic ſumi: 
tur Cſer Helleniſtarum appellatio quam (1 upra 
cap: 6. Nam ut fudei qui Graca lingua ute- 
ant ur i in Synagogir, Helleniſte dicebantur: 
ah rt 2 gentes, 9 Chrifts nomew dederant. Sed 
alibi Gentes ad Chriſtum converſas Hel e- 
niſtas dictas reperies? Ego igitur Helleniſta- 
tum nomen Judris Grace loquentibus, (& 


fortaſſe Hebraicè neſcientibus) ut prins , ita 
hic etiam tribui exiſtimo, nec b er mibi 


ridentur ratiocinari, qui ex ſupetiore ver ſu 
eum hoc collato, talẽ ſyllogiſmum conficiunt”: 


diſperſi fratres(ſicut ex ſuperiore verſu liquet) 
ad nullos loquebitur nifi ad Judæos: at diſperſi 
fratres, hoc verſu teſte, Joquebantur ad Helle- 


niſtas: ergo Helle niſtæ iſti erant t Judzi. 

V: 22. 'HxsSy 3 0 A O- eig TH A Suan 
$% Tre9mkvunrrafs' avſor ] id eſt, Pervenit au- 
tem rumor de his ipſis rebus ad aures Eccleſie 
Hieroſolymitane. Beza omittit 2* d/]5y, & ni 
fillor, Piſcator etiam. Al. Fando autem per venit 
rumor de iis rebus ad aures Eccleſie Hier. 

Verſ: 25. N zug dul y d̊ ſa ſev du[dr eis Ar- 
rl id eſt, & cùm inveniſſet eum, duxit 
tum Antiochiam. 

Vi26. Ig. 7 nr oy An 18 le- 
Ne Kg | i; e. & diſcipuli nominarentar, 


Lvel, appellarẽ tur] primũ Antiochia Chriſtiani. 


Riuelioos, i. youa dlbat, meg ſue Id av, N- 


%, 
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Cap, XII. Ag. 
\Xe 6, fſominor, & apud Baſilinm bomilid 
inPlalmum 7. yowine, yoo: Verba Baſjli 

Re” ſunt hæc; ava 3 ],, rh; xafic wat 7%; yo- 

* erer, Lſub: i I f fẽLui ie 
AN, H any, Fl ig . 198, Ts vperayas zds avg A 
N U Fs ene do}; 4g Alis. id of, WM 1 
Hic autem mos eſt Scripture , & pejores filiu 
Apeccato potines appellare quam a potribus, e 
meliores a peculiari aliqua qus excellebant ui. ft 
tute nominare. A pud eundem etiam eodem lo- d 
co zenu11ouds eſt, nomen. rh, 4ppeliati i © 

X acymnſagis : ut & apud Laertium in So lone. 7 

3 Cæterùm activus uſus yerbi-zenerite in ſig: WM 

3 Nifications nomgvand; rarior eſt, paſſivus ire- MW C 

quentior, ſicut norunt quiinGrecis ſcripto- i ſe 

ribus non ſunt perfunctoriè verſati.. Occu- MW 0 

menius in Epiſtolam Judz : ae 5 M Ml I 

"It Ni. * avioty id eſt, Stella erratice 2 

* ä dic untur & ipſ, (c. ſeductores. ER enim ubi I 0 

be; ogups1ito per verbum ſabſtantivum , non I þ 

> male exponatur. ' _, OY el 
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CAP. XII ce 


N 1. kf Ur 3 73r:xaedr, &c. J d P 
V eſt, ¶ æterum per id temporis injecit Hen 4 
des rex manus ut infeſtaret quoſdam eorum qui 
erant ex Eccleſia. 0 
Verſ: 4. b u , Nc. J id eſt, Quen i * 
etiam prehendens conjecit in carcerem, tradidit · 7 
gue quater quaternis milit ibu, ut enum ſerv 


ren. 
Verſ. 10, 
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Act. 12 ht Ca III. 
Verſ: 10. , gigeray 6is vd gc. ] id 


r 
* * 


isi i eſt, um ducebat in civitatem, qua ſponte ſuã 
*: i 4perta oft eis: tum egreſſi proceſſerunt, &c. 
ua Verſ. 11, Nunc [cio vere miſiſſe Dominum 
r angel ſuum, & eripuiſſe (exemiſſe) me + 
elt, mann &c. 1 2 

flies Verſ: 13. ae90na9s radioxy iraxtoa ] id 


ett, proceſſit, (vel, prodiit,) puella ad videndum, 
vi: five, cognoſcendum, quis eſſet. Sic Plato Phæ- 
lo. done, Zeche, 6 Wepeds dea cid bet warty, id 
lato Ml eſt, Camerario inter prete, Egreſſus janitor, 
aac, WW 95 /olebat videre quis adeſſet. vaeuiey enim 
hic, non eſt / ubauſcultare ut erudite annotavit 
ire- MW Camerarius utruſque linguæ commentariis, 
x0- Ml {ed videre ſive cognoſcere quis adfit., & intro- 
. nitti yelic,quzrepsibuſque ab oftio ſeu janua 
reſpondere. Non male ergo Syrus interpres, 
ice Ml 5) ax3ou.,, hoc loco Actorum, fic expreſſit, 
abi MW ic ſi dicas Latine, ad reſpondendum, vel, ut re- 
on Ponderet Eòdem enim res recidit, & certum 
eſt, ſi Euſtathium audimus Odyſſ. A. ,- 
ca id em eſſe, quod amxertwa. Quod fi bac 
— ita fiot ( neque enim temereè in iſto literarum 
genere Camerario fides eſt deroganda) juſta 
certè cauſa non fuit cur 4 vetere hie interpre- 
te diſcederetur. Quid enim vetus interpres? 
id voceſſit puella ad videndam: ſc. quis ibi adeſſet, 
quis pulſaret fores. .Optime. | 
701 Verſe 1 4. ## Aro # mvaave | vetus, non 4. 
pernit januam : & ſic priùs, mw veg Tv au- 
.: oſtium janus: & paulo poſt, r 58 


em ; « 
in e, ante januam. Nihil muto: w-.) 
enim pro jaxxa, live 1717 , ſape accipitur, ut 

13. & alibi, Gloſſarium 


Apocal: cap: 2 1. ver 


N 


4 “ 


\ 


0 4. © "Ol WAL: = AR, 
vetus, J4aha4, may, & rurſus, vw, janua. 
Verſ: 17. Kmαι⁰j,u 5 avſoig 7h Xe1gi aray] 
id eſt , Tum wota mans jubens tos filere, ¶ vel, 
annuens eis ut filerent. ] Eft hic, fi veterem in- Wl fiti 
rerpretem cum recentioribus contuleris, ali. tut 
qua varietas interpretationum : ſed in ſenſu {W dai 
nihil eſt diſcriminis. infra cap: 21, v: 40..men- ſl 39 
tio fit i kawmorier 75 ,, (ine gi, ubi ta- He 
| men non alius eftquam bic maniis agi ationis I fir 
3 | finis. Quemadmodum enim Petrus hic, ita I ſer 
ö Paulus ibi verba facturus ad populutn, ſilenti 
impetrandi causa 5 xu eie: Th were mo) Aug. 
Igitur proximè ſequitur vis 5 gi ]. 
Nec in hac hiſtori4 ſolum legimus, ſijentium 
poſtulantes iſto uſos eſſe geſtu, ſed alibi, & 
apud alios auctores, multis ſane in locis. Lu- \ 
| canus de julio Cæſare: tamultum | 
HM . Compoſnit vultu. dextraque ſilentia juſſit. pt 
ESR} Notiſſima ſunt verba Perſii initio Sar: quartz, W co 
Fert animus calide feciſſe ſilentia turbe C 
Mijeſtate wanns: Ad quem locum vide n 
longe eruditiſſimum Caſauboni commenta- e 
rium, ubertim, quæ ad hanc rem ſpectent, ex- 
plicantem. WO, 1 
Verſ: 19. ND 4myx wa] vetus, juſit : 
eos duci: Beza, juſſit eos ad ſupplicium rapi: | ( 
Pifcator, jaſſit eus ad ſupplicinm abduci. Inter ! 
has inter pretationes quid intereſt? Nihil, niſi 
quod prima lit optima, & ideò optima, quia I ' 
elegantiſſima maximeEqueLatina. 
Verſ: 20. He 5 5 Heawdve SEN Turin MN - : 
xal Ziduyiotg] id eſt, Erat autem Herodes valde 
infenſus Tyriit & Sidoniis. dv dtn. it. 
. iyi, lay ifuuyn, valde iraſcebatur. Al. iv 
B . | pay 3,0! 
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14. Nuhax ar T. &c. 7. e. ee bellum aqverſu. Hs 
ar] Ml Tories, vel, medit abat ur belium. Pro hac inter- 
vel, J pretatione faciunt & poſterior pars compo- 
in. fitionis & quæ mox hoc eodem verſu ſequun- 
ali- tur: yTEvTo cigluny. Polybius' apud "Sni- 
nſu MW dam : 8, 5 m h ad ig nale, * 


en- S WHEN Ves, Sn Te afeανν ver lunoax. 

ta- Wl Hæc verba non interpretor, quia cùm avulſa 

nis MW fint 4 reliquo corpore, quz fit eorum mens & 
ita ſententia dene non intelligo. 


nei * : 

an we Rs 6 

TH 

i c A 20 X1 II. 

& 

Lu- Ert I. ee Te Te7rags cu eg. vetus, 

Herodis tetrarche collatFanexs. Non im- 

probo. Lexicon Gtæcol. vetus, STi 20©, 

x concibas, conlactaneus:  Similiter Gloffariom, 


ConlaBtanens avvrew& , 50 UN Quis 
ide negabit 5% ſνςie., & collactaneu cjuſdem 
t- efle ſignificationis? 
tx Verſ. 4. K, al: aries vetus, 

navigaverunt: poſſis etiam dicere, naviga- 


it WM verunt, fiſtandum modo fic illorum judicio, 


i: qui pro 4mſev & amgyedar, adducere, & attire 
er Latinè eſſe dicendum contendunt. 
iſt Verf: 5. nid eſt, annunciabant. 
la Vetus, prædicabant. Ibid, %% 5 N Indyryy 
te vetus, habebant autem & 7Johannem 
in miniſterio. Beza, ipfis ſubſervientem. Eral- 
mus & Pifcator, miniſtram. ReQe. 

Verſ: 7. nen, id eſt, deſi. 3 Be- 
74, &  Piſcator, efſlagitavir. 
| 8 veiſ 9 
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Verſ: . 4 «rica; tis apley ] id eſt, &. in 

tuens in aum. vide ſupra cap. 3.v: 4. 
Verſ: 1 1. & A vetus, & alii omnes quo 
viderim, præter Bezam & Piſcatorem, ſuper ie: 
at hi duo, adverſum te: nec malè, quia ali- 
quanto magis perſpicuè. Vulgo enim manus 
Dei dicitur /#per illum ęſſe, quem protegt: 
at in, contra, adverſꝶs illum, quem punit. Vide 
Pſal. 80. verſ. 17. & I Sam: 1 2. v: 15. 
Verſ: 12. Tunc Propretor quod factum fur- 
rat conſpicatus, credidit, obſtupeſcens ad doctri. 
nam Domini. | 

Verſ: 16. xg]e5602; 75 x,. Vetus, many 

lentium indicens. Erafmus, manu ſilentio in. 
dicto. Theophylacki interpres, chm manu ſilen- 
tium indixiſſet ? Bezau, manu ſilentio facto. 
Piſcator, manu ſilentio poſtulato. Tres priares 
interpretationes idem dicuar, & duæ poſterio- 
res non multùm variant à prioribus. 

Verſ: 17. vdoow] vetus, exaltavit, Piſca- 
tor, evexit, Ibid. wu Tj ee on yi ers] 
vetus, Eraſmus, & Piſcator, c#m eſſent incols 
in terra e/Egypti. Theophylacti interpres: 
cm eſſent inquilini, &c. Beza, in commora- 
tions. Rurſum, & 75 mezinig. yi diu. id 

eſt, 37 e Lo, ES, dy 8 yh d ws, 
Oratio Manaſſis tali titulo prænatatur: 0r4- 
tio Manaſſit regis Jude cum captus teneretur 
in Babylone. id eſt Græcè, ae9odby 1 MA 
acts Ts Tides, JN aifxmwanrd[ ly vel. ay- 
uad oC, vel, oy Th dryyanrocig aus ey Ba- 
Cvacy:, In fine prologi Sixachidæ, &, @ 75 
aue ſunt p udæi inquilinorum more in ent- 
Opto degentes, & Sirachidæ cap. 16. ver: 9. 
. | llegimus 
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Att. | Cap. X FIT. h 399 
egimus Deum non peperciſſe Sodomitis i 1 
Ts amgνEp Aer. id eſt, wp, vel, Treu „E- 
uo n, Lot, vir juſtns, incolatum & domicil ium 
i: ¶ i; luberet. Sic enim locum illum gccipioz nec 
ali- nale, ut opinor. Liber Sapientiæ cap: 9. 
nus 0. EHiuululo 35 K. 5%) oy Th mgytnig dia: 
git: N idieſt, Memores enim adbuc er ant eorum, que, 
ide I vccidiſſent, chm eſſent inquil ini. Foz they 

were vet mindfull of ſuch chings as had hap⸗ 
fur if poned >. when they pperg ſojourners , or, in | 
fn. ¶ the time of their ſojourning. | 

3 Verl: 18. e7pomgaguony vetus, mores eoru 
ann il ſoſtinuit. \ Beza & Piſcator: mores eorum per- 
in. talit. Theophylacti inter pres: cibum prebens 
len- ¶ illis toleragiit cos, Sc in margine, cibas & ali- 
dt. ¶ nenta prabuit illis. Ait enim in maauſcripto 
res ¶ aemplaxĩ vetuſto quodam reperiſſe. ſe,. Me 
i0- ¶ Sienenv, tanqu m à reg, xlimentum, & ws, 

il eſt, gie præ beo. Sed an hanc vocem ad- 
ca- ¶ miſſuri ſint Græcè eruditi, neſcio, & ug ſit 
'v] proba vox, debebat cum 3. caſu quam cum 4. 
ole dotiüs con jungi. Igitur puto noa alunde ga- 
s: ¶ tam eſſe iſtam lectionem, quàm ex japſu aber- 
74+ Ml rantismanus. Nam & nobiſmetiplis ſæpenn- 
id WM mers accid. t ut inter ſcribendum literam pro N 
%. MW litera incautius ponamus. Magis per ſuadent, 
4. qui geminatͤ aſpiratiene, i2yocopiguar legen- 
dm bic cenſent 2 ut prior pars compoſitionis . e 
vi Ml fit reef, N non arb. Macarius homilia 46. de , 
7 infante, & infantis matte: add » wire ri N 
4 e aurd v de 73 bgig© d ſums dN 
noon, xy dvarcunCav, x) d, 3) e pogoęci 
8 ag j. Sic. enim ibi legitur,no Fx 0mgagety 
quod tamen malim, fi meo arbitrio res per- 
l mitteretur. 
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p Cap. XIII. Ack. 
mitteretur. Apud Heſychium tamen eſt %. 
oben, Free Le „ ub pro tres 2y- nemo non 
videt dre legendum eſſe. In Bibliis Græ- 
cis Romæ excufis 7eop0pe4o ter minimum le. 
gitur, Deuteronomii primo capite bis. & ſe 
mel, 2. Maccab. 7. ubi; fi aurium causa, prior 
Aſpiratio in ſuam tenuem mutaretur , mii 
eſſet, credo, incommodi: cum ſic etiam ver: 
bum compoſitum, ſervatâ analogi# , non mi- 
nus eſſe poſſic 4 Tgogis, quam'a g. Deu. 
teronomii primo, verbum Teompogio, vel, f 
ita mavis, 7gopopogiw, verbo Hebræo N) 
reſpondet, ſignificanti'; ae; g, porto. 
Nec multò aliter aecipio in patheticà illi 
matris ſeptem filiorum ad minimum natu fi 
lium oratione, 2. Maccab 7. ubi mater ſic in. 
cipit: Miſerert mei, fili, quæ te utero noven 
menſes geſtavi, que annos tres lactavi te, que 
te enatrivi, & ad hanc ætatem un fint maxima 
foltrantia perduxi. Sic enim interpretor Gre: 
ea hæc: ne} dſaytory 4; nlw νE¹,,x¶ rule, 
x4? regmpoę omeuy: cùm al ò quid ad verburf 
ſonent: & perduxi ad ætatem hau, & tole· 
ravi. Quid ali ſentiant neſcio, mihi cette 

videtur hoc verbe, ſive compoſitionis prio- 
rem pattem vendicet ſibi 255: ſive 71 
ode, (de eo enim non litigabo) declarari, 
tolerantia quzdam ſingularis & eximia, nec a- 
libireperienda, quam aut in parentibus tener - 
rimo affectu præditis, aut in diligentifſimis 
nutrieibus, aut in illis denique qui paren- 
tibus & nutricibus quàm ſunt ſimillimi. Dici 
enim non poteſt quot & quanta quamque 
conſtanter tolerent, parentes dv 455gſo; libe- 

8 rorum 
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ſotum adhuc ope ipſorum indigentium cans3. 
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war Lucas Evangeliſta ſummo judicio, 
wm ſignific are vellet Iſtaëlitis in eremo er- 
zantibus nunquam defuiſſe pluſquàm pater - 
nam curam & tolerantiam Dei, hoc voca- 
bu um, quod multorum in ſe vim complecti- 
ur, adhybuit.--Porro.rempogiw , multò ma- 
gs mihi placet, quam'Tegpogogio , non ſoltim 
tuphoniæ gratia, ſed etiam quia libb: plerique 
omnes in e4-conſentiunt lectione, & quia 
kc ſcriptum reperio, apud Ciceronem epi- 
ola , 29: Hb: 13. ad Atticum his verbis: 
nhl eſt quod eg malim. In hoc & Tugoy ws, 
as Ogi, Temgptgyony...id eſt, inſolentiam, 
five faſtum meum, pre ſummo amore quo me 
amplecteris, perfer, tolera, ſuſtine. Amor 
enim multa patitur & boni conſulit, quæ 
aloquin-intoleranda plane videantur. i- 
ebe nor duns WH teh. id eſt, Fees nas 
ile n04y :duTY wat = H αο, F your. laxiore inter- 


pretatione : vn deſiit eos in eremo tamttſs coun 


twmaces eſſent & rebelles , fovere & defen- 
tre. & perpetua [ua cura proſequi: uno 
verbo: pertulit : ſuſtinuit: toleravis. De 
i bujus vocis quædam habentur apud 
Lutherum. in Pſalmos graduum I fol: 506. 
4. ] non indignalcau, veluti bac :. - 
neben avTss, ficut bonus maritus fert mo- 
res uorit, præceptor diſcipulorum, prince ps 
ſuorum aulicorum, &C. 6 
Verſ: 26. xa} 5: & vpiy gobiuwo + ©5834 id 
eſt, e qui inter vos timetis Deum. Sed, qui, 
hic, eſt tertiæ per/oxe, non ſecundæ. Vide ſu- 
pra, cap. 4. verſ. 24. . 
˖ Vetſ. 27. 
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&c. I id eſt. Qui enim habitabant Hieroſolyni, 
8e principes ¶ primotes] eorum; quum hunt 
iguorarent, tum Voces prophetarum que fey 
emne Sabbat hum leguntur. condemnato co, im- 
pleverunt, Tum nulla canſa mortis inventa, 
petier unt 4 Pilato at necaretur. Aliter, Qi 
enim habit abaut Hieroſolymis, primoreſqut to. 
ram, quem hunc ignorarent , & vices propbe. 
tarum; &c. Et ulla caaſa inventa Bc, An. 
elice:. (Nam parùm mihi hic probatur noviſ. 
ſima verſio,) Foz they that dwelt at Jeruſa. 
lem, and their rulers, not knowing who hee 
was, did both fulfill the ſapings of the Ppꝛo⸗ 
phets, which are read every @bbatf, in that 
thep condemned him, And alfo having faund 
in him ns cauſe ot death, did vefice Pilate 
that he might ve lain. Or, And alſo thingh 
they fund in him no cauſe of death , did pet 
deſite Pilate, &c. Hunc locum, quis eſt ubi 
jector hæſitet, breviter percurro, & explico: 
my; id eſt, e Ino, qui venit poſt Johan- 
nem, & cujus pe dum calceamenta non eſt dig: 
nus Johannes qui folvat. n Me gde 
weronlay ] Conjunctio , connectenda eſt 
cum al initio ver ſus ſequentis, ut ctim Latinè 
geminamus, m; att particulam tum, cum 
patticula cim. precedente coniungimus. Ipi- 
tur Theophylacti inter pres non dubitavit per- 
ſpicuitatis cauſ cam & tm hic adhibere, ne 
repetitio conjunctionis, &,, cuiquam eſſet 
fraudi. Eandem ob cauſam & ego, priore 
vet ſione, pro xa? & xa}, tum geminatum po- 
ſui : poſterior vero verſio, 73, &, retinet, 
1 ob quis, 


1 4 


* Md . 


cap. X 171. AQ: , 
Verſ: 27. "Or Y endless Terenzi R 


Act. cap. XT II. 

quis, xa?, ante dd 49501155, per que, non per &, 
exptimitur. Accuſatibus gods, à verbo 
io, pendet, non autem a participio#ſye- | 
hayes; & niſi hoc ſtudio:è obſeryetur, pereat 
neceſſe eſt vera hu jus loci ſententia. - 
ue, id eſt, waxpivay]es, ſub: av]iy, id eſt 
10⁰ꝗ Sic vert: 29 , ſub: dub, id eſt, 
letraxt r unt eum quidam de ligno, & poſuerunt 
im monumento: vel, detrattum de ligno poſue- 
rant quid am in monuments.” Ita inter pretor, 
ac ſi legeretut , z2S8a5v7rs Tives dur am Te 
go. Nam cum certum fit ab aliis occiſum, ab 
ilis detrgRum de ligno,8 in monumento po- 
ſrumfaifleJeſum , non eſt cur quiſquiin tali 
addiriont offendatur, præſertim cùm non ra- 
to occurrant N multo duriorum exem- 
pla. Beza aliquantò aliter medetur, ſed non 
ita leniter & molliter, ſi quid ego judi- 
co. | | 
Verſ: 34. «is Hage] vetus & Eraſmus, 
is corruptionem. Beza & Piſcator , is ſepul- 
chrum: Eruditè enim conferunt 74y*- Hagde- 
y, cum Hebræorum vocabulo D non 
ſolum corrupt ionem, ſed etiam foveam, & 
ſepulc hrum ſignificante. Sed, cum 1 Nagdree, 
ipſis fatentibus , tribus proxime ſequentibus 
verſibus neceſſariò pro corruptione accipi de- 
beat: æquiſſimum ar bitror, ut hic etiam ean- 
dem ſignificationem habeat. Negat Beza 
annotationibus ſuis in Act. 2. v: 27. dici poſſe 
de Domino Jeſu, verè & propriè, quod vide- 
rit . Dici poteſt Dominus, inquit, vi- 
diſſe RY aut pa aut Jap, non autem 
vp niſi aug accipi as. Bene eſt: Sit — 


9 — 


404. + \'; + Cop: BSW. © AQ 
E ' Neque enim vel leviter xepugno. Hoc tamen 
4% duæro, ſitne neceſſe, ut cum , Ha 
i etiam à Chriſto removeamus. Si Suidæ credi. 
mus, Hadoge eſt yar@: 8Ndavers 3% whe 
. gau -, id eſt, mori, ſ ve interit us & cor- 
paoͤo.Vꝛris compoſfiti difſolutio.. .Quare ſi nulla reli: 
, gion prohibemut, quò mintts Snv@ay Chriſty 
tribuamus, quid impedit quò minus eidem tri. 
buamus..etiam-HagSrgey propris nimirim & 
vere 2 Sxio poſteà apertiſſimꝭ dici ex Pſalmo, 
Scio etiam 
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8 I Wenne R * 4 ers, 1 
met, Happe verò ſuhiiſſe neget. Sed quare 
hoc facit? -Quia»plv-dlagdrgey bifariam acci- 
pit: ¶ primàm pro morte, ſive igteritu; & 
deinde pro illã putredine, Auguſtinus ep:ſto- 
14 49. col. 193. Ghriſts cor pus non diſſolutum 
tale atque:putredine ; 3. die reſurftxit. | & 
catie ſive conſumptione quæ mortem conſe. 
quitur 3. K quam ipſe e aparioudy vocit. 
Ab hac Magde liber fuit Chriſtus, at non 
item . — 1 on ques at · 
tinet ad locum pſalmi, ejus duplex afferri po- 
teſt expoſitio· N tuun 
videre corruptionem : id eſt, non p:rmitts 
illum carie conſumi, & ad pulverem redigi: 
"I vel, fantum tuum poſtquam reſuſcitatus fue- 
: tit, non permittes iterum mori. Chriſts: Wt 
enim excitatus à mortuit non amplius moritur, 
ut loquitur Apoſtolus Paulus, ec mors ei am- 
lius dominatur. Si non mors, multo minus 
rw, id eſt, caries, & corraptio de 
P 25 im 
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A . * Cap. X It J. 
Nam duplex eſt corruptio, diſſolationis, I vide 


men 
eo Auguſtini epiſtolam 146. col: 679. ] quæ 
99 > Fh, Jad. mers; & putredinis, quæ eſt 


wr: nrw, id eſt, deſtractio & {abolitio mortui. 
c- Siergo referantur vecba Pſalmi, (quemadmo- 
rel · ¶ m commodiſſimè poſſunt ) ad Chriſtum 
iſto jam reſuſcitatum, nihil prorſus habebit cotus 
tri- ite locus difficult atis. & H e + zeibi ov, Lſc. 
n & ia dim. Nam quod reſuſcitandus eſſec vi- 
mo, tzque reddendus, qua proximè præceduat, 
iam docent. ] % Nagdgey. Ag h ð &c. 
tat JA Hapdrgay [_id eſt, vx avicy. ] Or 5 e. 
„ (ic MW ieee, in d aged. [id eſt, nvizy xa} 
fic- MY im Arne, reſurre xit nunquam morita- 


u.] Oro te lector, qui 


date is es, ne temerè 
acci- ¶ hæc tanquam audacitis ſcxipta damnes, ante- 
& quamomnia diligenter legetis, & accurate te- 
ſto· ¶ cum expenderis. Imptimis verò oro te ut hæc 
num rec ba diligenter conſideres: ] ẽ, 
IX. on apo. Nonne enim perſpi- 
nſe- ¶ canm eſt, & luce penè ipa clarius,ed hæc verba 
car. I ſpectare, ut quam fuerit. Chriſti poſt reſurre- 


non iſ Gionem. vita ab omni corruptione, atque 
1 at- ¶ adeò corcuptionis periculo immunis oftenda- 
po. tur? Etenim ſi Chriſtus, quemadmodum de 
Lazaro accepimus,reſurrexiſſet motiturus, nec 
in incolomitate ſua uſq; perſtitiſſet, quid inde 
o boni ,. quid ſolatii ad nos perveniſſet ? 
ego neceſſe omnind- fuir ut non ſolùm de 
relurreRione Chriſti fides nobis fieret, ſed 
etiam de vitz illius, quam per reſutrectionem 
eonſecutus eſt, firmitz te, ſtab litate, peren- 
dititate. De hac te e proliius diſſerui, 
quis nequaquam putavi 2 mei eſſe poſt- 
c 
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cbt FI. Ad. 
2. fuſcepi ſemes in me defetiſFoneth' 


interpretis, ut aut illi, aut iis + qui 
ſecuti ſunt, (quo in numero vg 
interpretes ponendi ſunt) pro Mili ches de. 
eſſem. Vel igitur tetineo corruptionis vdei 
bulum in hoc verſu, vel pro eder 
ſubſtituo, hoc modot Nb aste, #xc3tdv" 
em a mortuis, hand amplins PeDnfarhini' ad 
interitum, ita dixit &c ! 
Verſ: 36. aa Ry 8 701% 50 T7 2 ite 
77 Oe ge, Ehorpurion AN. id eſt, Davis 
enim cam atate ſua inſerviiſſet voluntat; Di; 
[confilio-Dei,/], cbdormpvit. Sic fermè vety 
& Beza: nec ** uin bons ſit merpre 
ratio.Eraſmus'conjungir 347% eum belton 
&, poſita diſtinctione poſt Fele, Th nh 
ech EA copulat 'cCuMn240 pn» ; hoc modo 
David quimm ſue atati inſerviiſſet, confilio De 
dormivit. Hane diſtinctionem atque inter 
pretationem ſecuti ſunt Angliei noſtri inter 
pretes, etiam ;. y6&jwne, + rejects” altera it 
marginem , qua tamen context ſpſo mil 
ſemper dignior viſa eſt. I 75-9: Oi 
g, fic hoc loco dicitur, ut Siptentix caf 
19. verſ: 6; ne don . ian [aſe 
Actio enim verbi venerd, meliùs fertur ir 
dati vum u, aut g, Wan in Fo 
ant talem aliquem. 
Verſ: 42. BE16/]wy E aeg! I i 
k 2 — J id — dxenntibus ae el 32 
4 Tudeis., ropabant Gente. ut equente 
. 4.74 e e A. e, _ 
. Exenntibus autem ih ug a 7 
ve o, dec. Ne 2 
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ban exbjbet interpretibus verſus, iſte;... 17 
ee cum alii codd. "Eg 
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tr. c CCamy 


Theophylacti interpres, in contextu , in /+- 
gnents Sabbatho, & in margine ,' proxim Sub- 
baths. ' Anglici noſtri intetpretes , Thenert 
Sabbath: vel, The Sabbath following. His 
addo Heſychium doctiſſimum gloſſographum, 
qui fic ſcribit: Miqałò, & ie, [Sic enim lepen- 
dum arbitror,pro , ] wr” zl ſer, araui- 
ov. Beza in annotationibus,utcunque in con- 
textu cum vetere interprete conſentire videz- 
tur, 73 wenety ouccdley , de inter jecto inter 
Sabbathum & Sabbathum ſpatio intelligit : at 
Ego potiùs de Sabbatho inter Sabbathum & 
Sabbathum interjeRo intelligendum id puto, 
ut ſic inter interpoſitum Sabbathum & prori- 
mum ſive ſequens Sabbathum nihil interſit. 
Secundum enim reſpectu primi eſt proxime ſe- 
quem, reſpectu primi & tertij, intermedium. 
Sunt 8 3/0 os ance proximum Sabbathũ 
Gentibus verba illa quæ audire defiderirant 
opoſuiſſe ideo exiſtimant, quia ſequens ver- 
us ait, 4 ſoluto conventu Judzos & Profſe- 
lytos comp'ures ad Apoſtolos acceſſiſſe, & A- 
ſolos protinus compellaſſe eos, zuctoreſq; 
illis faiſſe, ue in gratia Dei permanerent. Ca- 
rerum vaide' probabile eſt, A poſtolorum ſer- 
monem illum non ſuiſſe talem, qualia pro cor- 
cione & in publicis cætibus haberi ſolet, ſed fi- 
miligri & privato qui interrogandi & reſpon- 
dendi vices habet propiorem. Præterea an 
illi ĩpſi, qui hoc peticrant ab Apoſtolis ut verb 
illa denuo proponerentur, tunc adfuerint, in- 
certum eſt. Quocircà operam illam Gentibu 
præſtandam, ad proximum Sabbathum reſer 
vatam fuiſſe crediderim. Et obſerva - hunc 
ordinem: 


cap. XIII. Act. 


RV REMPESTS „„ 


Act. Cap. X17 I. 
ordinem : Primam egrediuntur è Synagogs 
ſodzorum Apoſtoli : Tum rogant eos 

tes, ut audita iterùm audiant : Poftea ſo- 
luto conventu multi ex Judzis & Proſelytis 
honoris caus4 , (fic enim interpretor,) Pau- 
lam & Barnabam ſequuntur. Qaartò Paulus, 
& Barnabas homines, quos videbant eam 
prompto eſſe ergi veritatem ſtudio , benigne 
iloquuntur, & monent, ut in gratia Det 
conftanter permaneant. Qæinto, proximo 
Sabbarho , maximus fit omnium ordinum (& 


in his Gentium) concutſus ad audiendum ver- 


bum Dei. Sexto & Poſtremò malevoli Judæi 
ridentes tam confertam turbam, tantùm non 
iaridiã diſrumpuntur. Injuriam hic facerem 
ſudioſo lectori, ſi non apponerem Theophy- 
lacti verba luculentiſſima, quibus 73 were£y 5 
Ace exponit. MH 5 oxCcamy inquit 
Theophylactus,, «v7? 28, 78 ichοννh, Cid eſt, 
irie, ie] os en xgrw, hoc eſt, 
unt SdCCany , ponitur pro futuro Sabbat ho, 
ut poſtes perſpicuò docet Lucas, Ubi poſteà? 
Verſu 44. Ergo, mw igeuiry EalCary, & os 
n urn Zac ce, idem ſunt. Ex his credo 


planum fieri , verſum 42. Latine ſic redden - 


dum eſſe: Exenntibus autem illis 2 Synagoga 
{udeorum , rogabant Gentes ut ſequente Sab- 
batho predicarentur, [[exponerentur, diceren- 
tur] fb; verba bec. 10 
Verſ: 43. c+foptroy ayornumer ] Piſca- 
tori vox Monde ejuſmodi eſt, ut 
eradendam illam puter. Nam, ut ait, ubique 
in hoc libro non ſunt Proſelyti, ſed 
Ethnici ; & deinde hoc genus loquendi innuit, 
| „ CS quoſdam 


409 


Þ 


16 CNT. AR. 
S6ſthin foifſe proſeſyros"qui non colerene 
Deum: quod falfum eſt. Hec ille 


9 50 fed pb: tamen confenciont, 
by homer le 7 77. Vers 7. oo 


Ry iow Urs; Me 
G Vets . 785 Saeed 51 id 


ar? 0 47 1 wr, 7 00 tam blaſ- 
wabant © Sic enim i quz x vide ur eſſe . 
e s, Tollitur. 


g Verſ:: 46. e 1 0 ; Ha- xa) 0 


2% 22.4. = > + 


Bueyde vecuy,, Lund con ater Paulus & * 
Bain 1551 dixeruunt. id elt iber e, E, intrepide, 1 
Eft enionubi yricipia e a ſatis com· I 16 
mode exponantuk. Jie ſupra ißt 7. v: 45.1 4 
5 jj e maſ&exprimaturſiſ ;, 

12 meæ ad 10 


"vs "48, NS: 0 kn. baten, Ibid, 
7 2005 07 ＋ Ale, Ts 10 77371 5 lirsficaban 


wy 


Teef, Ti 73 21 id eſt, f ilirer; eadt 
S Volt "Canerarios. At Heſychius: 1 
W dvd J 5 Gu : niſi pro 5.7, legendum ibi fe 
; | Jew 3 * 8%461%6, Sed 6/48, non a . 1 


ce de er one lie verbo Dei Joquebantur i 
vel, atbant verbo Dowinl.. Lk 2. The: ur 
cap: 25 * I. | 8 2 pe 
ra 3 il 
85 ———ů— —— — ſi 

mM 

ne 
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ci 
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At Capi XIV,” 
ſecum xeteri & Eraſmo, noſtri etiam inter- 


ile ertas.. einem dit 6H nl Kuglp, &c. J 
ont, elt, , ere loquentes in Domino, qui teſt i mo- 
ob vm perhibebar verbo 415 ſuæ, dabat que ut 
de. Dori, deſt. in nomine Domini, 
Jid velpr Dominum. Et mox, teftimonium 
5 l potius f quam teſtimonium dabat, 
92 = 4 5 4 proxime ſequitur. Vide infrd cap: 
15, ver. 8. 

Verf;:4. B 10 U 55 A986 vetus & Bera, 
Did Pifcator, Feiſſa eſt. | 

Veri 7. KA youy "inc PRE ad eſt, 
lis cpmaniterte:> Et illic evangelizabant, | 
At. Theaphylacti interpres: Erniltis mora- 
lamm Evangeling predicantes : 75 dur & 75 
Nl, ſeorſim ſumens. g 

Verſ: 10. Kal ins)s x93, tee Þ id eſt, 
rum txilicbat Lille] e ambulabat: 

Verſz23. 33 let gs Aids 73 7 ae This 
baer dur id eſt. Sacerdor autem Jovis 
atis; id eſt, cujus ſimulac hrum ſtabat ante 
urbem, Laut, ſedem habenti i, ] ante iſlorum 
—— interpret: cut ante wrbe 
ilarumm eri del. unt qui ce xixeos 
lic accipignt, ac ſi ſcripſiſſe Lucas e 2v1@+ 
wal vel, m geg vd xiepts quibus 
nondum tametſi magnæ autoritatis: viris, 
aſentici.audeo.. Frior interpretatio ſimpli- 
cilicnd aſt, nec facile reperias rern 9 
7% Peetentun. Ibid. 23 aFcmvanrÞ vetus 

auen, 8 fortaſſe rei, ſi, anten in Xa; muta 
ie veris. Vide re 24. erſ: Me r. 


1 iv; 1; bh [FT 3} 3 7. yd 20 
1 


vert 24 


Ces: 


Cap. X 1 V. „ Ag. 
Verſ: 24. Dajpibarns mt indne evrer} ve 
tus, conſciſſis tunicis ſuis : Eraſmus, conſciſſs 
veſtibus ſuit: Theophylacti interpres, ſciſſi: 
-veſtimentis ſuit: Beꝛa, & Piſcator, dirupti 
palliis ſwis, | 
Verſ: 15. 2 ups oyavtomelers iche Bec, ] 


In compoſitis dictionibus Latinè reddendis 
vel . eſt altera pars compoſitionis, 
(quod fieri interdum poteſt ſalvo ſenſy,) 
vel uni dictioni Grace exprimendæ, cos- 
cervandæ complures Latinæ. Rard enim 
ad Græcorum in hae re fzlicitatem lingua 
Latina aſpirat. Henricus Stephanus, vir, 

ut nemo neſcit, Grzce doctiſſimus, in Sopho- 
clem annotavit xa:yoms, non aliud eſſe 
quam u . Ergo fi a ponatur pro 
aaa apud Sophoclem, quid ni u,; fic 
accipiatur hoc loco ac ſi legeretur apud Lu- 
cam, uta? Sed qui in compoſitis enaminan- 
dis dictionibus plurimmim oper libenter po- 
cunt, iis nullo modo placebit iſta nimiam 
licentiam olens annotatiuncula. -Revoco igi- 
tur me ad penſum, & progedior, ſed ſie 
lectorem pritts admonitum velim de duobus 
locis, ubi hac eadem dictio reperitur. Prior 
eſt Sap: cap: 7. verſ; 3. & poſterior Jacob: 
5. verſ: 17. Poſterior ſatis notus <>: 
prior autem fic ſe habet: 38. ow de 
xz7imovy e Proferuntut hæc verba tan- 
quam à Rege Salomone ( Sic enim 3 
ibri 


. erer eee PM roo gon=m w 


AR. Cap. XIV. 


libri vult,) cogente ſe in ordinem, nec diffi- | 


mulante communem reges habere &4atroi- 
tum in hanc vitam & ezitum, cum reliquis 
oumibus hominibus. Ait ergo ſe te- 
ckus natum in cognatam ejuſdemque cum 
bominibus naturæ terram cecidiſſe. Audiant 
banc regis ſapientiflimi vocem, troſſulli juve- 
nes noſtri in nobilitate is fiduciam ha- 
bentes, qui tanquam nihil habeant cum luto 
cognationis && commerciĩ ita elatis cervicibus, 

atis brachiis, ſupercilio minaci incedunt : 
qui nihil in ore habene niſi ayos & atavos, 
quos pudet plebeium hominem vel rectis ocu- 
ls intueri. Audiant hæe, inquam, & pro 
certo intelligant tempus olim, imo brevi 
ſortaſſe ſuturum, quando terra illos frigida 
rigidos; fro gilis frag les, cognata cognatos in 


3 ſuum recipiet, omnique honore 
poliabit 


„ | Ibid. S νονννjꝭỹies de Kc. J id 
eſt, anxanciante: vob &c. 73 dus enim regi- 
tur ab SE,, ut paulo poſt idem 
7 cum accuſativo ray conjungitur. 
ſic ubique in novo Teſtamento. 
Veri 17. dza=Su9y, &c. ] id eſt, rg quod 
benefacerer, calitùs nobis pluvias daret & tem- 


era, impleret cibo & letitia coy» 


| 22 Ad verbum: benefacitus, dans, 


5 ENS» 
js mr 22, xa}: ueMTWoas]es i] vetus, 


G ducuiſſent muitos: nec aliter Eraſmus. 


pbylaci interpres: ac ſatu mult as 
tarbas deflirine [na participes feciſſent : 
Deza, . diſcipulos multos ' adjunxiſſen : 
Piſcator , & diſcipulos multos feeiſ ext. 
© A tima 


CA AX J. Act. 
prima iat erpretatia gi frjrs fact N t ſtenim 
tum aptiſſima, tum brevithera;:;.. rrecuuſam 
video, cur aliter verum a21]eva hit ex poni 
debe at, quam ſupra Mattb: 28. verti:29-ubi 
tamen tam Beza quam: Piſcator docerdi ei 
ſignificationem aper ſſimè ti ibuunt. Bez 
prætereà ibidem notat eos, ut ſubtilitatem 
quandam ſectantes, qui 73 ]⁰eν, in con- 
jugatione Hiphil accipiunt, hoc eſf , its acſi, 
diſcipulare, aut, diſcipulus facere, ſignificaret. 
Quare ega veterem interpretem ſequor. Sic 
noſtti : and had taugt p. 

Verſ: 23. Ne,ðĩn iu, de iges 
257 LuxAHeiu] Vetus, er cm camſtitui ſent 
illis, &c. Eraſmus: Et cm ſuffragiis creaſſen 
illis, & c. Theophylacti interpres: Et cam or. 
di naſſent atque conſtituiſſent illit, &c. duo ejuſ 
gem ſiguiſicationis verbs ſimul conjungens, 
11 quod ſæpiuſculè facit. Beza & Piſrator: 
Lunmque int per /uffr agia creaſſent &. Non 
faveo Romanz Hierarchiæ, certè non faveo; 
& tamen txiſtimo, ante exortam de diſciplina 
Eecleſiaſtica controverſiam neminem fuiſſe, 
paulo æquiorem, cui verſio vulgata, ſi minus 
przferenda aliis, at ſaltem admodùm tolerabi- 
lis hoc loco non videretur. Noſtri inter pretes 
palmam illi tribuunt, fic enim habeat : And 
when they had ozdained them Elders in eve- 
ry Church. TA xvoorrdn,, ſiuſumJoquendi 
potids, quimJyllabas.ipfas, (quibuginherere 
ſæpè parumeft tutum,) reſpicias, nihil aliud 
declarat; quam canſfituere, c reare, brdinare, dt. 
ſignare, ſi ve id fiat per ſuſtragium unum, ſive 
per plura, ſive abſque ſuffragiis omnind. — 
8K empla 


. 
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Darii equo herũ 


_- Cap. XIV. 

emp a paſſim occurrunt. Chryſoſtomus Ho- 
mil: 32. in Matthæum pag: Savilianæ editio- 
nis 218. bac habet verba : aurdubyJo; iauſby 
zupdye, N T3 xveOr Tela. cid 38, qui T% 
wols Sterenut, ftv Iendirruy aulay, i cughaα¹ - 
yoy , dv Id dun, S yen. id eſt, Tect᷑e 
indicat ſeipſum eſſe qui anctoritatem habeat. 
Nam cm dixiſſet : Rogate dominum meſſis: 
& illi nec rogarent, nec precarentur, ipſe eos ſta- 
tim defignat. — eſt illud Maximi Tyrii de 

unm hinnitu ſolo regemPer- 

ſarum creante : AA d lee megomtuyyory 


Herve, arty diu 2% regriynnr Sd mw egy 17 


Uber Ton®; id eſt, Darium nom privs adova- 
runt Perſe , quam equus laſciviens regem 
illum creaſſer. Phuri'exempla non adjicio: 
nm hæc duo ſatis docent parum folide ratio- 
cinari eos, qui ex vi vocis hujus argumer- 
tantur, Paulum & Barnabam in hoc negotio 
conſtituendi pretbyteros, nihil per ſe eꝑiſſe, 
ſed expectaſſe ſuffragia & conſenſum aliorum. 
Non nego eos, àſſumpſiſſe ſibi alios: fed id 
ex yi vocis hujus ſatis folide conclud: poſſe, id 
verd' nego. Heſychius: yerepmyrly, 1ah1ghhys 
Peidei. id eſt, conſtituere, ałrernere, addo 
etiam eligere. Nam mox ſequitur: xi, 
Laden. Socrates Eccleſiaſticæ Hiſtoriæ lib: 1. 
cap: 38. fol: 1 901 b, de Conſtantino Magno 
loquens filios ſuos in imperii confortium aſſu- 
mente, ſic ait © I $#drvwey y- 
Y T5 C νσ ie len,, & I veo- 
er Keiveny]a Is Th rein The tavtes 
Bamxein; iy cref]bynoty, Hic 2/]icnow & ix f- 
21764 idem prorſus valent. Theodoretus ee 
| aeyvua; 


a bujtes 
dap. . 7. 


Oele, aĩe 
bant : mee 
enim recte 
bic ponitur 
ut docet 

doftiſimus 
Heinſius. 


416 „ Ag. 


0 lib; 8. pag: 175» AN ue N N Th 
zuuas auh rex egrovnxay 6 io worHs, inquie 
Joſephus ad heram ſuam, cùm illa ad peccatum 
cur illa committendum eum hortaretur. 


ä 
— 


e 


Ls in- Erf: 2. *Tereuivus en c te Kel lic 


ax 3ai[ns, &c. I id eſt, Cam igitur pugna, 
& diſceptatio haud exignua Paula ac Barnabe 
cum fillis fuiſſet , conſfituerunt [ fratret] ut 
aſcenderent Paulus & Barnabas &C. , 
id cſ, Haug tg, wi. rater, ſc. 5: d ANN it 
A Arne xi, V: I. 

Verſ: 3. 5 h Iv eẽcesã ne v Ths can 
xancle;]ideft, Illi ergo miſe ab Eecleſia. - 
muedirric, Pro, muon, id eſt, ins, 
ut Sapientiz 19. v;2. ecymuyarle;, pro, mw 

*g: zal ail owed iis aceymuvarns dude, id 

lice : Andhaving ſent them haſtily away. 
Deaxcend; enim 1 «pans illi loco parum 
convenit.Quare & hie, quantum mihi videtur, 
compoſicum pro ſimplici accipi poteſt. Sed & 
hic & alibi doctoram priorumque judicio lu- 
bentiſſime me ſubjicio. Ibid. xe? ib xa 
l ] Piſcator : & afferebant gaudium 
magnum &c. Optimè: Alu, & afficicbant 
audio maguo omnes fratret. 

Verſ: 5. 'BZaricuorzy N rise, &c.] id eſt, 
Cæterùm (*cicbant,) quidam qui crediderunt 
& ſecta Phariſaorum, ſurrexerant , dicentes, 
quod oporteat cirewncidere eus, Cſc. qui è Gen- 
tiliſſimo converſi fuiſſeot ad Cbriſtum] & 


precipere 


vie 
um 


At. Cap. XV. 


precipere ut obſervent LegemMeſis. Hie Be- 
2am & Piſcatorem ferè ſequor, niſi quod per- 
ſpicufratis causa in verborum ordine non ni- 
hil muto. 

Verſ: 7. dus t ag nuger di 
5 ©8385 oy nu Sernetalo Net 77 tudes yur axe ar 
14 lo &c. ; id eſt, Vos ſcitis jampridem ¶Heb: 
ad antiquis die bus. ] Deo neſtro placuiſſe, ut per 
or meum audirent Gentes , &c. 5 Oe & d. 
i.e, 6 & nyiy ns, vel, à ©405 6 ws n, per ellip- 
ſin articuli: cujus ellipſes exemplar opinor, 
non deſunt. Porro, 6 ed diu, id eſt, 
Oe ner: Quomodo enim commodius 
ezplice m, non reperio. *UWraitan, id eſt, di- 
anos. & Otis nud FN iF. id eſt, md @15 
16ey ingros >, & fic ego ſum interpreta- 
tus. 

Verſ 8. ie aunis, ] id eſt, teſtimo- 
ninm eis per hibnit. Perh.buit enim malo, 
quàm, dedit, quia fic eſt apud veterem 
interpretem, & quia participium, dato, 
proxime ſequitur. Vide ſupra cap. 14. 
verſ: 3. 

Verſ: 9. Kei id\y Sixpirs] Nihilgue diſcre- 
vit, id eſt, nullum diſcrimen fecit, poſit. 
Th Tin ke uf mis xegdia;aurer | id eſt, 
guia fide purgavit corda cornm : vel, qmando- 
guidem fide purgavit corda corum. Sic Syrmns 
interfres planiflime : quia purgavit fide coras 
coruw, Nec in aliam ſententiam Piſcator : 27 
9ni fide pur gar ir corda corum. Participia non- 
nunquam casſaliter poni, ſive,ita poni, ut per 
conjunctionem cauſalem, haud ineptè exponi 
poſſine, ſatis r otum eſt. 

| Verſ. 10: 


8 2 


0 cup. XV. Act. 
Verſ: 10. ub! id eſt, x3 nrigz, vel, 
a nd lass aulſeic: & imponitis, vel, imponentes 
: Us Vide quz annotgvi ad Luc: cap: i. verſ⸗ 
54. ubi diſcas 73 angle commodiſlime capi 
P p:ſle, vel pro, xa; in, you mo, ane; 
Vide hujus cap v. 14. 
Verk: 12. Jon, ] vetus, quanta: & fic etiam 
Dominus Beza. Piſcator: : quæcunque. Eraſqus, 
& Theophylacti interpres; 9 Non male, 
ut mihi videtur. 
Verſ: 14. ile aatfy, &c, 1 id eſt, 
1 nad! Es. id eſt, reſpeæerit Gentes , & Jump: 
ſerit re We, 
. Verlſ:19. & 20. AR 165 bond 60 , 
. &c, ] id eſt, Quare ee ut obt e. 
* Sed ſcribatis ad eos, ut & Al. Dare, me 
auttore , non obrurbabitis, &c. $S ed Jerdeis 
& . 
/. Verſ:. 23. e beilet Ne Nee avrov md] 
d eſt eſt, Scripſerant vero per manus corum hee, 
oratio eſt 4yaxax2ec, nec quod ad juſiz 
ſynta) s leges attinet, ſatis apte cum iis quæ 
proxime pracedunt, cohzret. Quare ego lic 
A ACcipio,ac'l ſi ſcriptum eſſet: Ee 5 Na xe 
4 de q op: . Sic Anglici i interpretes : And \ 
OR they wzote Letters) by them IW + 
+ Porro huic locutioni cum © $ 
ate goſtro pulchre convenit : vulgo I * 
enim ace w2ote,or,J will wzite by ſuch --: 
We lentes dicere: A ſent, or will ſend I '4 
Letters bofach ch a man: miſi, aut mittam i- e 
teraz, Þ dai Bens illius - 10 
Verſ. RB, 1 dane in, bes id eſt, 


ad verbum ; © n0viey: taaivi mut ; quad 42 
am 


„„ Iu % VF. 
8 3» 4% »s 7 
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* 


Ad: Cp? A V. 


antes animmas otras, dicendb op tere vhs 
Hrcumcili, G. ſervatf Leger, Ju mil 
alt l 
31. S 7 j“i, F vetus, ſuper 
abet Sie etium —.— Fheophyls. 
wk any proprey confolatienem; & exhirta- 
us, 24, & Piſcator: ſuper txhortations. 
le, Noſtet erte . bh e tunſolation: & in 
mat gine; xxhoꝛtation. Noluerant emm con- 
ſt, teitum otieratte duobus voczbulis unius ſignt- 
p- I ficationis;,” neque : rurſũs alt erut um pentils 
i exchudere;, cud keQori, vtrum maſter, tibera 
2 gene poteſta fietet. - 
cc. Verf. \ 22] ATT] vetus, (nat 7 
ne ThegptiylaAti in terprex: conſolati ¶ adbortats 
is, ent. Utra ex iſtis dua bus inter ptetationſbus 
præferenda boc loco ſir, penes lectorem my 


1] cmeſto; #4 
ec. 1 = CY 


ſtæ ee — — — — 
* 62128 

fie 1 C. XVI. 1 
= 7Erſ-'2; 05 a , &c. T id elt 

nd verbum: Ai teftimonium habebar 4 ou 


1223 75 Ly fris erat, & Iconii. Al. Am 
im | frarye, werant' * Miri & Iconii [uo teſtimonio 
go commendabant. © © 
ch Verl. z. Tomy vun &c. T id eff, Hane 
nd ben Paylat; Tecurs proficiſcs* quare cepit eum 
li- rig dit &c. An hic ic ayues Th Nb, ut 
$' 1 Ne 2 W 
Vert. io. bea gel vetus, certi fafts: 
net alter Eraſmils, Beza & Piſcator, collatis 


4e W bye fff ur baveriint* UN OVEN 1. 


argumentii 


| argamemi / colligentie. TheophylaRi inter- 
pres, conjicientes : quam interpretationem 
confirmaut hæc verba Chryſoftomi. : ri 
evuCiCalorre; ; wxe{o:duel o. vetus interpres I ine 

legiſſe videtur . ay46:CeS67745 : & niff libri te N ne 
pugnarent, omninò non dubitatem illi leQioni I d 

e tribuere. Eft enim cu. ca. H rric, ui 

perids L ad verſ: 22. cap 9. Je Heſychio 

annotavi, u, dine, id eſt, cdocti, certs fach, 

7A rng. Sed, cum ovuC:Calorms, con- 

ſtans fit librorum omaium, quod ſciam, ſine 
3 lectio, nec * aliquid 

apud Græcos interpretes, quod pro, vnc. 

irres faciat, abſit, ut 4 fle 8 

lectione vel ſemel cogitem. Quid ergo eſt, 
uteri ? Vel π e, ut Chryſoſto- 

mum auctorem ſequamur, vel, quod idem 

penè eſt, ouCaxer]es, hoc eſt, cemjiciente,. 

Sic enim interpretatur Budæus, & Budzun 

ſecutus interpres Theophylacti: vel, coli- 

gentes, pro certo habentes, certo ſtatuontet, nibil 

ambigentes, &c. Anglice, aſſuring our ſelves, 

| or, alluredly gathering, vd evuC:CxZs, enim 
x {i Heſychio & Suidz credimus, eſt, doceo, quod 
ba: ita demum intelligendum eſt, fi detur alius ali- 
f quis qui diſcat. At ubi qui docet & diſcit 

idem eſt, ibi valet, certò collige, pro certo bo- 
bro, wngpogrpes Atque hoc {-dubio 
vidie , doQiflimus ille vir quiſquis fuit, qui 
nunc nob's non alio quam veteris aut yulgati 
interpretis nomine notus eſt. e nunc 
retracto priorem ſententiam de paſſiva leRio- 
ne, cpCrCaSiy)is. v cuCriCdtov]yc enim eſt 
enn, quoties qui diſcit A docente 
: | non 


- 


R ns 
N . 8 7. YL 


Act. Cap. XVI. 
ton eſt alius, hoc eſt, ubi actio 77 cννν,ανͥ 
4ſcipio ad al um non tranſit. $vuC:647 cum 
teſpectu ad alium, id eſt, deceo: uh? 
fine reſpectu ad aljum, id eſt, z\ngopogtuar, pro 
rerto habeo. Si cui hæc aemouteiceguy 73 Sov] Gr 
diRa videntur, ab eo hoc unum peto, ut clau- 
fixoculis hunc locum prætereat, & ad ca quæ 
ſequuntur tranſeat, fi forte ibi, quod minus 
oftendar , inveniat. Aliter, ovuCrCator]5s 5 
aßrmantes vocaſſe nos Dominum &c. Sic enim 
ſupra vetus interpres, nimirum hujus libri 
cap: 9. verſ: 22. pro ovuC:iCdGoy, habet, affir- 
mant. | | 
Verſ: 11. dvJpopnonuey eit Eauodparlw ] 
, id eſt, uIvdpounanyTrss HAMuey. [ vide infra cap: 


42¹ 


-i, verſt 1. ] id eſt; vecto cura Samothracem 


n ew enim: Beza, rectam curſum teuuimu: 
1. ¶ Samothracem. Mibi pr ius magis placet, quia, 
n IF ubicror tria hic doceri: perveniſſe Pauinm, 
& qui cum eo erant Samothracem, nec ſolum 
1 I perveniſle, ſed rei, & celeriter. Rectum cur- 
„ fum tenere quis poceſt, ut tamen eò quò tendit 
n baud perveniat, morte nimirùm interceptus, 
d ut alio aliquo impeditus caſu. | 

„Verf: 16. mus IId e-] id eſt, Syr: 
t Nor Ne , Spiritum divinationis, ſew 


- Wl Pythonzs f. Sam: 28. 7. Quærite mihi mulierem 


0 IRMA , dominarm Pythonis, id eſt, Py- 
1 choniſſam. 

Verſt 18. c] id eſt, edico, denun- 
c n tibi. Precipio enim dilutioris videtur eſſe 
* | ſipnificationis,, nec vim hujus in Chriſti no- 
mine propoſiti mandati ſatis exprimere. Ju- 
e dicentalii. _ 
1 


— 


Verſ: 20. 


- * 
N 
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Cap. XVII. Act. 

Verſ: 20. Kei megonz9v]es sg Tos amſilg] 
vetus, & Exaſmus, offerentes eos Magiſtrati 
bus. Beza : offerentes eos Pretoribus, Ego 
malim cum Piſcatore & Theophylacti inter. 'g- 
prete : Er cam adduxiſſent eos ad Prætoret. Vo- 
cem etiam Magiſtratus, non rejicio proptet i +4; 
hc verba Caſauboni in Athenæum, lib: 5. cap if 


Th. p. 234. Seculo Athenæi, pd]nſot in mani [ce 
cipiis dicebantur, etiam civilet & urbani Mi tat 
giſtratus, ut in Actis ſanctormm Apoſtolorun 4d, 
cap: 16. Sed, fi libebit, in fine precedents , 
verſus. pro, avis dicere, Magiſtratus; bi 2 
reſtrictioris ſignificationis vocabulum non av; 
mals adhibebitut, nimiram Prætores, auttaleY Nil 


aliquod. | "xo . 
Verſ: 21. 2% wii ] Theophylacti inter per 
pres, s que ſervare : Rectè. Beza, neque ur +; 


pare. Anglici interpretes : neither to obſerve.W- gu; 

Verſ. 22. Kai 5: pamyſot weiß ß HEN avior mill 44% 
i uin rirdoy paf Sie ] id eſt, quare Preriif ſen 
yes jubebant virgis cos cadi diruptis eorum ve. anf 
ſtibus. Hic collocatio verborum excludit om & 
nem ambiguitatem, ne quis fortè dubitet, ſu-· 7: 
aſne Prætores veſtes, an Apoſtolorum diru - dus 
perint. Certè ſuas non diruperunt : nam qua nic 
cauſa fuit cur fic facerent ? g. 

V: 29. ,]; id eſt, inerò proſiliit, vel MW bic 


introrupit, vel, verbo conficto : introſiliit. ide 


3 f ä Nee. 
N do 

8 Cay. XVII (4 
VI 3: Alaxelſor xet e Iid eſ, cu 
.oft endens & demonſtrans : vel, Patef«- ma 


ciens & probans. Verſ. . 


Act. Cap. XVII. 423 

Verſ. 4. Kai 7145 &c. I id eſt, aannulli igitur, 
er eis crediderunt adjunctique ſunt Paulo & 

Sile, & ex religioſis Grecis multitudo magna, 

& ex mulieribus primariis non pance; © © + 

Verſ: 5. Znawazy]ss Js &c.] id eſt, Invidid 

vero commots, qui increduli erant f̃udai, cum 
aſſumpſiſſent 2 circumforaneis quoſdam , wires 
ſeeleratos, & motum feciſſent, turbabaut civi- 

tatem, adortique domum aſonis ſtudebant eos 

Aducere ad populum. | | 

Verſ: 6. Md iugivlss 5 dub &c. ] id eſt, 

Los cum non inveniſſent : vel, Nos inventis 
avtem"illig. &c. Bodies] id eſt, clamantes. 

Nihil enim hic opus eſt cur in ger undi vocem 

in do (quod tamen aliis , nec perperà m, fit) 
ſarticipium mutetur. Ibid. in 6: rw les 
*#2ragt]wour]es, N xa Woods migetary] id eſt, Vide in- 
ſui orbem terrarum inguietarunt, etiam hic Ira 1 
adſunt. 79, $704, Lg ARS »-@C eapropter, ſine verſe 38. 
ſenſus detrimento omitti poteſt, aut ſi non 
auf, conjungendum certe eſt cum xe} S- 

wif , hi etiam hic adſunt. Participium avacs- 
Toozy]es, ſic expono hoc loco, quemadma- 
dumà Domino Bezã exponitur poſte2; nimi- 
rum Galat: 5. v: 12, Aliter, Qui orbem ter- 
rarmm ſub uerterunt ¶ errare fecerunt ] etiam 

bie adſunt. Sunt qui putant, dran, 

idem hic ede, guod, aro 1974 ö. id eſt, 

celum terra miſcuerunt, & novis inauditiſque 
dogmatis omnia repleverunt. Hunc ſenſum, 

(qui à prioribus interpretationibhm non mul- 

tam differt) fic eleganter expreſſerunt verna- 

culi noſtri interpretes They, Lal. £Thefe ſed 

malò, ut modo dixi, they, quia de abſentibus 
85 . | Dd 2 non 

Cx 
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424 ; Cap. XVII. Act. 


E - non reRe dicitur, theſe. J that Have turned 
the wo2lv upſive downe ate come hither 
: alſo. etiam hic adſunt. id eſt, Theſſalonicz: 
— nam coram non adſuiſſe illos res ipſa loqui- 
| tur. | 

Verſ. 7. d l, &c. ] id eſt, Yay 
excepit jaſon : & hi omnes &c. 

Veri: 8 & 9. 'ETdggtay Js &c. ] Perſpicui. 
tatis cau:à muto formam ora: ionis in hune 
mudum . T urba autem & civitatis magiſtra- | 
tus hec aundientes commots ſunt. Cæterum, , 
quam ſatis acc epiſſent, &c. 


Verſ. 11. n 5. jozy.cuſericrege &c. ] id eſt, ; ; 

Hi autem erant generoſiores &c. ſerie, «4 

id eſt, nie , inquit Chryſoſtomus, & è 8 

 Chryſoftomo Theophylactus. Non enim ge- 0 

IF neris nobilitatem, ſed manſuetudinem animi, iſ Bü. 
= & mores & faſtu ahenos, deſignat hoe loco 7 
S 72 cuſeris. Ibid 5777s Jt ui Bec, vide Rom. 50 
1.v%.25:&2.v: 15. f n 


Verſ: 12. «a} MM ExMwitor qurenay of 

Wwonubroy &c. ] id eſt, & à Gretis mulieribu 9, 
; hontſtss, & viris non pauci. N 

Verf 15. O zz219v]es Haß 8c. Jid a 
eſt.. Qri verò dedutebant Paulum, duxernit 
eum Athenas que. vide Budzi comment: pag: Wl - 
4 3. Lui dedncebant , id eſt, qui illi pro "4 
ſare[litibus & ſtipatoribus erant in periculoſo 
itinere. Pulchre exp icantur hæc à Domino 
Bea, ſed tam n in interpret atione participii, i 
non audeo 4 vetere imei pretè diſcedere. Non 


3 video enim qui brevis & aptius expreſſerit. te 
Vert 16. geerbte 70 ve aus ] ret, gf 


incitabatur. Eraimus, incande/cebat. Theo- 
. 7 2 : phyla di BY 
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Ack. AM. Cap. XVII. 1 0a 
| phyſaQi interpres, concitabatur : Beza, irri- 
ned , : 
ther tabatur. Piſcator, exacerbabatur. Has omnes 
i medium protuli interpretationes, ut ſumat 
ex his 5 xpivery dg T6 ay quam maluerit. Theo- 
phylactus : ri „ dd, mgotuyi]o; in Leer, 
220 A emxero. Ibid. yareidwaoy Four Tha h 
i » » - Fl * Ag» 
id eſt, &Swawy ,,, iaolis refertam, ſicut 
multis adhinc annis annotavit in hunc locum 


CE: 
qui 


_- ſecul! ſui decus Caſaubonus, qu m vide. Non 
. oſc'o tamen 4 Theophylacto [in Acta pag: 
* 163. Epheſios Mes & ple; dici, id eſt, 


idolss deditos & preſtigiatores. 

elt. Verſ: 18. ouyifarncr arp] vetus, diſſere- 
unt cum eo. Eraſmus & Beza, conflictabantur 

am co. Theophylacti intei pres, congredie- 

+ lutur cum illo. Noſtri: entduntted bim. 

b pſcator, conferebant cum co: quod verbum 


een ers er bum 
1 3 mihi mitiũs videtur quam ut i's, qui 
m. poſteà tantopere tum dictis tum tactis in Apo- 


ſtolum ſæviebant, conveniat. Tbid. 7 ay 
57 dnn 6 g e t ſei ;] vt tus: Duid 
oult ſemini-verbins hic dicere ? & rurſus, 
nid vult ſeminator verborum bic dicere ? 
id Nam variant editiones , aliis hoc, alii- illud 
exhibentibus. Eraſmus; non reperiens opinor, 
g bbocem Latinam, quz Græcæ uſquequãque re- 
ro ſpondeat, Græcam ipſam retinet, fic enim ha- 
bet: uid vult ſpermologus hic dicere ? At 
hoc non eſt interpetari , ſed interpret andi la- 


e borem defugere. Bea: Qeid vnlt garralus 

* iſte dicere? & in notis: blaterator, quam in- 
terpretationem tanquam potiorem, in con- 
textum ſuum Piſcator p ſtea tranſtulit. Theo- 

„ obvlacki inc ; SE , 

„ bbylacti inter pres: Quid v#lr fpermologys, 
3 Dd 3 id 
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Cap. XVII. Act. 
id eſt, ungator & blatero iſte dicere ? HaQeniis 
ſokim ab Eraſmo diſcrepans, quod Grace 
voci, etiam in contextu ipſo, duplicem Lati- 
nam interpretationem adjicere non fit prays 
tus. Sap,xſ@-, ut ex Athenæo & Grecis 
in hune locum Schol:is.intelligi poteſt, propriè 
locum habet in iis avibus, quz frugivoræ ſunt, 
& ſemina legendo, id eſt, colligendo victum 


ſibi quærunt. Eft etiam abi de certa quadam 
avicularũ ſpecie hoc nomen peculiariter enun. 


cietur, veluti apud Ariſtotelem Hiſtoriarum 
lib 8. cap. 3. & apud Athenæum lib: 9. pag: 
398. Porro, Graci: in hunc locum ſcriptores 
fic de ox>wx5ſp loquuntur, tanquam de avi- 
cula diſtincti ab aliis genetis. Theophyl:⁊ e 
Ab ſey ald i o αν wrinige]oy , e vlg metbd)tg 
x]6rt+S2.0mtre H op pemy ei, ονſuy. i. e. 
Spermologum, volucrem eſſe aiunt viliſſimam, 
ſemina que in triviis diſper/a jacent ſolitam col- 
ligere. Nec multò aliter Oecumenius, ſi modo 
Oecumenii ſunt, quæ nomen ejus prxferunt. 
ee), inquit, zevsoy Gy 6 dap wontſos, Pepys ral 
sunsg, urs de beaou, n apds Tied ty eli - 
Serov, e Tals metbdhs Ip N op paniy 
She evnniſeiv , vg nſſexdis nat uk afivs aſs 


op anbſus S ν. i. Cm ſpermologut. parva ſit 


viliſque avicula, nec cibs nec delectationis cau- 

44 expetenda, ſemina in triviis projecta colligert 

ſolita, wiles & in nullo habendas numero ho- 
munciones, ſpermologos appellitabant. Ex bis 

Oecumenii verbis tria diſcimus : 1. dictio- 
nem o<pwxiſ@r, non a aiſw dico, aut à aiſ@, 
ſermo, ſed à >iſw, id eſt. calligo, fieri : 2. c- 
wabſ@ iNd;ram ſic dicta, qualis fuerit 2 
| 3, Cur 


XxX 


Va- 
cis 
Tie 
nt, 


At. Cap. XVII. 

;- Cur homines ſpermologi dicti ſint . & 
quales ſint illi quibus hoc nomen vere aptEque 
conveniat. Athenæus lib: 8. cap: 7. pag. 344+ 
aH ο - LS MEC] d mvay oa port ſur tis 
paar, feppiray TE utyuy Ti ay id 
gases, 8 Aegis oapuoniſus Vow mpevſubves: 
Eruditifſ: Ca ſaubonus ad Theophrafti chara- 
deres, Cap. . amoyoia; 4 affert quædam ex 
Euſtathio , quæ omitti hic non debent , cum 
yocabuli iſtius apud Athenienſes in yulgato 
eorum ſermone quis fuerit uſus, ram perſpicuè 
doteant. Sic ergo Caſaubonus : oapwoatſus 
vocabant Athenienſes, abjectiſſimos quoſdam 
hemines, imò hominum mendicabula, qui forum 
& Digma oberrantes , fi quid e mercium 
meribus, ut fit, excideret id legebant, & vitam 
hoc queſts ſuſtentabaut. Ergo Athenienſibus 
primo oapuontſor fuerunt,qui avium oF roniſuv 
ritu, res fortuitò in foro ſparſas colligerent. 
Nam ut aves vittus cauſa ſemina, ſic illi que 6 
plauſtris aut bajulorum oneribus interram forte 
deciderant, ſtudioſe colligebant. Deinde ab his 


ad alios quoſcunque viliſſimæ note homines 


tranſlata appellatio. eff. Quare, fi haec 
quz ſcripſi quicquam valent, pro his Græcis: 
Ti ay S 6 oajpuniſ® & akiſery ; Latine dica- 
mus licet : 2zid vult viliſſimus iſte homuncto 
dicere? Anglice vero ; what will this varlet 


Tor, this vile fellow, this & baſe fellow] ſay : *veggarly © 


Addo nonnulla è Suida, magis tamen Suidæ 
emendandi causa, quam quod i lis mihi in tam 
clara luce ſit opus. Quid igitur Suidas ? 
O-, inquit, aiſtra: wxpdy u “N xo- 
aieds; , H- Gvν vor. L 5 d 

05 | Dd 4 fs 


— 


Cape TVI. A. 


as en ü eyantſ{y. Neſt]ar vy So) TETE 6 tn WM 101 
abs Y ,v d ?, xai lows am ff Ml ci 


anorior alas, oxxwabſ@. Sic codd. noſtri. ba 

Ar tu lege: Zaxwaſ@r fel wypdy agvivdueuy I A 

XoAotades. Lo 5 am r N omendle de, WM mn 

o 40x. O a younoutvoy. Abſc]er iy & c. In libb. WM ©: 

manifeſta eſt rranipoſitio verboru, ſic utique, W 

uti dixi, corrigenda. Adhæc obſerves. velim WW i! 

hxc verba: ua} lows am of anvuarrior Nao, 85. 

Nam & accipiunt lucem ab i:s quæ ex Euſta- W 

thio profert Caſaubonus, & lucem illis viciſſim H. 
nonnullam reddunt.. Hinc enim apparet - | 

pexbſus iftos reverà fuiſſe hominum mendica- I m 

bula, id eſt, ut Anglice loqui ſolemus: beg- Wl £ 

garly knaves. Paulus o2>woaſ©- audit a Phi- os 

loſophis Athenienſibus,non ut locutuleius, aut MW 91 

blaterator aliquis, ſed ut homo tenuiſſimæ MW « 

4 fortunz parumque ſplendlidè veſtitus. Eſt enim ¶ «1 

EC convitium in viles potius quam verboſos. & 

Verſ:21. await mies &c. I Illuſtrando Wl J. 

huic loco libet mutuari quædam a duobus do- yt 

ctiſſimis viris, & patriæ ſuz, dum vivebant, Iſl id 

magnis ornamentis, ſocero,& genero, hoc eſt, I E 

Henrico Stephano, & Iſaaco Caſaubono. Hen- WW £ 

ricus Stephanus epiſtolã nuncupatorià com- t 

mentariis ſuis de Atticæ dialecti idiomatis pra · l 

fixa, fic ſcribit: 7am & quod apud Lucam in 

Apoſtolorum Actis legimus de Athenienfibus di- 

cendi aut audiendi ſemper aliquid novi cupidù, | 

de ipſo quoque vulgo intelligs debere exiſtimo: b 

eodemque modo aliquot Demoſthenis locos, qui ä 

cum illo Luce con veniunt, ¶ ſub. intelligi de- 

bete exiſtimo. ] Abi conqueritur de iis qui ſub. 

—> ud ad forum ventitantes interrogabant ecquid 

novi 


Act. Cap. XVIT. 


g 
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vi audiretur. If: Ca ſaubonus ad Theophraſti 
characteres cap: ak Ae ont, ſuper hæc ver- 
ba, x ſc ldi 71 xawiregey; Divus Lucas, inquit, 
Actorum capite 17. hæc habet verba: a dl 
les. & c. Tum addit: Hauc levitatem ſuis 
civibus ſæpè exprebrat Demoſthenes, ut in ora- 
tione illa qua reſpondet epiſtola Philippi, ubi 
ait. Hucic 5 (cignotlar d A] S miny]es 
Se 1921 9m, u, αν,ỹ nat ngilouluor, x 
DN x7! TWw d ſoęd y, & T1 A ſi es ytaſſeęsv. 
Hæc & alia Caſaub: quem vide. | 
Verſ: 22. Labels 5 5 Hav] vetus, Eraf- 
mus &c. Stans autem Paulus. Solus Piſcator, 
Am autem conſtitiſſet Paulus, Ib n u 
vs Send aiuorecters Uf Swe Jvetus, er omnia 
quaſs ſuper ſtitioſiores vos video. Eraſmus, per 
avnia fere, &c. TheophylaQi interpres , in 
amnibus vos fere video religiofiores eſſe. Beta 
& Piſcator , mninò cenſſuc io vos quaſi religio- 
fores. Noſti i, J perceive that in ail things 
ye are too ſuperſt iticus. S οαοοννõv egον,, 
id eſt, HS, inquit Chryſoſtomus. 
Et ait hæc dici 4 Paulo veluti laudante 


Athenienſes. Himerius declamatione con- 


tra Epicurum, de worCs At henienſium: 
Exixvess 5 ANlu,ο mum 129098” A une 
5 Sv mw To sive amv The S e U- 
azcoy. Quare non diſcedo hic 4 Domino Be- 
za, niſi quod pro, amninò, malim, in omnibus, 
vel potitis, abique, in omni loco, x2! να, The 
my. Qudcunque es, inquit Paulus, conſpicio 
quedam que quam ſitis vos, 0 eAthenienſes, 
cultui divino dediti, clarum & teſtatum faciant. 
Nam pert ran ſiens, & c. OT 
; Verſ: 23. 


430 Cap) XVII. Act. 
Verf. 23. 1 ogdonam E] vetus, ſimula- 
chra veſtra: Eraſmus, cui turas veſtras: quod r 
non probo. Beza & Piſcator: ſacra veſtra. NN f 
Theophylacti interpres: uumina que colitis; In 
quod (ane non diſplicet. Nam ig, 2, 8 
Theſſ. 2. verſ: 4. eſt numen, etiam ex bezz & e 
Piſcatoris interpretatione. Poſſis etiam dicere, I 5 
Dea: veſtros,aut ſimalachra veſtra, cum vetere 
interprete. Eòdem enim hæc omnia recidunt. 
Jam oþdoud]eahaud aliter ſunt Dis aut numi- 
na, aut ſimulachra, quam raSwuarm, litera- 
ram ſtudioſi, aut se eitua u, milites, aut ap- 
tm, biſtriones, cytharadi, tibicines. Sic modo 
loquendi non diſſimili, babes apud Latinos, 
conſilia pro conſiliariit, & matrimonia pro xs · 
ribus. Ibid. aſrarg O] Heſychius, Gl e 
vexod m aMlwdiors Truay]ai, 5s M ſet amas 
acpdvns & Kg Inde (inquit Caſaub: in A- 
thenzum) 5/la ara de dvds in Actis. At for- 
taſſe non inde. Nam, 940i Feν,L.& quorum 
meminit Heſychius, non fuerunt penitus aſya- 
S8, cim ipſo Heſychio teſte, nomina eorum 
deſeripta fuerint, & in Catalogum relata à 
poëta comico Apollophane. Quare de nomine 
ſaltem noti fuerunt, id quod de hoc Deo, in cu- 
jus aram incidit A poſtolus, dici non poteſt. Imo 
colligipoteſt ex aræ iſtius integrà inſcriptione, 
quæ habetur apud Theophylactum in commen- 
tariis, + 2ſyocoy Oy ſe pꝛratum fuiſſe, nec in 
eundem cenſum veniſſe cum reliquis Diis. Sic 
enim Theophylactus: Jy 5 tor 9% Boys ir . - 
ſenpn.. ©vo7s Agiar, nad Evewnns, tai Ale 
Op eſrvocp xa} Zing, Argo reliqui Dii, cir 
ſive geri fuerunt, ſed non penitiis — : 
| lite 


— 
— 
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ine vero & Fi & 4ſrogs. Atque hine ela- 


Cap. XVI. th 


riſſime liquet, quantus fuerit apud Athenien- 
ſs divini numinis, ubicunque tandem culti, 
metus , ſed qui tamen cum ſumma cxcirate, 
& incredibili inſcitia conjunctus eſſet. Huic 
ergo cxcitati, huic inſcitiæ mederi conatur A- 
poſtolus. | | 
Verſ: 24. & d Nr. ] Beza & Piſcator 
in ſuĩs verſionibus omittunt pronomen &, quod 
tamen mibi omittendum non videtur. Habec 
enim ſuam quandam emphaſin. Igitur ego to- 
tum verſum cum vetere inter prete ficreddo z 
Deus qui fecit mundũ, & omnia qua in eo ſunt, 
lic quum cœli & terre Dominus ſit, non & c. 
Verſ: 27. 6 degſt naagiovar de 1 
Wegrsy ] id eſt, d {aagay]es av]oy ivggier 2 
þ forte palpando enm invenirent © quemadmo- 


dum optime Dominus Beza , ut mihi quidem 


videtur. bid. len ſe 3 ware, & c. | Seneca E- 
piſtola 71. — autem evenit nt quæ- 
dam ſcire ſe neſciant. Quemadmodum quæri- 
mus ſæpè eos cum quibus ſtamut, ita plerumque 
finem ſummi boni i guoramus appoſit um. 

Verſ: 28. EY auß 33 C &c. ] Later hic, 
fi Melancht honem audimus, teſtimon um de 
Trinitate. Sic enim ille: In hoc difFo, inquir, 
eſt pulcbrum te ſtimonium de Trinitate: Sumus 
refertur ad Patrem : vivimus ad Filium: mo- 
vemur ad Spiritum ſanctum. 

Verſ: 29. ug, Tx nat e d:. 


-earpoas id eſt; i nal wduigce dayyure x6 


142 ſphrors: arte & ingenio hominis ſculptis. Ad 
verbum ſculpture attis & cogitationis homi- 
num; ut eſt apud veterem intepretem. 

| Verſ: 30. 
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Verſ: 30. de wty zy 2e0v4s c.] id eſt, Et 


tempera quidem hujus ignorant iæ cum diſſimu- 
laſſet Lvel, diſſimulaverit ] Deus, nunc denun- 
tiat &c. Diſſimulaſſet, id;eft, veluti conniven- 


do præteriiſſet. 1 85 
Verſ: 31. & ardpi & de, vis a m- 
oy &c ] id eſt, per virum quem conſtituit, Idi. 
ſiniit, ] prout fidem fecit omnibus ſuſcitando eum 
mort is. . 
Verſ. 32. izawaoy ] vetus, irridebant Be- 
28, cavillabamtur, id eſt, i, quod non 
diftert à priore. Vide ſupra cap. 2.v: 13. 


© as. 


* a. 


1 


Caz, XVIII. 


Wert 5. c ννie 1 Fv*vucn ò IIaux O, &.] 
evveizd1o N vi, id eſt, i, em: 
ruin. id eſt, caarctabatur ſpirits Paulus, dum 
reſt Prone udeis C hriſtum eſſe peſum. Nat- 
rat his verbis Lucas,quam malo ſucceſſu Chri- 
um Judæis ptædicaſſet Paulus. Cupiebat il- 
lis quam maxime prodeſſe, ſed il:i recalc itra- 
bant, atque eam ob cauſam etiam inter piædi- 
candum ovyeiz4re m3) vu, hoc eſt, in dolore 
erat ſummo, & intimis angebatur ſenſibus, 
ad gemmas ſuas ab impuris hominibus pro- 
culcari videret. Sic ego hunc locum intelligo. 


| Aliquant0 aliter Bea, & ide. participium, 


averlveirdu@:, alio addito parcicipio, (quod 
N non fit, RS. 5 21. & 
28. : 23.) interpretari cogitur: vide ſis anno- 
tationes ejus. Mihi verd, ut dixi, ſic ſonant hæc 
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Act. cap. XVIII. | 433 
im eſſe 7eſum,, vel, quod idem eſt, Peſum offſe 
hriſtum. ſed prorſus abſque ſüxteſſu. Atque 

ide0 cvy6i,4]0 md mvewuan, æperrimè nimirùm 
ferens, quid opera ſua nuſquam inutiliùs po- 

Þ reretur, quam apud fratres ſuos & cognatos 


ml ſecundum carnem, quos tamen tam charos 4 

ws, habebat, ur, fi fieri poſſet, paratus eſſet, qui 
vel proprio interitu, imo damnatione, ſalutem 

* corum redimeret. Confer hunc locum cum 


initio capitis epiſtolæ ad Romanos. 
on Verſ: 10. xa? bee &rSnotÞai i 7 whey 

id ft, & nemo imminebit ribi, ut ledat te. 
& vel, & nemo aggredietur Þ adorietur te, ner no. 

cebit tibi. 74 24x00 08, d eſt. S vαναν 045 

ex formula / quendi ſupra mihi obſer vata in 
| Luc: cap: 1 verſ: 54. Juen N N ue mats Oy | 
1 Th b TeuTy quoniam & c. Hic priu: h., 
5 Wl referendum eſt ad, i pc, in ſuperiore verſu, 

& poſte ius ad an , M wh ] ii 
yerſu eodem; ut ordo ſit: Mi geg im id 
d ul ad, Ne. d adac nal fi ven 


| Jim Nd Ser wor mays e Th tHoxe TauTy.” SIC a- 
f pud Suefonium m ultis in locis obſcurior exit 
« oratio. nifi probe intelligas quo ordine mem. 


bra ejus inter te connectenda ſint. Exempli 
» I cauſ4 propcnentur hæc verbs in Suetonii 
Augęuſto cap: 32. Ne quod autem male ſcium 
megotiiomve impunitate, vel mord elaberttur, 
30. amplins die,, qui honorar##" ludis ocrupa- 
baut ur, actui rerum ar commmuavit. Hoc eſt, 
ne quod male ficium impunitate, vel nego 
tium mor elaberetur & c. Sic enim membra 
ordinanda & diſuinguenda ſunt. Rurſds 
ejuſdem libri cap: 40, ahud eſt ejuſdem 
Meble . , generis 
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Cap. XVIII. AR, 
gener exemplum, perquàm inſigne, quod in 
dunc modum ſe habet: Aagni — eri 
ſtimant ſincerum, atque ab omni colluvione pe- 
regrins ac ſervilis ſanguinis incorruptum ſer- 
vare populym : & civitatem Romanam parciſ- 
ſime dedit, & manumittendi modum termin. 
vit. Ait hic Suetonius Auguſtum exiſtimaſſe 
rem eſſe ſuã curã digniſſimam, ut populus 
Romanus, ab omni admiſtione peregrini ac 
ſervilis ſanguinis purus ſervaretur. Quare ne 

ious ſanguis admiſceretur, civitatem 
— parciſſimè dedit; ne ſervilis, manu- 
mittendi modum terminavit. Hic qui novit 
1 cum prioribus aptè connectere, ni 
hit omninòo hæſitat, miſerè alioquin hæfta- 
Verl: 18. is eJtapois ammeZauwu; | id eſt 
fratribuſque valedixiſſet. Ibid. ug 

id eſt, poſt quam totondiſſet. Aliter de toto 
verſu: Paulus vero quùm adhuc permanſiſſet 
dies multos, fratribus valedivens enavigavit in 
JTyriam una cum Priſcilla & Aquila[ al.verd, 
cum co P. & A. ] tetonditqus caput ( un- 
ehr eis &cc. a 

Verl, 24. Mell av o mis g ] id eſt, 
locum dando bis verbis ante verbum wrlwn- 
n unde per trajectionem excidiſſe videntur:) 

Dir eloquens c potens in Scripturis, per veui 
Epbeſum: vel, vir eloquens, qui potent erat in 
ſerigiami pervenit E pheſum. Sic noſtri inter · 


pretes quos conſu fe : 


ret (2a ]ais Nc. J ſcalar aero audi, id eſt, 
n peanh , eferriafſo.” Videtur hic etiam 
e | quædam 


8 * ” 
*; Þ - mw 
* * 


Ven: 27. rt dt AN NN Tſpalar 


">. 
; « 3 F 6 5 
-A 2 - 78 4 . 2 2 = ET 4. 5d 


At. cap. TVI II. 


ties negligantur 2 vel 


quzdam eſſe tra jectio, uk legitimns ordo fie : 
# aduxpot ſexier mis fat πν , αναα 
[fub. du] a S d, id eſt, fratres 


ſcripſerunt diſcipulit, hortantes ut ræciperem 


eum. Qui ſic hunc locum reddunt, ac fi fra- 
tres hortati eſſent Apollo, mihi certè pꝛrùm 
ſatisfaciunt. Nam quid opus erat ut curren- 
tem, quod dicitur, incitarent > Magis mihi 
placer Syrus interpres', 73 cer: did, pro, 
cee du ν,, accipiens. Sed cùm omnia probe 


ex penſa fuerint, credo candidum nee obeſæ 


naris ſectorem, in eandem mecum iturum ſen- 


tentiam, præſertim eum trajectio fit & mollis, 
d penè, ne dicam, prorfus neceſſaria. Similis 


trajectꝛonis exe mplum eſt paulò poſt, id eſt, 
ſequentis cap: v: 4. 455 i · wil” dr lou . 
pro y ms. eit I iN. we, ay. Vide noftros 


inter pretes. 


Verſ. 28. Harn⁰⁰)o̊,le ge,)? id eſt, re- 
vincebat', I refutabat, redarguebat] publice. 
ot addunt magis ac magis, nimirim tant, ut 


435 


mihi videtur, diligentes : quos tamen prov- h 
mgo 


tere non odi' , jed venetor potius ac 
Nam ſi quid peccant, in optimam certè par- 
tem peccant, ſedulò caventes necubi dict num 
compoſirarum vis non - ſatis aptè & plens 
exprimatur. Sed cum præpoſitiones in com- 
poſitione non rarò ad ſpeciem & pompam 
-magis faciant, quam ad ſignificationis uſum: 
arbitror nullum —— piaculum, ſi aliquo- 
uti hoc loco, fi Theo- 
phyla ctum præeuntem ſequi mur, parutn aut 
nihil inter ſuerit, utrum @r2i2ws, h e, 


un de, Ne ſ q, dixerimus. Prætereã cum 73 


Wires, 
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Zulbrot, aduerbium minimedilutz ſigni ficatio - 
nis verbi ſequentis actum ſatis intendat, quid 
opus eſt ut alia adverbia augendæ ejus ſignifi. 
cationi conquirantur? x | 


'? 


/ 


— 


a C4 p. XIX. 


i 122 pe \ [ 7 s | 
T.ZErf; 1+ mn aru)ceng pign] Pro, vate 


- V wen, apud Theophylactum eſt, dv 
ele n, id eſt, Orientales partes, depravati, ut 
videtut lect one + nam libb: credo, omnesin 
. recepta lecti one conſentiunt. 
Verſ: 5. dx, e M &] vetus, His au- 
ditis: & ſic etiam Eraſmus. Theophylacti 
interpres ſimilicer: Qxibus auditis. Ber, 
Qui uerù iilud audierunt: & in alia editione, 
ilum. Piſcator, Qùm autem hec audi viſſent: 
reipſd cum vetete interprete conſentiens.: id 
eſt id quod optimum & veriſſimum eſt am- 
plectens. Domino Bezæ nullo modo accedere 


poſſum in loci jſtiys interpretatione. Vulte · 


enim ut tam quæ verſ: 5. leguntur, quam quæ 
4. Paulo tribuantur. Id verò ferendum non 
eſt, ſicut orationis contextus ipſe declarat. 


Nam non eſt ullus.ſilex durior, quam hæc ora- 


tio, ſi cota fir Pauli, nec ita inter Paulum & 
Lucam dividatur, ut Pauli ſint quæ pracedunt 
verſu 4. Lucæ vero quæ verſu 5: ſubſequuntur. 
Bea uatrumque verſum ides tribuit Paulo, 
quĩa non putat fas, ut patticulæ u, & 5, tam 
prope junctæ, ad diverſas clauſulas referantur. 
Sed hæc ratio quàm infirma ſit, agnoſcunt vi- 
ti docti, etiam qui Bezæ amieiſſi mi ſunt. 


Quod 


= 


Act. Cap. P 1 4. 

Quod fi alias infirma fit, multò ma gis in hoc 
libro, ubi tam multa loca ſunt, quæ ſupple- 
menta deſiderent. Eft in verſu 4. imperfectus 
quidam ſyllogiſmus, ſic in perfetam formam 
tedigendus: Qui in Johannis baptiſma rectè 

& vere baptizati ſunt, Chriſtum cognoſcunt, 

& in Chriſtum credunt : quod fine Spiritu 
ſancto fieri non poteſt: At vos, cum ſitis ſine 
Spiritu ſancto, Chriſtum etiam neſcitis, neque 
in Chriſtum creditis. Ergo utcunque ſecus 
yobis videatur, tamen reverã Baptiſmatis Jo; 
bannis non eſt's partici pes. Dixerant diſcipalt 
verſ: 3, ſe baptizatos fuiſſe in baptiſma Johan- 
nis. Negat hoc Paulus v. 4 nec ſolùm negar, 
ſed etiam argumento ſatis valido refellit. 
Tum verſ: 5. narrat Lucas quemadmodum, 
quum hec audiviſſent diſcipuli, baptizati tue- 
rat in nomen Domini Jeſu, videlicet "way 
teceptam de Chriſto , & Spiritu ſanto, 
& totius Trinitatis myſterio pleniorem doctri- 
nam. Hanc ſententiam, quam veram & ge- 
muinam eſſe exiftimo, doctè & copiosè ex an- 
tiquis Pacribus explicat, vir & Theologus exi- 
mius D. Hieronymus Zanchius obſervatio- 
nibus in confeſſionem ſuam de Baptiſmo, A- 
phoriſmo 6. pag: 30. 31. 32. 33. &e. Si 
cui igitur parum hæc que ſcripſi ſatisfaciunt, 
eo illam remitto, ut inde petat, quod magis ei 
latisfaciat. Ioh: Diuſius Quæſtionum Ebrai- 
carum lib. I. quæſtione ultimà, vehementer 


negate, verba quæ verſ: 5. continentur eſſe 


Lacæ. Cujus:igitur? Pauli. Hoc ait: fed 
mag s perſusdent, qui contrariam ſenten- 
tiam tuentur. Finis verſus 4. talem requirit 

E e addi- 


438 | "Cap. TTT. Ad. 
[0 additienem : vi. q tr dvd , id; 
: Neid dle. Dice talem requiri additio-l 


rim accipiat,, ſed in mente & cogitatione le · 
gentis, Nam Paulus pru dens hee aut ſimilia 
hiſce prætermiſiſſe videtur, ne teneros & in- 
firmos diſcĩpulorum animos aſperiore oratio- 
ne offenderet. Tum deinde ſequitur: 4 
aun, Mi id eſt, Quùm autem audi viſſeut. 
Qui? Duodecim diſcipuli illi quorum mentio 
fit v: 7. & quibuſcum tum Paulo negotium 
fait.' Quid? Doctrinam totam de Trinitate, 
Baptiſmo adulſtorum  necefſario præmitten- 
dam. Hac audita, aut his doctrinæ capitibus 
auditis. & fide receptis; baptizati ſunt in no- 
men Domini Jeſu. 0 | 

Verſ: 8. t eld] id eſt, & [nadens, vel, 
docens : d. rede enim He accipi- poteſt ann 

Hoevxby. Vide infra cap: 281 v. 23. & 31. 
Verſt 12. cu, oH] vetus, ſude- 
ria, vel ſemicinctia; 'Braſmus, ſudaria &ſt- 
micintt#4. Theophylacti interpres, ſudaria ant 
ſemiciucti.. Beza & Piſeator, ſuduria ſenſe 
mic inctia Eraſmus legiſſe videtur, x o 
da quam lectionemi im uno ſe codice inye 
niſſe deſtatur Beza. Sed: unius duntaxat libi 
eſt illa lectio, ut non ſit unus contra tam 
multos teſtes audiendus! Si owxirdre nf 
m9; additur præcedenti voci, non diſplicet, 
ſeu, ſed fi cu α % & riuiniydon,: diverſe ſunt 
ſignificationis, (ut certè ſunt ſi Theophylacto 
& Oetumenio credimasJ-mialim vel, quam 
ſeu, vide infra cap: 25v# g.Þquia, vel, rebus 
diver ſis disjungendis tnelius inſervit- _ 
eo· 


* 


nem, non tamen in libris, ne quis me perpe - 


Act. Cap. XIX. 


N & Oecumenius inter hxc duo 
fic diftinguunt,ut ove fit lineum quiddam, 


ff fire quiddam & lino capiti applicari ſolitum z 


exuxiyNy verò quiddam item è lino, ſed quod 
manibus potius teneri conſuë verit. Si ergo 
Græci rectè hæc diſtinguunt, 73 osdtecoy re- 
ſpondet ca pitis geſtamini illi, quod vernaculo 


ſermone, kercheife appellatur, 5:umivd1ey ve- 


ro, muccinio, ſive Strophiolo,hoc eſt Anglice, 
u an handkercheife. Sed vulgo per ce ¹ο 
nuccinium intelligitur, & per , id; 
quod per ſemicin ct ium Latine declaratur, hoe 
et Anglice, an apzon. Tranſiturum me jam 
ad alia, detinent pauliſper Theophylactus & 
Oecumenius, apud quos habentur quædam in 
hunc locum, quæ yiri fine controverſia do- 

iſfimi, ſed: baud ,minoris modeſtiæ quim 
doctrinæ, fatentur ſe non intelligere. Sic 
taque Oecumenius: (A quo, una aut alters 
vocula. exceptis non differt Fheophylactus } 
m 5 gun, inquit, & ui, v j bs 
uh Aung wedere ¶ Sic enim ſcribendum cum 
leni ſpiritu, non cum aſpero;];g0giozu: , (3c; 
der 08 pog2v125 Vvaulings ade, N YS, apds. vd 
Hf SSD mts VINgomTAH Is Ge90 ws, Joy id las, 
que ov, txpvory 143 T4 Ip. id eſt, ſemicinctia 
nerd qui oraria non permittuntur ferre, (qua- 
les ſunt qui conſularibns ſtolis, aut gubius, ¶eſt 
»61oy genus veſtis laicæ ] amic iunt ur) manibus 
luis tenent, ut auſtergant liquores facies adha- 
rentes, ueluti ſudarem, ſputum, lache j mas, & 
que ſunt id genus.” Viri docti, de quibus dixi, 
neſciebant quid-eſſet. d, , atque eam ob 
cauſam, an ſanus eſſet locus iſte & a mendo 

Be 2 purus 


Cap. XIX. Act. 
purus dubitabant. Mihi vero conſtat ſine 
mendo illum eſſe, ut qui didicerim à Chry- 
ſoſtomo, Heſychio, & aliis Sderoy, fuiſſe 
mantilis & x αν,)ae genus quoddam, cujus 
uſus non fuerit niſi Diaconis & Sacerdot ibus 
permiſſus. Atque hinc perfpicerelicet , cur 
ſtolas conſulares aut gubia geſtantibus adi. 


mat Oecumenius N ogae:a. Erant enim ad-. 


eia, ut jam dictum eſt, geſtamina ſacerdo- 
talia, aliis p æterquàm diaconis & ireeyor, 
id eſt, ſacerdodibus, haud conceſſa. Præterea 
in ſiniſtro huwero geſtabintur, ut apud nos 
novi ſponſi die nuptiarum, miniſtrane menſz 
cum candido mantili è ſiniſtro humero pen - 
dente. Etiam hæc geſtamina, ut mantilis, 
abſtergendæ faciei ſerviebant. Quare cum 
orariorum uſu interdicerentur, ſicut Oecume- 
nius intuere videtur, laici: eorum loco ſemi- 
cinctiis utebantur , quæ proptereà, ut me: 
eſt ſententia, cum yeggudxrros noſtris & 
mantilibus id eft, tavle⸗napkins & towels, ] 
haud ine ptè comparentur. Huc uſque Oecu- 
menii, & cum Oecumenio Theophy lacti illu- 
ſtrandi cauſã ſum aliquantuldm digreſſus. Jam 
redeo in viam. 
Verſe 14 Heu M Tiv%; yo? EN &c.] id 
, eſt, Erant aurem Sceve fndei, primarii Sa 
cerdoti? filis quidam ſeptem , qui hoc facit. 
bant. Hic con jungo ze cum Tit; wo, 
ut ordo verborum magis ſit dilucidus, non 
culpans tamen eos, qui Grætorum librorum 
ordinem ſequuntur. | 
Verſ- 11. Kat ipaniziu@r &c, ] id eſt, 
T wnc inſiliens in eos homo ille, in quo erat 
| ſpiritu 
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firitus malus, ſuperiorque illis fallns , male 
multavit eos L ad verbum valuit contra illes, ] 
its vt, &c. iguer A , bic non eſt 
ſaperare, aut prevalere : nam id 73 wnxv- 
ewey priùs ſignificavit : ſed vicibus & victo- 
ri contra aliquem, & ad perniciem ipſius 
gti, cædendo, nimirùm illum pulſando, &, 
ut Latini loqui ſolent , male multando. 
Obſerva ergo tria hæc: primum inſiliic in 
tos: tum domat & vincit : & poſtremò 
pugnis cædit, pænaſque de illis pio atbitrio 
ſuo ſumit. 

Verſ: 17. m 5 iſiyeſo yr ] id 
ft, Hoc autem notum factum eft. Sic re- 
— vetus interpres, net eſt cur ab eo diſce- 

tur. | 

Verſe 18. arayimorrs ] id eſt, Y, 
wraunrvoy]es, Ang e-, Atſo]es. | 

Verfſ: 1 9. Ire 5 of N dl ię ſe desFCdNH er, 
&c. ] id eſt, Multi vero ex ii qui curioſa 
exercuerant. cpi ig ſa, curioſa, id eſt, magica. 
Ariſtænetus epiſtol4 18. lib. 2. de lenone 
quodam magum ſe eſſe ſimulante, quo faci- 
lin, juvenem amore ebrium in naſſam ſuam 
pertraheret: 5 38 9y2pon&, inquit, 3y &. 
cee ſoũ c To u argon dev , and. T15 i 
euigſwy ih c. id eſt, Non enim ut leno 
venit homo ille ad prurientem libidine juvenem : 
ſed ita ſe gerebat acſi nnns eſſet + curioſis 
five magic. Sic enim accipiendam eſſe ibi vo- 


cem, ig ſur, clariſſimè docent quæ ſequuntur. 


Rurſus Adem epiſtoli de eodem: 5 5 x92 
n xls o rar N cet ſoy 79 i i. e. 
ie verò cum veluti in [cena curioſor um ſive 

ü Ee 3 mAgnorun 
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magnorum partes egiſſet. O perſanam repreſen- 
oy J Sic apud Auguſtinum Confeſfionum 
lib: 10. cap: 42. curieſa viſiones, pro magicis 
viſionibus poni videntur. a 

Verſ: 20. xa} — vetus, & confortabs. ¶ Peri 


tur. Eraſmus, & confirmabatur. Beza & Pi. NU 
cator, & invaleſcebat, Mihi non placet, 5»v4. loec 
leſcebat: quia, ni male obſer vavi, verbum hoc bur 
præcipuè locum habet in iis quæ quo mag I bent 
ere ſcunt, eõ magis nocent, ut prava conſuery- if Hue 
do, morbus, tyrannis, & ſi qua ſunt id genus i N 
alia. Quare pro, inualeſcebat, malim, corrobs in 7 
rabatur : vires acquirebat : prevalebat. pic, 
Verſ: 21. . 5 Ledde mim: Hl ie 
rab E, mi mrevudlr ]ideſt, ut vert explen 08 
ſunt hec, propoſuit Paulus in Spiritn, peragrata Tun 
Macedonia & eAchaia, proſiciſci Hieroſoly- MW qua 
mam, dicens, &c. Hebraiſmum, qui eſt in bis 7% 
verbis: Loew U 77) T1&us]; : diſſimulandum i 074" 
non puto, e6que mintis, quòd non deſint, qui I /«* 
nomen Spiritus, ad Spiritum ſanctum referri val 
hic oportere, haud ſine ratione, contendant. deft 
Igitur reor commodiſſimum effe , ut nec plis eon 
nec minds dicatur Latine quim in ipſo con- dun 
rextu fit; hoc eſt, ut verba ipſa non ad pondus I le 
fed ad numerum reddantur. pd 
Verſ: 23. . 755547] id eſt, de via illi, den 
vel, 4e ſecta illa, ut ſuptd tap: 9. v: 2. Ab f. 
- ob viamillam: vel, ſectam illam. 1 
Verſ: 24. ag ſbe¹ν i vetus, argentarius. 5 
Eraſmus & Theophylacti interpres: faber ar- bor, 
gentarius. Beza & Piſcator, 7 4 argenti. 
Noftri, a Silver Smith: cum Eraſmo con- 
ſentientes : nec male. Nam etiam Lexicon 


Act: Cap. X IX. | 
Græco· Latinum vetus ag ſu arb - fic inter- 
pretatur : ag ſvesnbæ , argentarius, faber ar 
gentarius. Etgo, nec vulgata interpretatio 
prorfiis eſt rejicienda; Ibid. v dg ſugd ] Re- 
perio quædam apud Caſaubonum in Athe- 
num [_ lib. 11. cap: 6 pag: 500. ] qua huic 
loco lucis fortaſſe nonnihil afferant. Sic igi- 
tur Caſaubonus de his verbis Athenæi diſſe- 
rens: &dyyaov of ie C (Cc. die-, J wo de 
fnokss Alas iſuaNndpveory : MAntiqui, inquit, 
preter publicas religiones , & ea numina que 
in Templis colebant, privatos habebant multi- 
plices Deos. Alium enim pro foribus ſtatuebant, 
alinm in veſtibulo ant atrio, alium in cubiculo, 
alium ad focum, alinm in uomo intima &. 
Tum poſt correcta nonnulla apud At henæum. 
quz prius ſcatebant mendis, addit hæc >Signa 
que domi colebant, locabant in larariis , & 
trant ſimulachra hæc armariis incluſa, quæ ad 
ſacellorum modum conſiebant. Græci vocant 
vulgo, valcha. Hæc bond fide E Caſaubono 
deſcripſi, nec dubito quin S dg ſbesi, à Luca 
commemorati, iidem aut propè iidem ſuerint 
cum armariis illis, five aide quorum vir 
ile omni laude digniſſimus, meminit. At que 
in eadem credo fuiſſe & Chryſoſtomum ſen- 
tentiã, quando hæc ſcribebat a N 745 l va; 
dyſugss e ; avs ws ge wipe. id eſt, & 
gui fiers pot uit ut Templa argentea, ſive edes 
argentee fierent ? Fortaſſe erant tanquam ci- 
beriaparva: hoc eſt, ſcriniola par va, vel ar- 
chlæ pꝛrvæ, id eſt, ucuna fund, quemadmo- 
dum legunt nonnulli. Nec multùm refert, 
quod ad rem iplam attinet, legaſne c an 
D3% 7 ' E e 4 en. 
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Cone. Nam bac duo non ſolum ſono, ſed Gr 
6 ſignificatione plerumque conveniunt. Cæte - aut 
rum libb: tum Chryſoſtomi, tum Theophy- tur 
lacti, conſtanter ptæferunt c. Quare I (cr 
Au 
me 
me 
pul 


lectionem illam mutandam non cenſeo. Ben 
vult templa iſta Demetrii, numos fuiſſe ar · 
genteos imagine Templi Dianæ ſignatos, & 
talis numi in annotationibus typum ſive ex. 
emplum lectori ſpectandum exhibet. Sed cum 
conjectura iſta, (Nam non eſt niſi conjectuta) 
levi fundamento nitatur, argumento nimi- 
rum ducto 2 notatione nominis dg ue .: 
(quo genere argumentorum nihil interdum 
eſt invalidius,) rem in medio pono , neque 
aſſerens ita eſſe, neque certè negans. In- 
tereà vero, dum certius aliquid prodierit, 
neſcio cui potius adhæteam, quàm Chry ſoſto- 
mo, & poſt Chryſoſtomum Eraſmo : quo- 
rum ille, templorum nomen (ne quis de ſub- 
ſtructionum & ingent um ædificiorum hic 
mole copitet, ) ciboriis parvis; id eſt, parvis 
ſcrinio'is donat. Hic zdiculis five thecis, Tem- 
p' um figurà referentibus, in quibus repone- 
rentur ſtatuæ. Suſpicor Eraimum Chryſoſtomi 
interpretem egiſſe, ut inter hu jus ciboria, & 
illius theca diſcriminis nihil ponendum fit. 
Sed quid > Rectene reprehenditur Eraſmus 
a Beza quod pro, agſuegtir©r, argentarins fel 
faber dixerit > Arbitror non rectè. Imo IN ft» 
Beza potius ipſe reprehendendps, quod gene- 7? 
cali ſignificationi (cum incertum fit an ya! e 
hic ſint numi : imo non eſſe valde fit veriſi- ¶ ef 
mile) anguſtiorem prætulerit. ag ſpe uber eſſe 
ſabrum argentarium' docui ſupr4 I" 
IIS | ræco- 


AR. | Cap. XIX. 
Graco-latino veteri, cyzus non eft negligenda 
zuQoritas. Quod fi apſveoxbrro; faber ſic — 
rarius in genere, tum optime ſequitur e, de 
ſcrinĩolis potitis quàm de numis exponendos. 
Audi ergo Anglicos inter pretes: A certaine 
man named Demetrius, a Silver⸗Smith, who 
made ſilver ſhzines foz Diana. ReRiſſime, ut 
to. 1 

"Y. 25+ de curadybieα, &c. ] id eft, Duo; cd 
ille congregaſſet , eoſque qui rerum iſtiuſmodi 
trant opifices, dixit, &c. 


N V. 26. Kai hragrire &. ] id eſt, Preteres ſpe- 
dis & auditis, quòd non ſolum Epheſi, Li- c. u 


Bel e. ] ſed prope per totam Aſiam Ci. e: S mioy 
Ty Avia, ] Paulus iſte perſuadendo avertit mag- 
nem turbam, dicens Deos iilos non eſſe &c. 
gverſ: 27. 5 ubrer &c. J id eſt, Non ſolar 
autem periculum eſt ne hæc nobis pars labefacte- 
tur Lcorruat: al. verò in redar gutionem veniat, | 
ſed etiam ne magne Dee Dianæ templum pro xi- 
bilo ducatur : quin etiam futurum eſt ['Sequor 
lectionem, pine M, I ut deſtraatur majeſt as 
eins, quam tata A ſia & orbis colit. 
Verſ: 28. axvozy]es & &c. ] id eſt, Hec 
em audiiſſent, & repleti eſſent ira, clama- 


bant, &c. 


Aliter de ver ſu 27. * ubyoy e &c. Ji e. Na 
ſolum autem periculum eſt, ne pars hec [_que- 
Aus noſt ri] diſcedat nobis, ſed etiam &c. N 
7d ,., id eſt, m 73 e The i ſaclias idr: 
vel, dum n ig ſagia, is amasſudr tabeiy nuly. id 
eſt, zug a 1yuiv : dilcedat nobis: vt] plen . us. 
infugam verſa diſcedat nobis. Eis d, 
RN, bic nihil aliud eſt, quam i, 

— ANC 
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aut dM hodeh, vinrifſuccumbere, 


in ſugam verti : ſio ſagere & diſtedere, ut vi- 
Ai & convicti ſolent. Nam ut Eatinè dicimus: 
im odium & contemptum venire : pro, haberi 
odio-, & conteiini. [ic Lucas bic, Aairi dus 
Th o, venire in ſugam, poſuit, pro fagari, 
hoc eſt, ſugere, & diſcedete. Jam, ne quis ſu- 
prã modum me audacem exiſtimet, quod 7 
it, liter inferpreter, quàm in Lexicis 
vulgaris exponi ſoleat : age, quoniam ita ne- 
ceſle eſt, paucis me, ſedhaud contemnendis, 
tuebor exemplis. Pritnam igitur producatur 
in medium locus inſignts ex initio libri Sapen- 
tiæ, ubi in hune modum legimus ': ſo jþ 
avout raiding xi ſ u Sorop , neat amydcynt)a 
am xoſt0hav devyimur , A i e m 
ons dci. id eſt, Sanctus enim Spiritus dißi- 
plina, fugiet dolum, & demtigrabit a cogitatio- 
mbng inſipientibus, & diſcedet ſupervenient 
iniquitate. Hic iasſySrovlas, planiffime ef, 
sts, id eſt, diſcedet , abibit : nam & ſen- 
rentia loci hanc interpretationem exigit, & 
verba etiam quibuſcum in eãdem clauſulã ve 
Juti 24 72g» conjungitur; ita aceipiendum 
eſſe evincunt. Sic Chryſoſtomus multis in lo- 
cis, & nominatim homilia 58. in Matthæum. 
$abſyoues , dr v z Hνẽi, N pd wer. 
15 , uſurpaſſe videtur. Verbs ejus hæc 
ſunt: xa? 38 dy Thx warden, Adv Ade, 
* reed, N aal Mom n Tis to- 
ſeyeiaę pe, id eft, Stenim ſi ve bellum ad- 
venerit, ſive fames, five aliud quodeunq ue, totu 
ifte nobilitatis tamor evantſcit: in fugam ver- 
titur, &c. Addam & aliud exemplum ex bo: 
| milia 
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milia ejuſdem 50. in Matthzum : ] Bs 
droporion quois* , Te wine Mog ebw, Sr 
nig ndfooin iſytrar, id eſt, Aniano inter- 
prete : Sic enim eſt hamanum ingenium : ſæ-· 
enamerò difficilioribus ſuperatis , ſucrumbit. 
is minoribus. Conſule vulgata lexita, & dices 
erraſſe Anianum : conſule  ſencentiam loci 
& Chryſoftomi morem, & dices feriſſe illum 
officium boni ac eruditi inter pretis. Eſt enim 
*. ͤ non ſolum, ar guor, redarguor, con- 
vincur: ſed etiam, vincor, ſuccumbo, vittus 
diſcedo, diſcedo, fugio, die, Nc. Aliter: 
Nen ſolum autem periculum eſti, ne hæc pars 
[queſtus noſtri] inutilis nobis reddatur, &c. 
Hic Chryſoſtomum ſequor, qui hunc ipſum 
locum enarans, fic ſcribit: Elm x & xivdu- 
yoy nut no ey, imtſuſoy di xuvduyeue nuivTETo TS 
pigOr eic u ixadtly ed 8 400 Net TEES 
e, Gre h The Thywns Tang tuvdurt0oulys eic 
mudrgumaay. id eſt, Deinde etiam periculum 
anxit, ſubjungerido hec: aurdur eile: iulo &c. Hoc 
enim ferme additione iſta ſigni ficari, periculum 
eſſe, ne ceſſante hac arte in famem incidamus. 
hoc eft, ne ars noſtra, ſi ſperni cæperit, alendis 
nobis impar evadar. 

Verſ: 3 8. dſoegiu d ſo/ſa ] If, Caſau bonus in 
Theophraſti charaReres ad caput ai e 
hzc habet verba : Reſte notat Suidas dy5cgiov 
dici diem quo lites diſceptantur. Ita ommiuò 
(cribendum in Actis: dy gait d ſoſſas, non d ſo- 
ear: & ſnbaivdiendum ui. Bac dg N- 
aw, & ſine literuæ unius immatatione, ex 
eruditiffimis ilfis viri longe maximi ad Theo- 
phraſtum notis, Et ut ego hac de 

| | protuli 
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protuli, ſic lector s judicet. Strabo 
lib: 13. pag: 432. e deni, & dg Tas aſe- 
ediue 1b, x93 e Mοοαν bees. id off, dia · 4 
ceſes ſeu præfecturas in quibus conventus agunt, i 


[ forum agunt. ] & jus dicunt. [jura reddunt.] 
Pro a ſbęcuss d ſoſſa, non male hoc loco, fi quid ö 
ego judico, vetus interpres: convent us fores · 
ſes aguntur: niſi malis, con vent us, ſine forenſes, 
Beza in annotationibus : faſts Fier! guntur. i | 
Quz annotavit ſuper hæc verba Theophyla-  , 
ctus, vix digna puto quæ legantur ; currunt I ,, 


enim extrd viam. 9 
= - / 
E: de 

> 

C A P. X = ſe 


Erſ: 1. Mr 5 73 ,,1 1d Sigur, & 

&. ] id eſt, Poſtquam autem ceſſavit tn Ml , 
multus, advocavit Paalus diſcipulos, quos cun il ( 
compleæus efſet , abiit ut iret in Maced ll ©, 
iam. | 

Verſ: 3. Ilotniozs 76 ul 7764s, &c. I id el, p 

Ubi cam egiſſet menſes tres, factis illi inſidin i f 
4 udeis nauigaturo in Syriam , ſtatuit de. ¶ ſe 
erevit | reverts per Macedoniam. Sic Hein- fe 
ſius exercitat. ſacrarum pag: 317. Ubi com il © 
menſes tres egiſſet, atque in Syriam profecturm 4 
eſſet, ſtructæ illi a Judzis ſunt inſidia. mics, i « 
id eſt, Hasi quc. Vide ſupra cap: 15, verſ: 33. 
pinorn ardſega, id eſt, wivorn arena , vel, Wl id 
HN Hr, , navigaturo : ni que 
enim poteſt commodius hoc loco expli- 
caxi. | 


Verl. 5: 


cet. 


Act. Cap. TX. 
'Verf: 5. eb |] id eſt, præſtolabantur. 
'Verſ: 7. 7% adowagny |] id eſt, ad fran- 
endum panem : vel, ut frangerent panem. 
Ibid. Hexiſev duſors ] id eſt, verba apud 
illes faciebat : verba faciebat illis ; Piſestor, 
ſermones habebat ad cot: quod non diſpli- 


Verſ: 9. Ka I 715 viv, &c.Jid eſt. 
Adoleſcens autem quidam, nomine Eutychus, ſe- 
dens in feneſtra demergebatur ſomno profundo, 
verba Paulo diutiur faciente, qui ſomno de- 
gravatus cecidit ex tertia contignatione deore 
ſum : & ſublatus eſt mortuns. Aliter : Se- 
dens autem quidam adoleſcens nomine Enty- 
chus in fexeſtra, cum premeretur [| mergeretur ] 
ſomno profundo , verba Paulo dintins fa- 
ciente, pre ſomno deturbatus cecidit ex tertia, 
xc. Neutra ex meis interpretationibus pro, 
wapeghtOr, habet demerſus , quia parum 
convenire arbirror , ut Græcum præſentis 
temporis parcicipium , Latine per partici- 
pium paſſivum præteriti — tem poris ex- 
prima tur. Igitur quoad poſſum , lubenter 
facio, ut præſenti Grzco exprimendo præ- 
ſens Latinum, aut ſaltem præteritum imper- 
fectum adhibeatur. : 

V: 10. Kal, Hau &c.] Tam deſcen- 
dit Paulus, & cecidit ſuper eum, complexii/que 
dixit, &c. 

Verſ: 11. 1% ixzyvy 74 àHνĩͤ f axes avyns | 

id eſt, diuque collocutus eſſet uſque ad lucem, 

Tiut, dilutulum. ] Hic participium Su. 

non aliter mihi exprimendum videbatur,quam 
relqua quæ prox!me præcedunt. 

| Verſ. 13. 
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Verſ: 13. -evrixndy ws Th "Amy id eſt, 
provetis ſumut Allen vel. navigavimus Aſſon, 
vide ſuprà verſ: 3. hujus cap: 
Verſ: 18. U ggoror id eſt, toto illo tem- 
par; per totum illud tempus. _. 
Verſ: 20. *Qs 3Jty vereceraculw &c. ] id eſt, 
[Scitis inquam, I ut nihil corum que veſtri 
ſcire intereſſet, refugerim aununciare vobis, & 
dacere vos publice & domatim. Aliter, [' Scitis 
inquam, It nullo metu impeditus fuerim, quo 
min publice & domatim, annunciarem vobic, 
& ducerem dos quecunque conducerent. Al: 
DLScitit inquam ] wt. non ſubterfugerim, quo 
minis quæcunq; conducerent ãnunc iarem voi, 
& decerews vos publica & domatim. De ſignifi- 
catione verbi ππταιι e convenit mihi ſatis 
cum aliis interpretibus: in hoc uno diſſenti. 
mus, qudd aliquants aliter quam illi verba 
ace cenſeam. Illi enim fer accs- 
b 


[ati e ſubjiciunt verbo, eu: at 
ego lubjiciq illum verbo i»finito, 4yayyciaau, ut 


rectus & Grammaticus ordo fit : 'Q5 ty t 
ce T5 wh £reyprac u,, x d uu 
ufa x23 x8] anus, ave T4 cνπάτνẽjza. Cum 
hac intecpretatione, . confer interpretationem 
Eraſmi, ſi placer, vel etiam Domini Bezz, & 
facile: perſpicies ardinem, quem ego ſecutus 
ſum, haud paulò meliorem eſſe. enim 
ordo imponit illi neceſſitatem addendi de ſuo 
relativum, ea: quod hie non fit, quia actio 
ver bi araναεαννα rectã, ſine ullis ſupplementis 
tranſit in accuſativum z Prætereà verſus 
27. confirmat id quod dixi. Nam ut ibi ver- 
bum virwndulw , dhl i, 2 

(Rio- 


Aﬀt; cap. XX, 
diiRtippibus 53 pd gray cru ita hie etiamabla; 
omni dubio ſeri debet : id quod magis lique- 
bit, fi aut hunc verſum ad ſimilitudi nem ver- 
ſus 27. mutaveris, aut verſe 27. ad ſimilitudi- 
nem hujus. Quod dico hoc eſt: lege primim 
verf: 20. ſicut-paulo pris: , 35 Notrend- 
ulw os wh dyayyAcu vuiy , x Jeter ' Au- 
g xa3 zuuu maya rt ougierm. Dein- 
de lege verſ: 27. lic: z ,d rhe 
fans 3% Ge 9% n are ora Ex. Hic mutar 
tus ordo utriuſque verſus planiſſimum facit 
accuſati uum bd, non pendere a verbo virerers 
uulu/, ſed à verbo dd du. 5 vs 2 Scitis 
me liberè ac intrepidè tum publice tum priva- 
tim, quzcunque ad ſalutem pertinerent, per 
prædicationem Evangelii vobiſcum commu- 
nicaſſe: ſcitis me nullo metu, nullis periculis 
cohiberi-potpiffe, quò minùs tot am ſalutis do- 
ctrinam vobis traderem. Yar eſt metut, 
& , eſt metuere, vel pra metu fuge-· 
& declinare. 5 741 RIELY 
Verſt 21. vu #5 73y Our pd[dyoray} ideſt, 
penitentiam orga Deum. Beza & Piſcator, con- 
verſionem ad Deum: id eſt, &3rgoglu ee 
oe verb, lud ads N Oed repoglu, Melior 
eſt ex poſit io. quam interpretat io, ac ea prop- 
ter; locus ei reRius' aſſiꝑne tur in org libri, 
aut in annotationibus, quam in contextu 
ipſo. ET, 1 0 
Verſ: 22. 2d S av]j ora lud wor hed; ] 
id eſt; que in ea e ventura ſint milui, Loccur- 
ſura ſint mihi] ignorans. Sic penè vetus. 
Verſ: 24. „ d abſor h J id eſt, 
Sed nibil id apud me valet. vel, Nen eſt id 


us mi hi 


\ 


Cap. X X. Act. 
mihi care. Nam 7, derbe, ad id quod pr. 
rimè ptæcedit, reſtringendum eſt. Ibid. s; 
] id eſt, at perag am: vel, dummods per. 
agam. Nihil moror vincula & affl ctiones, in- 
quit Apoſtolus , imo ne vitam quidem meam 
pretioſam habeo, dummodo perficiam cur- 
ſum meum, &c. 
Veri: 27. © eh, & c. J Maximus 
eſt interpretum in hoc verſu conſenſus. Quare 
przteriiſſem illum tacitus, niſi quod Budzi me 
moveret auctoritas, ut ejus etiam interpre- 
tationem, ab aliorum interpretationibus, 
verbis ſaltem diſcrepantem, apponerem. Sic 
itaque Budæu in Commentariis: * Wise 
aculw, &c. id eſt, Neque enim prevari:atu: 
ſum in renunciando vobis conſilio divino. Libe- 
rior eſt hæc interpretatio, ſed erudita: ſig- 
nificat enim pau um nequaquam perfide, aut 
dolose Chriſti negotium egiſſe, fed bon fide 
maximèque ſeriò, ita ut nihil illi prius fuerit, 
quam ut Apoſtoli officio, in regno Chriſt 
promovendo ſincerè fungeretur. Non fic 
egit in prædicando Evangelio, ut prevaric- 
tores ſolent in cauſis agendis, hoc eſt, callide, 
remiſfe, perfunRorie.; ſed totas vires ſuas a 
hibuit, omnes nervos ſuos contendit, nihil eo 
rum quæ dicenda erant abſcondens aut diff 
mulans. 


Verſ: 28. 25 ids Al- id eſt, Beri 


interptete: proprio io ſanguine. Deleo, ili. 
Quid enim ils opus eſt ſatis eſt, propri- 

ſang «ine, ſine, illo. .. 
Verſ: 29. we 7h 4pitir wx id eſt, am 
Mei. Locus notandus pcopter uſaum buju 
| | dictionis 


, .. 


88 


a5 enim dei eſt anf: ar hic eſt abitao; 
er- præpoſitione z eu⏑jẽ¶m hir vim obtinente, 
in- 


obtinece ſolet. Nam ut alibi in compoſi- 
u- tione reſpondet præpoſitioni Latinz, ab, non 

al, ſie etiam hic. vide quæ ſuprà ſcripſi, ad verſ: 
mu 4. cap. 13. deampyaar. pro, adire, &c. In 
are I vulgari uſu dictionis, he, a eſt ad, non 4b: 
me ¶ quod etiam obſervandum puto. 


7 


pte · Verſ: 30. He id eſt, Aorta a 


us, ¶ inplic ata. In hac ſigaificatione, verbum Nas 


Sic N veoh, reſponder Hebrzo verbo Y. 
wi W  Verſ: 32. 1 Draniry c. J Ad vitandam 
4  amphiboliam, repeto, ns ©44: [ Des inguam, ] 
ide I 155 poreſt: Piſcaror nibil re petit. Beza repetit 
lig- ¶ nomen Dri. ſed ita, ut poſtponat relativo, quod 
aut i mihi non adeò placette ann 
fide . Verſt 33. Malm, Nallixs argentum aui 
ern, auram, & c. Conſular enim quiſque aures ſuas, 
ili & dict ↄhu⁰ν¹n ſyncategorema, aul liur, rectiùs 
1 fic ¶ mules ſonet à fronte quim a tergo rerum poſe 
10% ¶ ſeſſarum. Non ita hoc fieri potuit commodꝭ 
ide, I Græcè, at Latinè quàm commodiſſimè. Leve 
524. eſt hoc fateor 2 ſed in negotio hujus generis 
1 e0- ne levia quidem prætereunda ſunt. 
dill WY Verf. 35. n durde em _] id eſt, quandeyui> 
dem ipſe dixit : vel, quoniam ipſe dixit 
* quemadmodum eſt apud veterem interpre- 
1e. tem. 5 
, verſ: 38. Ov, e ] vetus, Do 
lentes maxime: quod mutandum non cenſeo. 
Berz, Craciats mazinte : ſed ut ſupra aliquo- 
ties monui, danda eſt opera, quoa4 ejus fieri 
Ws Pf poteſt, 


433 


| IRA TR ag" ditionibuscompo- 
tis 
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e eee iltius pro, ayci- 
1490), libentius audio. deducebant, quam, te- 
duxerunt. f e R ene ee 


X/ EH. agg idle &cc. ] id oft, at autem 
V /cjanthi ab illis grovetti ſamus, recto cur- 
Js, leg x. emol nihil alnd bie ef, 
quam gear, id eſt. ſeparatos. Vide Luc: 
22. v: 4% 2. Maccab. cap: 1 2. v1 10, 

Verf: a. Karbvghyrss &c. ] id eſt, Et nalli 
gauigiem quod trajiceret in Phauicen; con- 
ps hw nd, & pgovetts; ſumus Al. Er 


invents navi, que trajiceret in Phenicew, con- 


ſcendimus eam, provelti ue ſumus, 
Verſ. 3. Araparbilee J a 'Kiapey &c.] 
Initium ins vex ſus tri fariam legitur , ſicu; 
teſtan ur Beza & Theophylacti inter pres Lau- 
rentius Sifanus 1. lectiò eſt: araparis]es 5 mu) 
Kc: 2. evagaranrry 3 mw Kuapoy 33, dya- 
gart vd KU. Ex his 1. eſt receptifſi- 
ma: 2. minis recepta: 3. omnium detetrima. 
Nam ereearw]@- d Kays, pr orſus dicitut 
incongrue & vitioſe. Eſt & 4. lectio, da- 
ehrarxis, ſed ea locum non habet, quod ſciam, 
niſi in oris lib oi um, aut ſcholiis conte x ui 
appoſitis, ut veriſimile ſit, non a libris eam 
eſſe, ſed ab ingenio. Probabile porro eſt ve- 
terem interpretem legiſſe arepepiyri; 3 75 Ki- 
21, forma orationis quæ hypallage dicitur: 
ſed cùm id incertum fir, non babe ubi - 
5 5 quieſcam 


3 


Act. Cap. FTI. 
quieſcam pots,” quam in prima, & mazimè 
ob vulgata lectione _ eſt, aragariy]i; 5 he” 
er. Sed quid hoc eſt? Num ita dicitur, 
4. ¶ ut vun bd we" Uh? Fortaſſe ita. Nam 

aut h mu) wypanlu ; idem oft aeſi dicas, 

amſui du wor n x492Af s ſic artpdrlw thu? Kiapes 
& ammguClu Thy Kyapoy , Pro arigdyy ory Ku- 
508, & amen wot 5 kd poni poſſe vi- 
tem W dentur. Ut ut vero fic, platcet Eraſmi hujus 
r loci interpretatio : uam autem cepiſſer nobis 
|, apparere Cyprus: quam, & Beza & Piſcator, 
ae: tanquam opti mam, & ſententiæ hu jus loci 
congruentiſſi mam ſecuti ſunt. Cum Etaſmo 
Ai conſentit Budæus Commentariorum pag: 
n. 280: quem adeas, velim. Non malè etiam di- 
r xeris's Daum autem Cyprum dereiriſſemus, 
on- L id eſt, aperuiſſemus, ] & ad ſiuiſtram reli- 
guiſſemus cam, navigabimut, & c. Detegere 
c.] ¶ enim dicuntur nautæ loca illa, quæ naviga- 
cu tionis curſus paulatim apetit, & in coaſpectu 
au. eorum, quum prius abſcondita eſſent, ponit. 
ww i} Sic noſtri interpretes : Now when we had 
ya ¶¶ diſcovered Cypꝛus: genere locutionis plane 
. nautico. Ibid. e 38 l &c. ] id eſt, illic 
ma. enim navi, exponebat onus ſuum : vel, per 
cur i enallagen temporis: erat expoſitura. 
1% Verſ: 4. Kal dd ue 7h an]; & c. 7 id 
im, 8 eft, Inventi/que diſcipulis, permanſimas ibi- 
ul BY dew, &cc. Aliter, Er cùm inveniſſemus diſcipu- 
am ger, permanſimms ibi diet ſeptem : dicebant vero 
ve. Aſcip ali, Lal: ver6, qui dicebant, ] Pauls per 
*. Spiritum, ne aſcenderet Hieroſolymam, Al: 
ur: i monebant verd diſcipuli P aulum ne,  &c: Hie 
perſpicuit itis cauſa, repeto * t, 
55 Ff 3 & 
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& pro, direbant, pono, wyncbant 2 Similis efh 
reperitio, ad v: 32. cap ſuperioris. | 

Veri: 5. zn 5 iſteſo iude Masſica mis nuts 
gar. &c. ] id eſt, C d verò d diebus illis nihil 
nobss reſtaret,egreſſi proſiciſcebamur, 8c. [ alk 
vero: cum. vero fattum eſſet, ut nos expleremus 
dies illos. J Ibid. Tos Ie Ths vb id eſt, 
uſque ad loca extra urbem: vel, cum Piſcatore, 
extra urbem n{que. Ken 

Veiſ: 12. xa &: ir] vetus, e qui lo 
illius erant, Eraſmus, & ceters qui loci illing 
er ant. Beza, & qui in eo loco erant. Theo- 
phylacti inter pres, & Piſcator, & #ncole loci 
illiut, vel, ejus loci incole. + 
Ver 7% 13. curdyum ori] id eſt, cui, 

evrapipes]es, confringentes, conterentes. 

Vetſ: 15. eee Apud Chryſo- 
ſtomum primaria le Rio; eſt, &rozdaxiw, 
marginalis verò a,, & tum deinde 
end. ule. Idem Fnoxdiacuiper interpre- 
tatur Te. mp3; Thw? ͥ bei aatoy]e5-, id eſt, 
càm res ad iter neceſſarias accepiſſemus : quod 
loco huic apprime.convenit, Nec aliter quam 
Chrytoſtomus, legunt aut interpretantur The- 
ophylactus & Oecumenius, quos, ſi placet, 
conſule. | 

Verſ: 20. adv] Cela d viue vadgyra] 
vetus, amnes emulatores ſunt legis. Erafmus, 
omnes ftudioſs ſectatores ſunt:Legis. Theophy- 
lacti interpres, omnes ve bementi fl udio legen 
ampltctuntur. Beza & Piſcator, unt omnes 
accerſ; æelo legis. Exhibeo tibi lector, varias 
ha ſce inter prettiones, non quod aliqua ille- 

num a . ihi diſplicet, ſed ut ſub uno conſpedu 
4% | poſita, 


ex beni 


1 Ff 3 


Ack. Cp. X's, 


poſitæ, excitent judicium tuum, cum de illis 


ut ſparſz ſunt in libfis , non ſit ita promptum 


jadicare. Ego, ut nullam rejicio, ita illam pre 
exteris amplector quæ zeli nomen retinet. 
Habet enim ſuam quandam vim, quam alio 
yocabulo fruſtra coneris ex primere. 

Verſt 21. Kamyiwnouy or) o7 | vetus, Aa- 
diernnt autem de te: & ſic etiam Eraſmus. 
Theo phylacti interpres, Sed de te crebris audi- 


'tionibus acceperunt. Beza & Piſcator, Audie- 


runt autem de te ex aliorum ſermonc. Chryſo- 
ſtomus, K H/ u dun, inquit, u/isr, N Snowy, 
Aird ouy: admonits, vel edocti (mit, & creds- 


dtrunt. Poſterius iſtud addidit Chryſoſtomus 


nitate ſuã, & veluti ii, cum a- 
lid qui atis faiſſet dixiſſe, ei if; Sno, 
ie. didicerunt, admoniti ſunt. Nam paulo poſt, 
pro iQ nihil aliud explicationis vice po- 
nitur niſi :N/z 290uy. Bella eſt hæc interpre- 
tatio, & præſerendam puto multis aliis. Plus eſt, 
nx dvν quam zus. Nam non ſolùm au- 
dierunt,'ſed etiam fic audierunt, ut ſimul ad- 
monerentur de periculo quodam, & juberctar 
cavere ſibi ne deciperentur. Hæc & ſimilia 
complecti in fe videtur verbum z2944421-zy., 
Aamonits ſunt autem de te, quod defectionem 
dceas a Moſe &c. kaluxã, eſt , , 
id eſt, doceo, moneo, admoneo. Totius verſus in- 
terpretatio ſic concipi pdreſt : Admoniti ſunt 
autem dt te, quod omner apud Gentes fudæos de- 
fectionem doc eas, vel; deficere doceas JI Moſe, 
vetans ¶ Grace, dicens non ] eos circuncidere 


eie umi nog 


fs; & ſecunduus virus ambulatrr. 
11 ot IP 


Verſ. 23. 


: Copy XXII: -. AR 
Verſ.23. water” dete by” daulay ] vetus, 
kT! hos: 20819 laahenten ſuper ſe. Berta, vo- 


to obnoxii. Quaris quid mihi de duabus hiſce 


inter pretatiqnibus vadeatyr 2 Priorem in con» 
tenxtu pono, poſteriorem in mirgine. | 

Verſ: 24- v dy minor im evnis. | id et, 
&. ſamptas facito propter slles : Anglicè, and 
bear pact of their charges. Ibid. xai ron 
mylec, In & WIN . eu & ] id eſt, 
intelligant omnes quod nihil [it eorum qua acce- 
porunt de te: vel, que ab aliis di te acceperant, 
ſetdincedas & ipſe Legem obſer vaut. Al: & 
intelligant amnes nihil eſſe corum, qua mynenti. 
bus quibuſdam de te acreperunt, ſed te quoque 
incedere ad preſcriptum Legit, 

Verſe 37. c 3 L, &c. ] vel, ut Bery, 
vel ſic: Quam autem futurum jam eſſet, ut 
ſeptem illi ( vel, ſeptem illi.) dies explerentur. 
Vide infra hujus capi v: 37. 1bid. avis 
ve + Jar ] id eſt, commoverunt , (concita- 
runt) totem turbam. Sic enim malo hoc loco, 
quam contwrbarunt totam twrhans : quia, con- 
turbarumt turbam, non ita bens ſonat. 

Verſ: 28, wg une vetus, & violavit. 
Eraſmus, &: prephanavit. Bexa, * pollxit. 

Verſ: 38. L de A + ar1w791@ 6 e TH 
09 of iusgd y d, & 0 id eſt, Nonne 
tu es e/Egyptins iile, qui ante dies hoſce ſeditioſe 
concitavit, & ednxit in daſertum, quatuor 
millia ficariorum ? Beza & vetus,necnon Eral- 
mus, concitaſti, & edu xiſti : ſed rectiùs mihi vi- 
detur, ut nomini; 3 Af, quod 3. eſſe per- 
ſonæ nemo negabit, verba ĩtidem 3. perſonæ 
ſuccedant. Quare non ſam veritus, Piſcato- 
N 12 rem 


Ack. Cap. TI. | 459 4 
rem bie ſequi, qui'optimo videtur jure, '2, | 
onam in'tertiam convertiſſe. Sic enim ille: 
qui ad ſeditionem concitavit ," & eduxit in de- 
„rim. Talem locum babemus ſuptà cap. ni- 
anirum Actorum 4. verſ. 24. ubi ſimiliter 
t, ſuæri poteſt, rectene an ſecus pro d 5 Se. 
d nee, dicatur ab interpretibus; etiam 4 Piſ- 
A catore ipſo „ fue, Deus ille qui feelſti. Nam 1 
5 Il quz ratlo bie tertiam poſcit perſonam, eadem 1 
& illic. Ego tertiam perfonam præfero, haud 
t, umen ſecundam rejiciens, ſicut Notz meæ in 
IF locum illum clarè docent. Sequentis cap: v: 
i. 3. & 4. E ſa cut vie TH dg i α. id eſt, 
„ mutatà forma orationis: 5 Houta. Si ergo 
prima perſona ſuccedit tertiæ, cur non & 
„ ſteunda v He pro Bez4 contra meipſum. 
Semper enim pro veritate pugnandum eff. 
r. Participium aram]oca; fic interpretor, ut 
„ ictio ejus eddem referatur quo actio partici- 
„Pi h aſaſe, nimirum ad Ti; Neve dy- 
„. Significgtionem habet, quæ ad ſeditio- 
nem & eamulcuum auctores aptiſſimè accom- 
modetar, quemadmodum, ex hoc loco liquer, 
t. ¶ & prætereà ex verſ: 6. cap: 17. Actorum, & 
yerſ: 12. eap: 5. epiſtolz ad Galatas. 
. Verf. 39. Ef der- wir d Leg, G-, 
„Kc. J id eſt, Ego quidem homo ſum. fudæus 
le Tarfenſis, Cilicie 1 — obſcure urbss civis. 
r I Perinde valent hæe ver ba, ac ſi ſcriptum eſſet: 
.d, pοατ uby M I TagoZ, d K. 
ura v Een ENU; mg. id eſt, Ego 
2 Tarſi, (ibcie haud 
eur urbiu, civi# Nam Genitivus Tags, in 
patrio nomine Tae latet. Tage, oft 
Wee 11 4 Tage 


cap. XXII. : AR; 


Tete in,: Tagedt vero eſt The: LU in 
daun. wines i. e. nobiliſſima wrbs Cilicie, per 
lui notam figuram, & apud opt. mos ſcrip- 
tores ſatis ulitatam. So ye ery as 

. Verſ: 40. M TH N Ty kay J vide 
ſapra, cap: 12. v: 1 7. Ibid. ; aroorgwryn, 75 
EG Daxix]y] id eſt, allocutus eff (ess, 
lingua Hebræd. apoorguyncn, IC. ales, ut mox 
ſequitur initio proximi huic capitis. 


1 — —_— 
. 


Etſ: 3. E ſo fi- a drüp Ie] id eſt, 
: 'Eſw uiy cu iyYpoTOr IrNriGr.. homo Jo 
deut : ut paulo ſuperius, verſ. penultimo prz- 
ced. capitis. Ibid. CA vadyyur m Get. 
id eſt, 2e/ator Des. Tremellius. Vetus, 4m»- 
lator legs ; acſi legiſſet, v. quod ante 
me notavit D. Beza. Vide ſupra cap: 21. 
verſ: 20. a . } by: 

Verſ: 4. Oc ru mhu\3Jov idle Ag S- 
dre] vetus, Qui hanc viam perſecutus ſun 
uſque ad mortem: Et fic etiam Eraſmus, & 
Piſcator. Beza, Qui hoc vita genu:: & in ul- 
tima, ni fallor, editione, Qi henc ſectan 
perſec utus ſum uſque ad mortem. Theophylacti 
inter pres: 345 doctrinam capitaliter in- 
ſectatus ſuw. Si minùs placet verbum verbo 
reddere, cum vetere interprete, talis cettè ad- 
hibenda videtur interpretatiq, que omnem 
ambignitatem, cmnem obſturitatem packets 

X 3 Fe tam 
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Act. cap. XXI. 
Sectam perſequi, & vitæ genus perſequs, Latin 
ſatis dicitur, ſed, fi rectè modò intelligo, non 
p- de iis qui hoſtiliter, five hoſtili ani mo perſe- 
quuntur: ſed de iis pot us qui perſequuntur 
je amic è ac ſtudioſè. Interroga aures tuas, con- 
73 ſule Latinè loquentium conſuetudinem, & 
) BY <ed0 annon ita ſit. Sic in ſacris literis &glwyy 
x i axes, & àſdælu ddt, id eſt, pactm & cha- 
ritatem perſequitur, non hoſtis pacis & chari- | 
tatis, ſed amicus ac ſtudioſus. Quare, ſi detur 5 
venia Scholiaſten agendi in contextu, ut om- 
nis tum #mbiguitas tum obſcuritas t ollatur, 
Græca non dubita vet im, Latinè fic ex primere: 
Qui hanc viam ſectantes aſque ad mortem per- 
ſecutus ſum. iciat᷑a de / Sree, hoc eſt, fun- 
t, Aitus deletnm & extinttam ivi. Ot; Metony- 
- W mice ponitur, pro hominibus ejus viæ, five | 
x- ſedtæ. Hanc metonymiam explicandam putavi, 
JI quis 2 perſegrer, cùm in deteriorem par- 
„tem, pro adtu hoſtili actipitur, perion# 
te maęis accuſativo, quam rei gaudet. 
1. Verſ.: my. 61 uu ,παhMs MH Or e 
e. Jid eſt, à quibus etiam rum epi- 
« WM ftolas accipiſſem ad fratres. K n 
m A erſ: 10. . my Twy G7 Terre ol . 
& dd eſt, de emnibus que cenſtitui libi ut facias: 
l. vel, que facienda tibi ccuſtitui. Mεα, ot 
m ſc wo” ius. id eſt, ud or. | ReRe en m & 
ti MW fine ullo ſenſus detrimento mutatut bic fo: ma 
bdbrationis, paſſiva nimirum in activam. Sic 
o verſu proximè ſequente, nihil ſaciet indig- 
rum officio boni inter pretis qui pro, yeex- 
ven- var of cura het, Latine' d- 
kerit: gui mecum erant, mani me duc en il us. 
Ge gg a Hoc 
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Cap. TX FIT. Act. 


Hoe modo tempus tempori reſpondet, præſens 
præſenti, cùm alioqui-vix fieri poſſit, ut 
idem tempus retineatur. Nam ubi pro ce 
ps , Latine dicitur, mann deductus, 
præſens mutari in præteritum nemo non videt. 
Leve hoc eſt fateor, imo leviſſimum : ſed le- 
viflimarum nonnunquam rerum contemptus 
in cauſa eſt, cur haud leviter delinquatur. 
Porrò totum verſum fic, lege Latine: Quun 
vero non viderem pre gloria lucis illins , manu 
me ducentibus qui mecum erant, vens Da- 
waſcum. | 

Verſ: 14. awe9sogion]e or yrovar, &c.] id 
eſt, delegit te ad id ut \copneſceres. Sequente 
verbo infiniti modi, aegyyegiCopar, valet, de- 
ligo: at ſequente accuſativo, deſigno , ut AQ: 
26. 16. mexegin Sa 02 narngperiwa : ut defige 
narem teminiſtram.yvava,ad id mt copnoſecres, 
Tot enim verbis opus eſt, ut ad quod munus 
delectus fuerit Paulus, perſpicuè demonſtre- 
tur. 71 nun | 

Verſ. 16. eras H teat aFLALCa TH; 
<uagſia; os: ] id eſt, ſurge, & baptFmo ablut 
pecrata tua. Ad verbum : ſurge, & bapt ix are, 
& ablus peccata tua. Nico autem: Len 
ablne t: quia hoc genus locutiones quam pro- 
ximè accedunt ad figuram illam quz appella- 
tur z Ns e Vide ſuprà annotationcs 
meas ad Luc: 6. verſ: 48. 

Verf: 17. *Exird]o d por &c. ] id eſt, Eve- 
nit autem mihi reverſo Hiereſalymam, & pre. 
canti in Temple, ut in ecſtaſin inciderem ¶ vel, 
ut eſſem in ecſtaſi.] Verba, 193 agzodyoptts 
tu, ſic interpretor ac ſi legeretur: n o 

| | % % 


Act. Caps XXII. 


you et, vel, gr yes fink wor. Neque 
enim aliter accipienda ſunt. Sic paulò ſapra, 
yerſu nimirum bujus cap. 6. legimus: Ei 
N ue mogdoule rt ryyiGor]it T5 Aapany, Mute · 
tut verſu iſto, 2%“, in +y/itovſbs ww , & 
idem prorſus, tametſi alio modo, verbiſque 
iliis dicetur. Si militer verſ: hoc 17. mutetur. 
egyrdi50 ws & in aengd faulide, & quid inter- 
erit? plane nihil. De voce ecſtaſi, vide ſupra 
cap: 10. verſ. 10. 

Verſ. 20. x94. H˖]ud 7h avaigiat ans | 
id eſt, aſſentiebar neci ejus. Beza, cadi illins: 
Piſcator, interfectioni ejus. At ſupra cap: 8. 
y: 1. ubi eadem verbs habentur, neutri eo- 
tum, #ec#4 vox diſplicuit. Ibid. M iHαs! 


vide ſuprd cap: 7. v: 58. & Luc: 6. v: 29. 


Verſ: 24 cinor fe A, de 
id eſt, & flagris ceds 5 vel, flagris adhibites 
torqueri: Sed ubi eſt, d, inquies? Nihil 
aliud quam copulat hoc loco, 73 exoy; Igitur 
mutavi in conjunctionem copulativam. Pro- 
nomen did, poſt ad $a, redundat, omiſi 
igitur. Porro 28, U dt e 3a, quid eſt, 
niſi ſimpliciter 5 wagi{eda „ Aut WaSTY Eel ; 
Quare proximo verſu, Paulus, ubi de 1njuria 
ſibi homini Romano factà queritor , verbo 
ſimplici, Aue,, contentus eſt. Vetus inter- 
pres participium e7wy, pro- copulativa parti- 
cyla accepit, ſicut res ipſa docet. Eſt etiam 


eredibile legiſſe eum, wagteSar, xa) avs]dledar 


auſiy. Nam non ſolet ille , aut u- 
num Græcum verbum duobus Latinis expri- 
mere. RN, ut & dvb, eſt gave, tor- 
queo,, &, ays]age eſt, imifectari,| Gaui 

; S n, 


- 


Cap.-X XTT. Act. 

Ce du, torquers. Non fait cauſa igitur cur 
aut hie, aut poſteà verſu 29. vetus interpres 
à recentioribus deſeretetur. Adeo enim non 
emendant, ut ipſi potiùs ad illũ emendadi ſint. 
Hoc non inficiabitur quicunque hæc loca ex- 
penderit, partim ex libro Sa pientiæ pattim a- 
liunde deſumpta. Sap: cap: 2. v: 19. impii, & 
profani homin tuis hortatibus adverſus 
juſtum ſeſe ex tes, ſit loquuntur: vCge: va 
Camp ive ανοντο dei, is yrouds The νẽ‚s 
a, &c. i. e.contumeliis & cruriatibus torquea- 
mus illum, ut quam fit animo leni ac moderato 
cognoſcamns, Proculdubio, Haden hic eſt, tor- 
qere, vexare, & qui aliter interpretantur, 
ſenſum non its genuine exprimunt. Ejuſdem 
libri cap:6,v:6. dicat mihi aliquis, quomodo 
exponenda ſint hæc verbs : Aurel 5 quyalſds 
een. Nonne clariſſimè in hunc mo- 
dum ſonant: Potewtes vero potenter torquebun- 
tur, punientur: vel, ut vetus inter pres habet, 
tormenta patientur? Chryſ.ſt: hom. 26. in Mat. 
pag:Savil: edicionis 186. ita citat hunc locum, 
ut ſimul etiam explicet: i 5pubro;,intuit, u 
n mir]oy xpive]ai. aurd jo &, ener, Jovalas be- 
Obel, Ne vl Sinus TT xughe runs, x, fd 
w ud HM,, g dg i M,E vr e 
, ry öden. id eſt, Non codem omnia 
modo in omnibus judicantur. Potentes enim, ut 
alicubi dicitur, potenter torquebuntur , & qui 
novit voluntatem Domini ſui, nec facit tamen, 
vapnlabit multis: (vel, cederur plagit multi-, 
Quare major copnitio majoris ſupplicii eſt cauſa. 
Quid ergo eſt lra)o; imvhorrra: , ſecundum 
Chryſoſtomum? Nonne Vapulabunt multis: 
| , cedenths 
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Ack. on Cap. 111. 
cadentur plagis multis: gravi ſupplicio afficitn- 
ur! Reſtat unus adhuc locus, qui per ſe ſatis 
eſſe poſſit huic rei confirmandæ, ut nihil pra- 
terea afferatur. Is habeturGen.1 2.v:17.ubi fic 
legimus:x5 Mary ò Oed + $agge t]aqueiurdaus 
y my negis. & percuſſit, ( flagellavit, crucia vit, 
Heb. ya3%) Deus Pharaonem plagis magnis & 
nalis. Hæc quum it a fint,quis mihi jure ſuccen- 
ſeat vet: hic interp. recentioribus illis omnibus 
qui ab eo diſſentiunt, præfer entiꝰ Jam tot: verſ. 
24. vet: inte tp: majori ex parte ſecutus, fic La- 
tinum fa cio:Faſſi Tribunus duci eum in caſtra, 
& ſtagris cædi, (perents torqueri,] ut reſciret, 
quam 0b cauſã fic adverſus eum vociferarentur. 
V: 25. ac 5 apoirerysy dur mois edi &c. ] 
yet: Er quùm aſtrinxiſſent eum lors. Eraſmus, 
Et quiem aſtrinxiſſet cum lors, non aſtriuxiſ- 
ſent. Beza, Auùm autem aſtrinxiſſent eum lors. 
piſeator, Quàm autem diſtendiſſent eum lors 
tedendum. Arbitror verbis hiſce ſubeſſe hy- 


pallagen, ut ſit, azoreycy (vel, apciryray: que m- 


admodum vet. interp: leꝑiſſe videtur,) aurdy 
nis iunm, pro, apotryray ue Tos inaslay, id eft, 
nem wero loris jam cæſari illum eſſent. Ad 
verbum : Yunm vero exporre cta illi lora often- 
derent : vel, extenſa illi lora oſtenderent. Veluti 
depingunt hæc verba nobis lorarium aliquem, 
aut ſervum Brutianum ſcuticam manu tenen- 
tem, & jam imminentem ei, quem flagris 
ſive loris caſtigari oportet. Solent enim 
id genus carnifices, primùm expedire lora, & 
deinde extendere atque explicate quo certins 
& potenriils feriant. - Et hoc fit corati iis qui 
ſunt caſtigandi, ut ed mag's terreantur. 
| Omnia 


\% 


cap. XXII. Act. 
Omnia hæc intueri mihi videor, in his verbis, 
ag 3 rents, Ic, 3 Shu&, vel, a. 5 wei- 
resray, Ic. d, Sizes &ce per hypallagen ex- 
plicatis. Lora hic ſunt cædendi, non ligandi 
aut vinciendi inftrumenta. Quare non red 
dicitur: Quùm aſtrinxi ſſent eum loris. Me- 
lins Piſcator: Quàm diſtendiſſent eum lor 
cædendum. Sed neque hoc placet, quia diſten- 
do reſpondet potuis Græcorum verbo Na · 
Tee, Ut alia nonnulla taceam. Fuit certè 
tempus, cùm exiſtimarem 72 apdJeirery hic ac- 
cipi poſſe, 4 d xg]Jervvery; in ſignificatione 
torquendi & cruciandi, ut ſenſus eſſet: Quun 
tor ſi ſient illum loris. Sed mox cogitavi, Pau- 
lum non fuiſſe uſurum defenſione illã quz 
continuò ſubjicitur , poſt acceptas plagas, ſed 
ante potins. Nam ſeræ medicinz nihilque 
profucurz , quis fructus, quz utilitas? Igitur 
opinioni illi non diu apud me locus fuit. 
Joſ: Scaliger, vir admirabilis, aliquanto aliter 
hexc verba accipit: nimirùm ita ut deſcribant 
nobis Panlum funibus utrinque levatum, ut fic 
pendens & ſublimis plecteretur. Verba ejus 
hæc ſunt, epiſtolà 146 pag: 362. Qui flagru 
cædebantur, utrinque à terra levati ita /uſpen- 
debam ur, ut cervices à terra longins, quam 
pedes extarent. Legimut in Comædia. Ego 
plectar pendens : Pendentes autem, hoc eſt, u- 
Twwegt flage/labantar. 1lind pender e eſt iuan 
apes Sa, funibus utrinque à terra levari, 
non autem ſtantem funibus ad columnam dt ſti- 
nari Ci. e. alligari, | ut pictorum natio, ſomniat, 
Hæe Scaliger acute quidẽ ſed non ita ut prop- 
tere in ejus ſententiam neceſſariò eundũ 1 
Verſus 
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bs Verſus 26. & 27. Latinos ſic facio- A. 
ei- vero loris jam caſ uri illum eſſent, vel, Zum 


ex- verò loris jam cæſurus illum e ſſet, ic. 3 Him@& ] 
ndi Ait aſtanti Centurioni Paulus, Num bo- 
ae ¶ mem Romanum & indemnatum licet vobi- 
Me- fagellare ? uod cum audiiſſet Cent urio, adiit 
oru i Tribanum, & annunciavit ei, dicens, vide quid 
len ¶ facturus ſis &c. 
Has Verſ: 28. 'Eſo mM “s Thi mnuTHay 
erte I . | nil noriulw, ] id eſt, Ego grandi po- 
c- Mi ſumma, [ vel, magna ſumma] civitatem 
one H [ vel, jus iſtud civitatis, I emi. gnmougylw, | 
m eſt, nſaggon, uc ſupra cap: I. V. 18. & Genel. 
au- 39. v:, 1. Vide etiam Geneſ. cap: 47. v: 20. & 
quz if 22+ & cap: 49. verſ: 30. & cap: 30 verſ; 13. 
ſed Geneſ. 25. vs 10. 5 ious acontu mus N 
que ii is» 5% Nr. Hioncſo, Heb: NIyp, id eſt, emit. Ibid. 
itur I k 5 x 4ſivrnuar ] ſub: dv P, 
fuit. vel, aims. Fs 
iter Verſ: 29. &: winnerles duſdy ardlatery Lid eſt, 
zant qui eum torturi erant : ut longe optime vetus 
t ſie ¶ interpres , qui ut alias ſæpè, ita hic etiam 
ejus I rem acu tetigit. Quare ne pudeat nos hic 
ri illum ſequi. Ibid, xal 6 walagy©@ 5 ift, 
fhen-  rſris 3m &c. |] id eſt, ſed & tribunns timuit, 
nan pet quαm cognovit, Romanum eum eſſe, eo quod 
Ego iam win erat. 
„- Verſ: 30. 5 i lueior, &c. ] id eſt, Poſtridie 
4e 9115, volens certò ſcire Lv aogaaty , id eſt. ãc- 
Jari, s, ] cujus rei accufaretur a fudæis, ſolvit 
ſti· ¶ aum 6 vinculis, & juſſit primariat ſacerdotes 
nat, ¶ venire, tetumque ipſoram conſeſſum: tum de- 
daxit Paulum, & ſtatuit eum coram eas. Lvel, 
tum deduttum Paulum ſtatuit — 
AP, 
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CAF. XXIII. 
Erſi 1. rie 5 & Haun. &c. J id eſt, 


Intuent autem in conſeſaum Paulus, ait, 

&c. dex, id eſt, ee. Vide ſupra cap, 
3: v 4. Ibid. mmairduarnd O vetus, 
converſatus ſum ante Deum. Theophylacti 
interpres, verſatus ſum coram Deo, Beza & 
Piſcator,/ervivi Deo. Quid fi etiam fic ? vi- 
tam meant O eo probare ſtudui: ut mallwigu 
-r © dicantur qui ſyncerè agunt & ſimplici- 
ter, Deo magis quam hominibus placere cu- 
pientes: mbarmwe verò mois ayIpwnore, qui ex 
adverſo, hominibus magis placere Student 
quàm Deo. Non rejicio, ſervivi Deo, pro, m- 
NI TUN, O,: ſed tamen, ni fallor, mm: 
airwpa plus eſt quàm ix. id eſt, ſervivi. 
Quare ſicaccipio, ac (i Paulus dixiſſet: I, 
aut BC e, id eſt} vixi Deo. Nam vi- 
vere Deo dicuntur, qui toti ab arbitrio ejus 
pendent, nec vitæ act: onumque ſuarum alium 
ſcopum habent, quàm vt quæ accepta ſint ei 
faciant. Sie apud Demoſthenem, Cu ir. 
x dicuntur, qui non ſolum ſerviunt illi, ſed e 
t iam toti ab illo pendent, tanquam devoti & 
ſacramento obligati milites. Paulus etiam E- 
piſtolæ ad Romanos cap: 14: vult nos ul 
/,, Domino vi vere, id eſt, non ſolum, hoc 
aut illud faciendo ſervire ei, ſed etiam totam 
vitam ad nutum ejus & arbitrium componere. 
eu: Ss et vive re, ut Philipp. I. verſ. 27: 
mira ating Ty & νι Ty Reis, eſt — 
talem 
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Cap, TX rr AR; 
ne quid Brit? Gries /cofitertu diffical- 


Verf . u, an vetut, Ai 
illis, Pate. Nkestor, Put, ait. Neutra 
inter pretarlo di bid, NF toxd BU 
—— lane Sifanu#\ baftator : 'Beza' 
Piſcetor ? S ei. All ngulli! t ſatellites; 
odiramfucric munus , aut; ſi its miavis, 
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ſo o, quem conſuſe, aht i mints babes 
ad manum ſibrum ejus, her inde Yefompra 
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Act. Cup. AX III. 
verſiones, etiamcx exon; 
—_ —— 

& verſa ag. ad 24. — 
ſnepr, - incommodum iſfud ntcunque vi- 
tare ſtuduit, verſum priorem ſic. inter pre: 
tande, acſi pra , ine, , verbo oe 
wr, int, a eee legeretur. A- 
li. ut vetus interpres, & quieum ſecaun- 
M . maluerunt , 1 74 eee, arr t]inas 
KGIPere, 1 — 


, — — verſu 
p os remediis iſtis — 
nihil erit opum. Fro, 
„Latind 5 - paratanbeberer, 
e „ exhibere., Kae: 
1 A Jervis valle fttere:; :qui@ Macs 
— non ſolum factum fed ſacti ex 
leritatem exigit. Jubentur ergo babere j jamen> 
din procinctu tn quid ſit in mora iter 
* facientibus. He, interpretatio opti 
2 nec verbi ſignificatio 
ſepugnat. Pro, ne 50 dicas etiam, 
perducereut , ſiqe additione adiedivi quis 
e- #0. Needs nt exuditi nouuat, idem in- 
7 alley valet,,oqued $dvſav. Greg; Nyſſe- 
1 % Axen eb N vrau rer 8 Jo 
4 * d dagddeiſe in. 1d eſt, 
b- Net mulier tant ꝭm vie conficiat, nife 
1, fe, fue duftorem , DL ri Aryl. ] 
n, Nide Ms urſſi notas in Conſtantinum 
de adminiftrando i e 51 M2 * 
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qandam quze ad poem orem, quzdam quz d 


urramque. Participium #hu2e,” 1 priorem 
ſiberationem referendum ridetus : pareicipiom 
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Verſi 7. ens — 
ne. Berz, Fadimerur nien Nſcator, Sed 
2 ſed non ſpliset, ſuper: 0 
* hic ponitux .d, c 
1 he, ſuprd capitis præced verſag 7x. a 
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Ad. cap. XXIV. | 
Verl. 165 rer, Tee. c. ] vetus, 
In boe & e Hude. Era, eie in de 
. Foul Ber; In ht iritar igſe me exer- 
N interpres: Atque interins 
pr how) prram : Piſcator, & Beza, etiam 
in noviſſi wy bone: Interea vero ipſe me 
crerceo. Mihi fee Bezz interpret atio maxi- 
me placet: fed nec diſplicet 2. ſi fic corriga- 
tur: meta verò ipſe labore, ut Bec. vel, Imerea 
vero ipſe, omni in id udio eee, ut conſeien- | 
iam bube am ſint Mendieulo, &c. dore , omni 
ffudis in aliquid incumbo : tot enim verbis 
opus eſt leco, ut unins verbi vis ptens 
bon 8 Anglicè. And in 
while ,- tr is all mine 74 


Aden. my ftudy,) that J may 
1 conſcience voyd of offents 


Verf. 19. at tre An Vera & E- 
raſmus: Poft "annos autem plures. Beta & 
Piſcator , Plaribus uutem avnic irrer jet v. 
Notz mer in Marti cap: 2. v: 1. veteris in- 
terpretis ver ſionem 1 repretiniioty- 


em aut b eile oſtendunt. Do- 
cent e 42 d in iſtiuſmodi locurioni- 
bus, He i particulæ vy, we , five, 
M, 1 — 9 Quare ne pigeat nos. veterem 
interpretem hic etiam ſequi. 

Verſ. 21. Anette ai n 37 
Kc. wed! id et, c quod penn gnarue eſſer te- 
ae iſtam pertinent , — 

uu, L. d. Sc. 1 
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CRY uidus acdo etiam Chry m 
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eto plus mihi notitiæ de bac re comparave · 
r ias buc deſcenderit, tum demum 
«76 Lyn huc deſcenderit, tum d 
*.qux 1 mea de negotio veſtro ſententia, au- 
diætis At Græci interpretes uno ore affir- 
be ideò diſtuliſſe cauſe iſtius cop- 
ee „ non quod | ſectæ ignarus eſſet, aut 
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odia. Angici noſtri 
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AC. Cap. XXV. 
ſervando, & in vinculis cuſtodiendo tradere- 
tur. Ad hunc ſenſum Anglice : But Feftus 
anſwered that Paul was kept at Cæſa- 
rea, and that he hlmſelfs would go ſhoztle 
thither. | 
Verſ: 5. 5: L, qual ol & d, &c. ] Vetus, 
Qui ergo in voby, ait, potentes ſunt, Beza & 
Piſcator, Qæi ergo inter vos, inquit, poſ- 
ſunt. Rectè, & poſſunt, accipio pro, volunt. 
Nam, ut, S, ponitur ſæpè ay]: 5% Surayar, 
ſic & vice verſã, cur, A α e ay]i 5% N & 
Jurd]ss vel Sorauu©r, ay)i 774 aw, poni non 
poſſit interdum, cauſæ nihil video. De hac 
enallage dixifſe me al quid meinini ad verſ: 5. 
cap. 6. Evangelli ſecutidum Marcum. Conſule 
Notas meas in locum illum. Sic Heſychius - 
r , wer. Anglicè, Let them thereſce, 
ſaith he, among pou, that are willing. [ Grace, 
that came, that are able ] go down wit! me. 
6 Tr id d, J i. e. d, nA. Chryloſt: 
non lepit, &7my , idemque dicatur de Oecu- 
menio, & Theophylacto. 5 
Verſ. 6. Atzrgia; &Kc. ] id eſt, Zam 
autem egiſſet, L commoratus eſſet, contri viſſet ] 
apud eos dies non plures quam decem, deſcendit 
Ceſaream, & poſtero die ſedens pro tribunals, 
juſſit Paulum adduc i. Ee 
 Vetſ: 8. amnoſuule ] Jid eſt, Zum ipſe 
proſe _— Tvel, ſeipſum defendens] dice- 
ret: Neque in l. 7. u. in t. n. in C. quic quam 
percavi. | 
verſ: 11. E. N 4x5 &c. ] id eſt, Nam ſi 
jus violo, & dignum morte fect aliquid, non 
ricuſo mori. Theopbyladi inter pres nam ſi 
Hh nocen⸗ 


' wocens ſum: Al: Nam ſi injuria ifs fafte rews 
Jiu, Ke. ibid: 277 ws Np fuſe welle 
Sal id eſt, memo int pate/ 17 s Fradere : vel, 
cum vetere intet prete, vemo. poteft me illis do- 
dure. Hoc vult Paulus, imo ut gratiam ab ii 
ineat, .poteſt, aut debet me illis tradere. Bexa, 
Nemo poteſt me illis condonare : quod fic dictum 
viderur, ut.apud Ciceronem'; Yes ne hujus ho- 
neſtifſimeattam vit am mat ris cruaelitats conde- 
»wetke , rn, Vide infra hujus cap: v: 16. 
Infrà ca . eadem utitur Beza lo. 
quendi formula, fed contrario ſenſu, Ibi enim 
rounuont Deus Paulo annes qui cum co naui- 
ant: hoc eſt, Pauli cauſâ ſervat eos omnes: 
at bic, condonare, eſt perdendums. tradere. ibid. 
Kue. AMANN] TheopbylaRti interpres, 
Sifanus , ad Ce/arem pro voco. Alii, C —— 
uppello. 3 Sc pl 
Verf. 14. 5 bigs N Game! avidt]o me x7 + 
TIzuaey ] vetus, Feſtus regi indicavit de Paulo. 
Eraſmus, 1 15 regs retulit canſam Pauli: & 
in Paraphrafi: F eus expoſuit reds. canſam 
Pauli. Theophylacti intèr pres, Sifanus: Fe- 
Fus rrgi expoſmit iegotint Pauli. Beza & 
Piſcator, Feſtus regi ew que ad Panium 
ſpeitabant- dvitun, ideſt, narravit, expoſut, 
rÞrulit. 2. Maccad: Cap: 3: v: g. ms [eyrnleis 
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ſummo Sacerdote civitatis exceptus eſſet, expe 
ſuir SN) de fatto indicio , & cujus res cauſa 
ddeffer, Aclaravit. © Verſ5, 
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Ac. Cap. XXV. 


Verſ. 1 Tos zee ſub: aral Tuned intlica. 


rut mihi uud. Vide (upri bujussapuyces. 


& Caps 24. v1. Ibid. Sixlu} Theophyiath 

inter pres, Sifanus: ſententiam: & ſia ante il- 

lum Eraſmus; At vetus, Beza & Piſcaor, 
nationem. .Rete, opinor. 

Verſ: 16. de be dinvicipiu boy in hen loss 
"Payuzers: & J. id eſt, Qaibut reſpondi; non eſſa 
warem Roman tradendi vel. tradere Jiquem- 
piam ad interitien. Lad ait aer tern, 
ad necem, I & Hic agi , nihil abad: mi- 
bi eſt, quam id eſt, tradtre. Et 
ſenſus iple, eni dum interpretem morem in- 
primis gerere ophrtet, talom aliquam. inter- 
pretationem omainò requirir. Ibid. a d 
ae. ia eſt, de, vel, per elbe 
crimins. 5 

Verb 17. wie n 7% ; Gin) Gr] deft; ſe 
tems pro tribunals, ut recs. vetus inerpres. 
Vide ſuprà hujus cap; v: G 
Vert 18. feel f ie 1 wilds &c.} 
ideſt. De qus cm in mediums prodiiſſent [Gra- 
cè, ſtetiſſeut ] asc uſanones Ke. 

Vexſ. 20 ⁰ι Af da alt edu 
(mar, las ſem &.] id eſt, Duin uu, 


| 2 in quaſtione de hac ne quid eſſen agendum; 


1 um vellet proficaſcs Hieroſply- 

— es Ali Neſcien: autem vgo quid agtnem 
1. Nc. wa hahent antep £90 quid ag 
inguaſtiene da nus re; Haſituus, dubitaus oga 
guid agerem; dad enim eſt, ce anguſtia- 
rum redigi, ut duo bus, tridulre, aut pluribus 
dropoſhis, quid ſtatuendum fic ignores bgi- 
tur non kgs cauſa pariicipii vim pluribus ex · 
Hh z * preſſi: 


Cop. XXF. Act. 

effi: neque enim dubitans, aut beſiters, 
. ſe, ſine additione aliqua ponan- 
tur, huie loco ſatisfaciunt. Yaſoy, id eſt, id - 
ay, iu ννji genus pro ſpecie. | 

Verſ: 23. wiſe WS garlaciag ] vetus, 
cum multa ambitione. Eraſmus, cum multo 
apparatus Beza & Piſcator, cam multa often- 
tatione: hic etiam in notis,cxm multo ſþ lendore. 
Joh: Piſcator obſervatione 24. ex v: 29 ſexti 
cap: Evangelii ſecundum Matthæum: Exem- 
plum ejuſmodi' faſtus proponitur in Bernice, 
axore eAgrippe , que ingreſſa ſerilitur audi · 
terium tuiſa mis garmctia;, q. d. cum mag- 
na apparentia, id eſt, cum mag uo fplendore & 
pampa. Camerarius utriuſque linguæ com- 
mentariis col 90. Ita & in Allis dicitur affu- 
ie Berenice wie ]]. gerraciag', id eſt, Ipe- 
cioſe proceſſiſſe. Theophylacti inter pres, Sifa- 


nus: cum magna pompa. Et fic noſtri, with 


gꝛeat pomp. Dicas etiam licet: with a gzeat 
troup: or, a gzeat train : or, a gzeat ſhow, 
with a gzeat attendance. Reges enim & 
Reginæ, præſertim ad loca publica, inco- 
mitati ire non ſolent , ſed tanto cum ſtre- 
pitu. & tam numeroſo partim antecedentium, 
partim ſequentium, partim pariter euntium 
grege, ut omnium ad fe oculos convertant. 


Fpargatur modò rumuſculus de regum & 


magnorum principum adventu, & vide mihi, ut 
protinus omnes ſeſe ordines effundant. pueri, 
ſenes, viri; ſœminæ, non ob id ſolùm ut reges 
ipſos. aut reginas ſpectent, ſed multò magis 
ut ad junctum illis gregem, & toram illam 
aſſecliarum catervam contemplentur. Quare 
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Act. Cap. TT. 
garmola nomine comprehẽdi exiftimo ea om- 
nia, quæ faciunt ut reges ford prodeuntes cæ- 
teris hominibus ma jores mira bilioreſque ap- 
pareant.veluti, ve ſtium nitorem, tubarum clan- 
gorem, & id ge nus alia, inprimis verò immen- 
ſum numerum aſſectantium, ſine quo fri get 
pene regum & magnatii in publicũ proceſſus. 
Cbryſoſt. a D g. [ Savil: edit: tom: . p: 
466. ] ad reges, proceres, & magnates ſeculi 
iſtius divitiis florentes: Ti/& venue, eint ports 
inquit, ds ms , aeudſers 5 The sue; 
Tis Au Thy A amozy gaylaciaey ; & gg 
ye xiy, M àmorb tar bene tv Sao" Timur ovurbrig®- 
MAN ayer i g. i. e. cxjus rei gratia 
cedo multos tecum famulos circumfers t. para- 
ſitos? Aſſentatores? reliquam omnem cater vam: 
Tveldi hoc non placet: reliqua que in oculos in- 
currunt omnia. ] Non nſus ſed ſuperbiæ ſolum- 
modo cauſ d, ut propter hæc ceteris hominibus au- 
ginſtior eſſe videaris. Idem in Matt. hom. 4. ka 
Ju NeCuodorogog u einay h,,jP ü cννν , 
v am ſol, & h d, & gνẽjꝭ mv, un 
n eavlacie aps Thy i, nexens. i. e. Et 
Nabuc hodonoſoris quidem cupiditati non ſatiſ- 
fecit tam ingens ſtatua, non ſatrape; non duces, 
non exercitns immenſe, on auri multitndo, non 
alia res, que ut magnus aliquis eſſe agpareat, 
eficignt, Idem ibidem,non.ita multo poſt, ave 
un Set e Nh, und mis du, uud 
mts ayUgaus und? ThAoury Te iT garladig. i. e. 
Ceteriom ne curemus tympana, neq; tibias, neq; 
Citharas, neque ceteras res, quibus efficitnr , ut 
divites viſends ac ſpectabiles incedant. Idem 
furſus homilia 69. in Johannem' prope finem: 
ELD =D Hh 73 sed 


-Sn$3 gu, int, bd (fi d, , Cv Sele 
Avon #299 for, m, AY Thy parnmotar mivriu 
ae, En v bed Seit. id eſt, 
- {Up muc mij iurij & proteipſa, M ro ullo red- 
tiermaionem, itu, ſiſpompam iſtam omnem exus- 
miſ, ig mimem rormum habebis Pom pum, id eſt, 
villes aſtas ſptendlidas 18 penis. Bo enim 
m. loco nchortarur Chryſoſtomus nobiles & 
apulentasſæminas abimmodic o oſtium ſplen- 
didarum, (quas v ,“ vet, ) amore ac 
 Hudio, jubens eas, opes ſuas paupeti ibus po- 
tis alendis, quàm weſtibus pret ois parandis 
impendere. ita namque ſuturum, ut pro ĩnani 
pomꝑã immarceſſibilem coronam-confequan- 
tur. Bx his locis Chryſoſtomi ſatis Iiquet 
genre Nhειν dei quiequid ad mapnorum viro- 
rum; aut ſaltem id a gemtium ut magni eſſe 
videantur, externum ſplendorem, ubi in 
pubkeum ꝓrodier nt, 8c oculis -hominum fe 
oltengecine; "ſpettar'z inprimis verò, ut dini, 
cate Ya illa aſſectaniium: hoc vocrbulo deſig - 
natur., aut ſu minus alis locis, at hoc ſaltem 
toco.p ubi cum: nomine vie adjectivum 
etiam 993443 conjungitur : quod ad numerum 
aſfeclarum referendum omnind puto. Locis 
& Chryſoſtomo ideſcripris.;, adde alia duo, 
unum Artio, & aterum ex Athenæo- 
kazrtmegoBionePhiloſophornivitd eſus: 10 
3. inquit, aaurtxi; n r D // d. o- 
Abg. Heede, Uber act ou e d νννντ“πẽe 
'Eryy$1iPolg?nt; u lb | goha onde i 
dnnadftls ad ANN, nth , vod erSeuNoy 
die 70 50 her wh OW. id. eſt, S. g- 
que r vag uiid: vel, 
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Act. Cap. XV. 


ws in ſumptibus faciendis minime part us, At grob - 
% tere nuno hanc urbem, nunc illam adibat, in- 
it, ¶ terdum etiam arte id affectans, ut neſcio quis 
-d- magnus videretur. Quamobrem Rhodi nant is 
. perſnafit, ut ſumpt is ſcholaſticis veſtibus ſeque- 
ſt, I rentur illum: quibus ſtipatut, cum gymnaſi um 
im WY ingrederetur , ſpectabilis erat valde. Quid fic 
& qarlaclgy 142 , declarat ipſe Lacrtius, 
ubi ait Bionem, ne ſolus in gymnaſium ingre- 
ac  deretur, nautas veſtibus ſcholaſticis amictos, 
o- ſſeclis habuiſſe, quò ſic auguſtiorum in ma- 
ds dum, & ma jori cum pompa , ſpectanqum ſe 
ini exhibetet. Non ſinit ergo nos Laërxt ius ig- 
n- norare, quid ſit carmcia . Et ni yalde fallor, 
iet 7? cmi] apud Sirachidem, . hinc lucem 
0- accipiat : ut cane fit, qui tantùm gon 
ſſe ro rege apud ſeryos, & in familia ſua haberi 
in fe pofiuler: & ut reges cum pompa incedunt 
ſe fic &æ lle talis eſt, qui nunqu: fors⸗ niſl 
xi, | cinRtus & ſtipztus famulis e 
g. | ibiherut 4% %, & Thraſonicus, gui qullo 
m ſe non honore dignum arbitretur. Reſtat ad- 
m | buc Athenzus , apud quem Dipnoſophiſta- 
m rum libro quinto, hæc verbs habentur de 
is | Athenione quodam ma gnã cum pompa Athe- 
5 nas. ex legariqne redeunte : ovvizpegor © my 5 
0. xa}'axol Sram? T3 zugdgbgoY Ths e 
3 Lene, & d a e, os dg in og 
. | g6metts xg]apopite]a ogein, nal af dN ford. 
*. * » 8 9 * ts iC. dee wolf 
” ber Lr ü PSA ss weng N pcs 
„ eee t Hine, e. 
„ race 'verd . 4% complures Are 
1, irypink Ai rel" vori admirantes quod 
in | ”_—_ H h 4. ad- 
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ad[criptitins civis Atbenion Athenas ſella ar- 
"genteor pedes habente veberetur, & totus weſſet 


purpureus, q ui prius uc ſuper pallio quidem pur. 


prram vidiſſet: cum ne Romanorum qui dem 
quiſquam tanta ſpecie ac pompa, tantoque om- 
vium faſtidio Atticam eſſet ingreſſus. Al: cum 
ne Romanorum quidem quiſ quam, tant d pompa 
Attica luxum Japeraſſet. Anglicè: whereas 


even none of the Romans had with ſo gzeat 


2omp onf-bzaved Attica. WANN 7G. 
oontbzave one: laxum ejus ſuperare. Pla- 


nudes in vita Eſopi pag: 68. e mi apt; | 


Thu d curcdramnulu©-" Atoms, xa Tis Ts N. 
Jas aeCay , net The dd,, A tis acſurtgy mon 
gar]aig uad d bEN apds Man. ff ici en 
.. Kal Tis h garſagiag riet W IIA 6 
n. | 

Verſ: 27. aaoſov r het hei] id eſt, Al- 
ſurdum enim mihi videtur. dzoſor, id eſt, An- 
mv. Al: Nam alienum mihi d ratione vide- 


tur: Nam rationi par im mihi conſentaneum 
videtur, cum mit tam vinttum non &C. 


— 3 Y A 
— EE 
——— — — 


C 
VE 2. Legt ev S, 5ſt het, Kc. ] id 


Weſt, De omnibus que mihi objiciunt ur « 
Verf: 4. Thi uv ty flogiy us l e 
8c. I ideſt, Vita igitur mea 4 principio alta 
in gente mea, [ apud gentew weam | Hieroſoly- 
1, Quang 4 juventute fuerit « norunt mne: 
Poder, Er fen gl de f poo: 
| ” £04” N 


e,, A. 


Act. cap. XX VI. 493 
er- © nibil2 verbis & à verborum ordine, fed ita 
ſet tamen ut ſenſus integer maneat. Atque an 
- ita fir neche, lectorem eruditum judicate 
em volo. | „ 
n. Verſ; 5. nes ſndmeiic ps drove c. ] id 
im ff eſt, Dr qui antea ſciant, me jam inde ab initio, 
pa If [ vel, ab initio Aſque. I drader, id eſt, ab initio, 
as ut rectè vetus, vel, jam inde ab initio, ut 73 * 
2at g, non multum diſcrepet à vocibus, 2 
5, „ne, & d agus, in ſuperiore verſu. Quod 
la- autem ad ordinem verborum attinet, aſſent ior 
% Domino Bezæ, con jungenti 72 2ywS4y,cum ver- 
abo I, potiũs quàm cum participio, ae: ſia- 
ee. Eſt enim ille ordo commodiſſimus. 
„te li, id eſt, ace uratiſſimam, exquiſitiſſi- 
vun, rigiarſimam. 
Verf. 16. dcn ver- vetus, ſto jndic io 
b- ſabjectus. Beza & Piſcator, fo in judicium 
n- || vocatys.* Theophylacti interpres, fo canſam 
- dicens. Piſcator in Notis, ſto reus, vel, ſto & 
m iadicar: & lic Tremellius Syrum interpretem 
Latinè exprimens, ſo & judicor. Ego malim, 
in judicium vecor , vel, in judicium adducor. 
N, ĩcus enim redundat: niſi fi ſic libebit in- 
interpretari: in judicio ſto. id eſt, coram judice, 
yel coram tribunali judicis. | OPSY 
id Verſ: 7. E eee ] id eft, c rds, cb, 
4 Noexde, aſidue. 


Lad 


Verſ: 10. rei] id eſt, & guum 
5 I 4ligni d ſanctis imterimerentur , calculo id meo 
s comprobevs. Vide notas eruditiſſimas D.Bezz. 
2 Verſ: 11, had] id eſt, cogebam: : & fic 
paul6 poſt, hoc eodem verſu: i iαν perſeque- 
er, Ferſequcbar cti am inexteras #ſq; F 
e | Verl: 13. 


— 


Cap XXFT, . 
Verſi 13. "hal Wor Sec. J ich eſt, Die 
modio, in via vidi, ve x, cim celith+ ſuper ſplen- 
dorem ſolvs, cirtumfulgertt me lux, & onnts 
qui mec um iter faciebant. Al: in via uidi, rec, 
celuns ſol ſplendore clariorem lucem me & 
eos qui mecum ibaut, | proficiſcebantuy 79 cir- 
eee —. 0320S OY 
Verf: 18. Wr id eſt, convertas | ut 
rectè Piſcator. Nam ut ah hoc. vetbum per 
convertor, explicetur, bie certè ita ponitut, 
ut aliter quam activè & tranſitivè accipi ye- 
6... Zune unn f 
Terk 21. NexreloSar]vetus, Inter ficere: 
Beza, manibus ſuis interficerr: que interpre- 
tatio non eſt neceſladiz:* Nam qui if Grzcis 
auctoribus diligenter verſati ſunt, ſatis norunt, 
Td HN, xque late patere, atque am- 
xTeiyery & po tue. Suprà cap: 5. v: 30. pro bis 
verbis: % d Neyiiglogds : quid aber Be- 
2a ipſe ampliùs, quam, quem vos interfeciſtic? 
Neque enim opus eſt, ut yel ibi, vel hic, aliquid 
prætereà, ſignificationi verbi iſtius plenty de · 
clarandæ adhibeatur. Y Ne 2viuby, AR. 
2. v: 23. æquè cohæret, ( adn magis) cum 
-participio', ax9rmtarrs , atque cum verbo, 
«v6a57%. Igitur ille locus nihiſ adinvat Bezam, 
ſaltem ut mihi viderur; rætereà non multum 
refert, quod ad ſenſum attinet, utruq dicas, 
I yeighy avownr, tribus dictionibus, an unã 
dictione, aybaws. inegi' V dg le: cen 
tabant iuterſicere. Sic vers; & rectilfihe qui- 


dem, ut ego arbitror. 


Verſ:22: Len vetus, Eraſmus, Tief phy- | 


lacti interpres, Sifanus; & Fremefhius Syrum 
„ 5 inter 


neee Koen 


ASS 


2 


Act. Cap. XXVT. 
interpretem Latinum faciens: fo. At Beza 
& Piicator : perſtiti. Magis placer, fo, quia 
& inpamoTey eſt, & verbum #5129, aliis ſocis 
pleriſque omnibus fic ſolet reddi acfi præſen- 
tis eſſet temporis. Matth: 20. 6. 71 6+ $51- 
un dalw Tha nweegy dg ſod; Quid hic ſtatis otio- 
þ? Act. 1. v: 11. Ti isiÿçj. ipCaimpris eig 
ier y; DQuidſtatis &c. Job. 1. v: 26. uio©- 
5 vpar denne: in medio veſtifim ſtat. Hoc ip- 
ſo cap. v: 6. ing Rerννν e.: to & jadicor. 
Nam etſi in xe οννν , varient inter pretes, in 
$51%9- tawen conſent nt. Ibid. tub 1 
ria ]arrt , b b, vel, jiveSa,, Nam 
ut fupra cap: 23. v: 30. eſt verbum vinoy 
pro patticipio wins, ſic hot loco vice verſã 
eſt participium weniymvy ., pro verbo wa- 
xe. IE 
Vetrſ. 23. E Nn 6 Xersds, &c. ] id eſt, 
— Chriſtum oportrret pati, quod primus ex 
eſurrectione mortnornm lucem annuntiat urus 
eſſet. populo hic & Centibus. Ei, id eſt, zt, 
ut re 6 annotavit Dominus Be za, & in hunt 
verſum, & in verſum item 8. hujus capitis. 
Hoc ſemel admiſſo, quæ r eliqua ſunt in hoc 
verſu, facilius multò, & inte lſigantur, & ex pli- 
centur. | : 
Vetſ: 24. v Y ns ] Hee 
autem cm ipſe pro ſe afferret.” Thid. Mair 
Hab xe, rd mand e tis paviey et H 
Iſ: Caſaubonus confert hoc dictum Feſti, cum 
verbis Potrz cujaſdam apud Nthenæum Ne 
dieentis : ar7igpopty d o a PiCaie. id oft, 


vitam unam lilri łberterant. Vis Caſaub: in 


Athenaum lib: 3. cap: 24. pog: 128. Eraſmus 
— F : epiſto'3 


P's” 


epiſtola 16.1ib. 27. els audiunt ſtudia ac ili ſa 
ſeuſum communem adimerent addicto cultori. Nice 

Verſ: 26. 5 ve Nr id eſt, n poſſum it 

_adducs mt credams.; % ets | ro F 

| cot 


% 
— 


Car. XXVII. 


ITE. a ae v ie xc. 
Vetus, De autem judicatum eſt navigart loc 
eum in Italiam : videtur enim legiſſe cn - 
div a]dy vis Thu ITexies.- Etaſmus, Poſt quam . 
antem decretum eſt. ut nos navi gare mus in Ita ud 
lim: Beza, Dt autem decretum fuit d Þ*%" 
voſtra nauigatione in Italiam. Theophyladi 
interpres, Sifanus, Ot autem decretum fuit, 

ut nos navigaremus in Italiam : quæ inter- 
pretatio ab Eraſmi interpretatione non diſcre- 

pat. Piſcator- Ut autem decretum fuit, at 
aof abnavigaremus'in Italiam. Sed non «> 
neceſſe, ut præpoſitionis in hac compoſi- 
dione ratio aliqua habeatur: ſatis eſt, fi dicu 
cum Eraſmo, zevigaremm- . 8 
1 V3: 2. erixds] vet: ſaſtuſimus: Eraſmus, WW": 
ſolvimss. Theoph: interpres, Sifanus, ſolvimus ul 
in altum proves ſums : interprecationem 
interpretationiaddens ,.id quod ſzpiufcule fi- 

cit. Beza, proveZti ſamur, Pilc. profetti, ſumvs: 

niſi fit mendoſa letio,:..pro', .. proves ſu- 
ing. Sed videtur nom eſſe mendum, quia 
er e n e e 
legitur, pro eo quod Grace, eſt, - avax- 
Nile. ;o totum verſum lic reddo Latinè: 


1 
Cel, unt navigie Ai men, prove 
aint Ps Fe 


— 


. cap. XXAVTH,, 75 
mus in altum, in anime habentes navi- 
ere Laut fi ita ma vis, navigaturi ] ſecundurns 
Alis loca: [| id eſt, regioner. ] eratque nobiſ- 
am Ariſtarcus Macedo Theſſalonicenſit. An- 
glicos hic interpretes ſequor, qui & mw di- 
» , proximum locum dant, poſt cdi 
% Aden , & participium Ie fic 
xcipiunt, ac fi quid navigantibus eſſet in ani- 
bo, non autem futurum tempus denotaret. 
oc lignificat eriam participiale in rus , ſicut 
xx Linacro annotavit Dominus Beza : ſed ta- 
en non ita prorſus aperte ac perſpicuè atque 
lud quod ego poſui. Aliter : Conſcenſo igit ur 
ige A. cum efſet . nebiſcum Ariſtarchus 
. Th: provecti ſumus in altum, in animo ba- 
ntes navigare &c. Hic Graci contextus or- 
d nonnihil mutatus & inter pretem & lecto- 
m adjuvat, cum alioquin, ut mihi videtur, 
ententia hujus toci minus expedita futura ſit. 
Verſ: 3. T5 7« irie &c. ] id eſt, Alter au- 
j. Nm die devecti ſumus Sidonem. Obi humaui- 
s Jer Faliat Paulum traftavit , permiſitque ei 
it ad amicos profeltus, curæ eorum particeps fie- 
et Al: cnraretur ab illis IJ 73, ubi pro parti- 
la 74 poſitum non obe ſt iententiæ, ſed pro- 


K Tree fr eee 


'Verſ: 7. Hes, , Cic: ad Terentiam 
Epiſtolà 5. Pridie Idus Offobris Athena: 
i us, cum ſaue adverſic ventis uſs eſſemus,' 
en & incommude navigaſſemus: id eſt; 
s ti nerngdic NN *Orelyis [ vel, tu 
e wards Muay, ] ue eie Adu 
1 mAzion)]t; 79 aporigyy nevi ariuels, v 
cee e. 3 
15 1 


Cap. XXIII 44. 
" Ibid. wd Se- ids Th Ar¹α⁴ vetus & 
E aſchus,probibente nos vento. ReQe,ſi ſenſun 
ie, nec male, ſi verba. wi ac9010v7C:gid 
ct, 4) i: wy korn, id eſt, wwavoC, 


"'Verſ: 9. Id Sn Deſerve Ac. ] idice 


et. Qn anrem multum tempus elapſum e ſſet 
& pericsloſa jam eſſet navigatio , quod jam 
- fiam jej uni um præteriiſſet, admonebat eos P 
Ins. Piſcator, adhortalatur. Vetus conſolabat ur 
quod huic loco non convenit. 

" Verf. 10. Swes 5] vel 2 i:, redundat 
vel, woe + m, in fine ver ſus, in, wine d mis 
mutandum eſt. Sed laudandi mihi videotur 


ꝗuicunque fuerunt, quibus in ſacris liters bt 


vel ſolætiſmos manifeſtas, modo veritati nih 
detraherent, religio eſſet emendare. iti 
Verſ: 11. ien vaxey, vetus, & Eraſ gi 
mus, credebat mag. Beza, potines, aſſent iela 
tur: Leve difcrimen. OI | 
Verſ: x 3; b 2720 Juri. vetus, /i quo mod 
K ent: & ſic etiam e & igterpregſines 
'heophylacti, Beza & Piſcatot addunt, exp 
tri; expertars ſi quo modo poſſent &c. Sed u 
ald docui, cum G. æca ellipſis etiam à Latigan 
lioguz optimis auctoribus non ſine elegant 
uſurpecur, non eſt cur aut hic aut afibi ej 
nos pudeat. . Vide Notas meas in Marci ca 
pat. yadecimum , & verſ: 13.., Si q made 
Poſſent Phenica, portam Crete pet autem 4 
Africam & Chorum, per venire, big; hiemaſer 
Ut Grzca appoſitip melius appareret, muta 
verborum ordinem, id quod & alias ſxpe f 
Cum eſt, perſpicuitatis, & commodioris expli 
-Eationis cauſa, Al; , quo modo poſſent perv 
| * 50 


Mate Caps "XXVE1- 
ll nie Phanic a, pertum Cretu fpethimem ad As. 
ſricum & ¶ bora, Wique hytmare- © fo >: 

| Ver: L 3s Agaflec, carey nN ee v Ki- 
%] Ha eſt Bere interpunctio & ſolius, 
id cre( o. Beze, cum alu libb. inter; oxy & - 
d ſe ne, mon autem inter H²⁰α & dee, 
liſtinctionis gotam ponant. Porrdi bona li- 
brorum pars d {cfiburit per = majuſculam: 
cujus rei rationem : gequeo comminiſei, niſi 
forte Wyn hoc fatuenfiti2.Typogrdphis;quod 
& care ſuprà fir proprium nomtn-lotiy-& hic 
4 vet erem 23 inter pretem legatur: 
Aſſen n majuſcula principium dictionis 


1s Mobtinente, Sed quemadmodum Aſſon, civi- 
chi tas fiat Cretenſis; nulla ndbis, ut viri docti ex- 
Jitimant, Seograpbis enpedi verit. Malo 
Figitur dns, cum d minuſcula: ſed ita ut di- 


tei neam expendendem 4 


inctio illa vulgatior ,. magiſquerecepta ob- 
tineat 2 neque enim plaret, ut d ab dęrlic 
ſeparetur. Quidergo ? . repono conjecturam 
| is: ea:verocquſmo- 

li eſt. Neſcip an A indiligentiùꝭ ſcriptum, 


\ 4 (quemadmodum ſu ap: 20. v. 1 g. non- 


ulla exemplaria, teſte nt za, pro dam; quæ ve- 
n eſt lectio, corrupt c babent dd .) d no- 
Wis pepererit, ut vera lectio fit, d aylic d 
oe, Thy Kyirhu, id eſt, chm ſotva ſſrut 
ee, vel, ſolventeg cio, fraterlegebam Cy- 
mum. Solvere citò neceiſe habuerune prop- 
er vents igconſt antiam, zscum ventus mo- 
mento ſæpè in diverſam ant contra tiam par- 

em vertatur : at non ſimilis illis fuit neceffi- 
| us progitis lit ora Crete havigar di. Praterea 
dem o non: no it, Ane pro Melos & A, 
21250 poetis 


; SF 
q Ko 


Cap. II VI. Act. 
octis .potids : quim ' aoſoſgdpors convenire. 
— bat fateor Arey hujus loci in- 
terpretatio, & interpunctio nunquam mihi 
Walde arriſir Et tamen non eò — diſputo, 
acſi vulgatam lectionem correctam velim 
(Abſit à me illa audacia in alio aliqus codice 
examinindo, multo magis in hoc) ſed ur indi 
cem lectoxi, fi fortè bæſitaverit, quid mihi 
hunc locum diligentius penſitanti in mentem 
venerit. Fac vero legi wavy , & tunc inte 
grum verſum ſic interpretor: A ;irante au- 
tem Auſtro, [ vel, Noro, ] cam putaſſent ſe voti 
compotea, ſol vente s citius, praterlegebant Cre- 


V:14 I duc deu Triphryinde) ret: 


miſit ſe contra ipſam ventus Typbosicus. Eril- 
mus, : coortws eft contra ipſam vent, Typboni- 
cus. Beza & Piſcator, in tam venta. 
turbulent at. Theophylacti interpres, Sifanus: 
irruit in eum ventus turbulentus ac proce lieu 
Szpe enim voces ejuſdem fignificationis gemi- 
nat: quod, an ut paraphraſtæ, ita etiam in- 
terpreti concedendum fit, neſcio. Sed qul 

teferemus, ai,? | Beza reſert ad Cretam. 
Sunt qui referunt ad c: ſed duriuſcu- 
le. Nec multò mollis, ut puto, refertur ad 
Cretam. Nam quis vento proponet pro ſcopo 
totam inſulam ? Loquitur hie Lucas de vento 
iſto Typhonico, | tsaquam de funditore quo- 
dam aut jaculatore, qui lapidem ant telum ad 
certum ſcopum dirigat. Ait igitur: Let 1d 
ac: id eſt, velnr funditor aut jacnlator recti 
[lam petiit. Quam illam ? Quam, niſi proram 
navis ? xd] de, {6 . Veluti frontem 
£2208 | = petit 


882. SRO +» 


petiit navis, ut cum hoſtis hoſtis ſui frontem 
& faciem lapide petit, put2, David frontem 
Goliathi. Inter partes navis prora eminet, 
ſicut Pythagoras inter diſcipulos. Quare non 
ſine elegantia, ut mihi yidetur, relativum au- 
Tis, hic ponitur, ay? 755 . Adjuvat hanc 
interpretationem, verbum, arme E,, quod 
paulo — ſequitur. Nam inde liquet, ven- 
tum i frontem ipſam ſive proram navis 
furioſo impetu petiiſſe: quod cum ferre ultrà 
non poſſent, cedebant vento, dabantque ma- 
nus. Jam totum verſum fic Latinum facio : 
Verum baud multò 425 proram i pſam petiit, 
Lell, miſt ſe contra proram ipſam, ] ventus 
eypbonicus, L Adde ad oram libri: id eſt, ven- 
tms curbulentus, procelloſus, &c. I ai vocatur 
Emnroclydon. 


Verſ: 15. xa; uh Jyeps armpyeauay mo 
eriug ] vetus, conari in ventum: Eraſmus & 
Beza, obnits vento: Sifanus, obſiſtere: quod 
idemeſt , nec requiro aliquid melius. dyme- 
dax enim & ay]iCairegy, ſæpè, TauTrdvyapsot 
N arias id eft , Nihil aliud ſignificant, 

uàm id quod Lati 2 per verba, 


, 


obniti, ob ſiſtere, re ſiſtere. Ut hoc pateat, non 
pigebit, pauca exempla proferre. Sapientiæ 
capꝛ 1 2. v: 14. b gane, N Tear de- 
SNN, -h᷑ iαẽhoiſal ov d ,,,, | vel, 
ibaacay, ] id eſt, Neque rex aut tyrannus reſi- 
ſtere tibi poterit, quod ad eos ſpectat quos perdi- 
diſti: [ vel, paniiſti. ] Scio aliquantò aliter reddi 
hzc verba ab interpretibus quibuſdam : ſed 
collatio locorum dotuit me hanc eſſe optimami 
interpretationem, Sirach, cap: 19. verſ: 5: 

f is 


c. LI. Ad. 


3 3 a/ſopSeaudy. mis νον:, geg Tha & A 


aug. id eft; Druſto taterprete: ui verd veß . 
ffit volupt unißhus, roronat vitum ſuum. Cic: 
Intwers ſolem nuluerſum nequitis. id eſt, Pla- 
nude interprete i drJopturprty AH 
Ie. Trewers ſolem ad ver ſum, eſt, ouulos op- 
ponere ſoli, vel obtuendo, ſoli reſiſtere. At · 
que hoc eſt, a ννιν,i y. Initio lirttrgiz iHins 
qum Apoſtolo Jacobo inſcribitur: Iuug vy + 
I vegyev, Xt} #ywirroy Us, uu} dN Hui AEG -A- 
RH, Ty le e, mhuTy het e warm 
Cy, td eſt, & uon ſum dignus, qui ſacram tuum 
menſam intuear. Id enim ſatis eſt hoc loco. 
Polybius lib: 1. pag: 16. wlAaC e Bagſieg; 
mer 0, migpriding , Of ts arropdururty dvr. 
v Trois matters, id eſt, apparats inſtruttiore 
opus ſibi eſſe judicarunt, quò hoſtibus re ſiſterrm. 
Idem lib 3. pag: 216. * h Sevdy i ſti du 
va mygdRoſoy, 6 mTapan Keagydbrio! Popes 
err Faauey , ideſt, & planes rem indignam 
at que abſurdam cenſere, quod audeaut Pœni 
Romanis reſi tere. Caſaub: atrollere oruli. 
contra Nomanos : quod idem penè eſt. Sic 7 
arnc tre, ſæpiſſimè apud Chryſoſtomum 
ſumitur, a di , veluti homilia 3. 
in Geneſin, pag: 13. xai ph e&rmnCaimwn v 
Anbei. id eſt, & ne reſiſtamus veritats : & 
hom: 10. in priorem ad Theſſalonicenſes, to- 
mi 4. pag: 210, «4 de 24710- drnch¹- 
cr quriolſeu. id eſt, ſed ne ille quidem ipſe re- 
Iiſtere poterit. | A 
Fine verſ: 15. ieee] frrebamur: id 
eft., nihilamplids præſidii nobis erat in no- 
biſmetipſis, ſed ed ferebamur, quo * 
8 L | at 


Act. cap. XXVII. 

bat ventus. Hoc eſt apud Lucianum, Dialogo 
aue, or NY my) maui; Eodem 
utitur verbo & Theognis, in tempeſtatis vel 
maxime formidandz deſcriptione. Sic enim 
ille, v. 671. *Oursxa vv oryiuede, xal ins 
aeveg Baxiy]es, &c. id eſt, Hanc ab cauſam 
nunc albis dejectis carbaſis, ferimur, five, vn- 
amur : incerto & periculoſo curſu oberramus 


c&c. Certe hic apud Lucam, 73 & brres ipegh- 


uus da, elegantiſſimè dicitur de periculoſiſſima 
navigatione, ubi eò deventum ſit diſcriminis, 
ut res prope. ſint conclamatz. Vide mox v: 
17. ee d axsv@r, b igkgey[e, id eſt, 
ſubmiſſis vela ſic ferebantur. Non eſt ovum 


ovo fimilius , quam locus ille ſupra citatus 


Theognidis , his verbis Luczxi fic: fertbantur, 
id eſt, in , temere. 5 
Verſ: 20. A atiygeim Nc. ] id eſt, jam 
ablata erat. Sic vetus, fic Eraſmus, ſic Bem 
& Piſcator, fic denique Sifanus 3 quod ideo 
annotare libuit, quia aliis quibuſdam in locis, 
Matth: 26. verl: 45. & Marc. 14. v 41.1 
vetere interprete, a0:7%y, jam exponente, re- 
centiot es inter pretes ſine ſatis juſtã cauſã diſ- 
ceſſerunt. o 8 
Verſ: 21. T6r+ sud 5 Haba is pow did 
Imy]ideſt, tunc ſtans Panlus in medio corum 
dixit, [Vide ſupra cap: 17. verſi 22. ] Sic ve- 
tus, nec diſplicet. Ibid. u 75 ] vetus, 
lncrique facere. Beza & vitare. Utrumque 
rectè : ſed prius malo in contextu, quia, /x- 
crifacio etiam pro vito adhiberi poteſt. 
Donatus in ſcenam quartam actus tertii An · 
Arie: Bene , dd, xt corporgs impalſionus 
WA li's dngrifaciams 


$OJ 


Cap, XXPIT. 


luerifaciam, id eft, ut vitem : 77 xighhom. Hi- 
merius Sophiſta declamatione 'contr4 Epicu- 
rum: E. A de mis abſois beg, & d TX; 
Abſuc xiefevirs Th Sixlw , amd xohadicy hes 
$15.43 7) d, mois abſors x. id eſt, Si 
vero orationi tus impietas ſubeſt, non prepter 
crationem Incrifacies [id eft, vitabis] panam, 
ſed ed graviore ſupplicio afficierts, quod oratione 
ad male cauſa . — abuſns foo. Phile- 
mon, Lac 98 ne or wſctlac Ag xgxp, id 
eſt, Qricunque enim panper eſt magna vitat 
mala. Hoc eſt, omnes illas curas & moleſtias, 
quibus noRes dieſque inquietantur divites.H: 
Stephanus unum verſum duobus ſic expreſſit: 
Eſt namque quiſquis pauper, hoc habet lucri, 
Ingentium exors quod malorum victitat. 
Verſ. 24. w«xdergzi v1] Bern, condonavit 
tibi: vetus, donavit tibi: & ſic etiam Piſcator, 
Chryſoſtomus in Geneſin, hom: 24. pag: 177. 
& 178. EOD md gnarpory Otg r Thc 
wry ,, xd i, avis mdus 
rl riger ownglay* 5 x; 63 vd gl Have 
b] e &c. N | 
Verſ: 26. BIUë viow N Tiva St nuas ms 
car] id eſt, Eraſmo interprete: In inſalam 
autem quandam oportet nos ejics, Non reperio 
qui rectiùs interpretetur. Nam, excidere, hic 
durius videtur. 7 
Verſ: 27. c Js, &c. ] id eſt, De vero 
quartadecima. nox advenit , cum nos jactare- 
mur in eAaria, circa medium noctis ſuſpica- 
bantur nautæ, &c. ] Sic ſerè Sifanus. 
Verſ: 28. Kai Geniales] Eraſmus, & Be- 
22, Et demiſſa boliar. Sifanus, Et demiſſe 
a mn 8 per pen. 


AR. 
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Ack. Cap. TVI. 


perpendiculo nantico : quod idem eſt. 
Verſ: 29. L ] id eſt, iuciderent. Piſ- 
cator, nimis timide, exciderent : quemadmo- 
dum etiam paulo priùs, pro, 2:meur, eidem 
religione, dedit nobis, excidere. At, &, in 
compoſitione, ut Grzce eruditi norunt, melius 
per in, interdum , quam per ex ; exprimitur. 
Cum igitur dicunt Græci: Nu 333 + dx 
any ixCarun :, dicemiiſne Latinè : lamina in 
Oceaynm ejiciunt: an potiùs, flumins in Ocea- 
num snfiunnt Qui uſum verborum ſpectant 


magis quam ſyllabas, hoc dicent, non illud; at 


contrarium fiet, ſi ſyllabæ duntaxat expendan- 
tur. Ibid. de 3uiggr ywitaJid eſt. ut 
Suetonius loquitur lib. 4. cap: 50. lucem iden- 
. in vocabant. al: vero, optabant at dies 
eſſet. 5 | 


Verſ: 30 $3 0 &c. ] id eſt, Nautis 


vero ſtudentibus fugere 6 navi, & demittenti- 


bu. L ve, pro, 2 ] ſcapham in 
mare, [ub chtents , acſi vellent e prora anc horas 
erxtendere. ub ux, id eſt, d he: vide ſuprà 


hujus cap: verſ: 24. 
Verſ: 33. undd a ανννᷣ h id eſt, vi bil 
cibi ſ menten Quædam lego apud Tzetzem 


ſaper hæc verba Heſiodi, * 24% 7 amy "Hoy. fol. 28. 


quæ loco iſti illuſtrando ſint. Sic igitur Tzet- 
zes: Ate 7d wind!” oy mois R, N Tram(as 
aiſſuc ij ene, dx Wwonkes x93 mqveuives iS leur 
&@ AH, eim duds un oimoy idicgy Ter- 
ene > nai ore naugds 5 eighwarls T6 nai 
mg idvpuE id eſt, Dia ne its quidem 
temporibus quibus menſa parari & cibus ſums 
ſolet, quieſcerent'y ſed armati ut erant, & 
Ii 3 cruore 


303 
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cruore iainotĩ derem, dixit cos, undd oimy 
ib, id eſt, Leibum nuillum ed: re, | Adtnſe 
emm & cibi tempu eſt; ubi & nepotius & com> 
bas ceſſatur , & animut curis gravieribus 
ſoluths. laxat & remittit ſeſr · Rects ſanè. 
Ergo ait hin Paulus, cos; qui cum ipſo erant, 
nihil cibi ger ſpatium quatuorde cim dierum 
ſampſiſſe, non quòd tam diu pror ſus impaſti 
manſerint, ſed quod per curat & negotia non 
hicuerit illis toto illo tempore, juſtum pran · 
dium, aut juſtam cœnam ſumere, aut tantum 
cibi commedere, quantum naturæ nereſiiras 
poſceret. Nam mox à Pauli dratione finics li- 
beraliort ſe paſtu reficiebaũt; ita ut ad ſatieta · 
tem uique explerentur. | Quare urbitror᷑ hic 
antitheſin quandam eſſe inter , wv agyrru- 
cih, fine verſus 33. & Kogediy]es rede. 
initio verſus 38. andy reroaeCiygn, fc. quod 
ſatiaret & nature ſatisfaceret. Ust: 
Verſi 34. mw 1 ντ n ufig ewrgia 
Wage id eſt ; Hoc enim à veſtra ſalute tf; 
Anglict᷑. Foz this is foL your heali gg. 
Verſ. 39. xiamv N v Abb Fou d. | 
ſraxby ] id eſt, Sinuw were \quendans aſditic- 
bant, [_videhant animadverirbant, they vipied, 
> theydiſcovered, ] HAubentem littut. Deidlures, 
: ni vide Notas meas ad Mat thæi cap, 
7. Veri: 3, = 6-3 


—— 


— — 


Vs: aui. la 3.55 lachs bc. Jideſt, 
Vn autem colegiſſn Paulus ſarme uta 


malta, 


SFZ rear Za TO0QmDDOROUAQNAAYY tz eas en © 
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Ad. C. IxV11T. 


wha, & impeſu;ft in ram, fare ta if 
grelſa invaſit manum ejus. Al. Lawn aue 
collegiſſet Paulus multum ſarmengerum, &. 
impaſneſſet, cc. Kulla id oft, un- 
10% Chryſoſt: za} wmuve azo gevſare e 
ſn xe #[itnar, id eſt, & hit rumſus ſar ments 
calligit. & imponit. Baſilius <y4; apoyola;, pag: 
165; KX dd. r. pgvſaritoctiy ml Hau alas 


o 


Mig Ties werdlulay & d. en THe Sigur, id 


reer 


| 2 ſi calors nomen retinendum ſit, malim 
cexe ob calorem, quà m s Calara, quia calor 
cauſa potiis fuit cur egrederetur vipera,quam 
ic adipſum unde egrederetur. Piſcis exiliit & 
:- | flamma, ex igne, & fer vente ſartug ine, rectè 
5 dicitur: at non item, -piſcisexiliic e calore. 
d Sic viperaegreſſs oft e pyra, ex ien, e flamma, 
5 rectè dicitur: at non ſimiliter: vi pera egre ſſa 
a i eſt.e.calare, S114 © xo) d. ] i. e. 187 lav. 
2 Nec aliter legitur hodiè in contextu Curd 
ſtomi. Idem etiam poſleà in conteutus expli- 
- . | cationehzc habet verba: EI kydve i vd 
2 diene FeAlden, die xe wart dmr ual in 
„ 34am dx mae m e Ths zdf, Abſor, 1d 
„ i cft,. Deinde vipera e igne egreſſa manum ej us 
, i tangit : & quod tetigerit, certum eſt ex iis que 
ſtatim ſequuntur. Exemplaria quæ vidi omnia 
conſentiunt in lectione, 7e: cum tamen 
Helleniſmi exquiſita ratio poſtulet patins, (ſi- 
cut fatebyntur. 3% a Tidvne Serve} A . 
Non poſſum bic quin adjiciam elegantiſſimum 
locum è Theodereto, ſermone 5. . vl. 
Nam huc plane ſpectat, & ut genius illius ſcrip- 


ain e dH SoefI l Bader H T3. 


elt, 24.75 vf Adjunctum pro {ubjefto. Alio\ 


= 
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Cap. XXVIIF Ad. 
roris eſt, ombia in eo ſunt ſuaviſfima.Sic igitue 
Theodoretus, #7, inquit, 2d u HAN N 
Edv & pdxanoy;rpoplul weyophe! g Th au, m0 
Ts die- uf H d d wvgds Suu 


gig, © Tois Eεον iN οννE de- Fes Touſe wy) 7d 


Te os d, N e N any Rö, de A- 
uurbavb e- av ih v , ty fear} The 
auayſia v rerxagty xat votindy; and 4 den 7d 
S* dM, xa? appaſis, m (i) magling; 
1b T1 BiaO- xf evli1umor axornaty, xa apd; F 
doe may iu b. i. e. Sic cum beatus 
Paulus lignorum faſcem pabulum preberet pyre, 
& adris rigoreny ignis auxilio temperaret, que 
is ſarmentis latitaverat vipera , ignem ut exi- 
tialem fugit, manum autem Apoſtols invaſit, 
tanquam ulciſcens ſe de iis qua paſſura erat: 
cum vero nos inveniſſet pecrati pulſam ac mol. 
litiem, (ed virtut is firmum & inconcuſſum mu- 
niment um, reſiliit ſtatim, veluti telum quod. 
dam, quod, cum adverſus res ſumma duritie 
preditas miſſum furrit , ad eum qui miſit, rur- 
ſum revertitur. Hic inter alia notabis mihi 
& hoc, quod, pro, xd Le v ., apud 
Theodoretum fit, i4JzJo + amganis yergds 3 
ut minimè dubium ſit , quin olim vel z22«4- 
legerint antiqui; vel, 72 25. Ce, pro 2221 ge, 
acceperint. 5 | 4 
Verlſ: 4. 73 2»gj6y] id eſt, beftiam, ut vulgo 
interpretantur. Sed vide, quæſo, annon re- 
ctiùs dixeris, ſerpentem. Eſt enim vipera ex 


ſerpentino genere, & Sgioy pro ſerpente, cum | 


alibi lega:, tum apud Athenzum lib: 3.pap:24. 
& apud Galenum de the riacà ad Piſonem 
Galenys ; ?O-my 2p Tir Th7o ml hue D 
| | | 650 


| 


Ack. Cap: TTVIII. 319 
et, xd[axediv]e pd nel u, hams 
1 ard $1A@TIY, oe dvTEs Tols & gro- 
2 7d Sey, x} mornouy[e5 ix ſe JC; Faw - 

5 Not draft: + A id eſt, Caſanboao in- 
df rerprete : Quctir enim damnatum aligum 
-e ſepplicii bujus, cum aligqus hamanitate; & 

Fe cit volunt inter ficere, 'peBlori ſerpentem ad- 
73 i movent, & paſſas aliquot ambulire jnbent 

„ca tne ita bominem bro vi enecamt. Nomen 

+ I Geftie convenit — — viperæ — Hon, 
tam propinquo gridu atque nomen ſerpmyrss. 
e, | Quare ego & hoc verſu : & proximo, 2 
loco ſerpemem pono: D verò barbays vid. 
rut pendentem — ( — jur. © Ex 
it, rurſus, At, ille exciſſa/erptmtsis 5 tu wihil 


7 
Jil 
: i mals paſſns eſt; Fine verſus 4. 5 Hy N 
. 4.015 Socrates eccleſtaſt: Kors, f. 
u- | cap: 38. de Ario Hereliarchi':' Jizy J m- 
d- at Ser Torg  Agers mApIuaciy, id eſt, Ultio an- 
ie tem impia MArii facinora ſequebatur. 


hi Verſ: 6. O, q ag3otSrov av[y piano hue 
ad Ses] id eſt, Illi verò expeftabant fore ut 
: | diſrnmperetur. Hives Sa, inquit Theophy- 
flo laQus, yr} 75 aaxqr, api ſru d. Curergo 
, dubiremus ſequi Iheopbyladum, optimum 
ducem , cùm tam diſerte nos doceat, quid ſit, 
0 vue, hoc loco? REY 


ex Verſ: 7. M dr Th; view, &c. ] id eſt, 
im © [viro] primario inſula, nomine Publio, qui 
4. recipient mos triduo, benigno he fpitio eæce- 
it, | Al: gas receptos nos tridnano he. pitio 


berg ne eco pit. 3 
Verl: 8. 


* 


Cap, TVI. Ack. 
z 28. 'Eſinaxe3 &ec. ich eſt Factam e 
A we, Pater Pables, Tce 950 
| 5 decumberet.* | ad quem Paul iugreſ- 

fas, &; precaturjimpoſitic e . 17855 Surk- 
N ent, xa] dyowTegiqy id plane hy 
| Latinos 9. altri. as \dy/exteri 
rare aner vided quemadmagum. hoc loco 
Lucr mens melius.aut.commodays expfimz: 
tur, bp lic eee pro, & Heilt dt. 
n mal, med ſententis . ddetis: qui 
teh &. a; 5 niſi malis yerbum rerbo 
2 m vers isrerpcetg diccre : 9% 
ebaxtinfirmitare " ne” 
Verf. IO. 54.8) N Nc. Jaſ ne hie 
exemplum hominum \minime ſordi- 
2 in, quis qui in Gade & collocandis benefi- 
mimie, yam utilitatem ſuam, aut 
> — dant opts, remunerandique Kaculta- 
rem Feuer. QuidexpeRare potuit Publius, 
aulo naufrago, egente, moxque diſceſſuro⸗ 
Et tamen, ut Lucas ait, ig r ru 
ery dio. Omnind talis fuit liberalitas Publii, 
quake laudatur & deſcribitur à Seneca lib: 4. 
Begeficiis, cap: 1 1. his verbis : Ii Arilita 
me (ſc or dids computatio liberalem facit, 1 me 
li praſuw, niſs ut inuicem ille mihi profit , 
dabo hencficium großciſcenti in diuarſas 1 
2 regione t, non dabo al futuro ſemper, nou 
— etto, ut ſpes ei milla ſit convaleſcendi, 
ipſe deficirns. Non enim habe tempus 
— Atqui, ut ſcias rem periſe expeter 
dem eſſe, benefacere, adven;s modp.in noſtruw 
delatis port um, & ſtatim abiturge ſuccurrimui. 
u naufrage navem qua eee „ 
\ dam. 


AQ. Cap. XXVII. 
damus &. inſruimus. ftrubwns,hac dt, n- 
dit da nt: aſe ds 1b \yenav ; ut apud. Lacam, 
aide d yd Thy e, tft, inſtrurerunt, 
vel, inſtrurerunt rebus necoſſariis. 

; Verk: 1. AE id eſt, nowigeni- | 
mut, ut re dtè vetus interpres, vide ſuprarcap: 
20. verſ: 3. & 21. verſ: 2% Alu v.veſti ſa- 
mus. Sed hic 28 d 21h generalius quiddam 
ſigni ficarę videtur, niſi,: prove cti ſumus, pro, 
na viga umu libe bit ↄccipere. —- 

Verxſf 13. r eig Tlenbae] Caſsubb in 
Suetonii librum ſecundum ſuper hac verb: 
Forte Pateolannm ſinmm preteryehentiz a 
res nautegrit de naui AHliæanurina &. ſic.ſeri- 
bit :: Solire waver AlHranνui¹ Þ.attolanc por: 


in ? r afpelebant} inde Jobnehunt,, ne tefta- 


tan Seto iſte docs}, SH jp N 
lins pro Rabirie Peſth mou Philo contra Fluc- 
tum, & Lucas quoqur is mi cap: ac ö 

Verſen 4. 220 de dr dean. 
Vetus, & fic venimus Romamſ vol Ryan 2r- 
nim us. Ali, & Fa contendinttes | Reman: : 
non ſine tauſa à vetere : hic inte prete zu iſce- 
dentes. Vide Notas-BepzoBere: 1 initium. 

VI G. of 56)eomday x7] Cutopalates quin- 
ry unũ pagina utitut hoc vocabulo : atque 
ibi ſingulis in locis i c e, prefe cis 
copizs; exponitur. Sic igitur exponi pote ſt hoc 
loco, aut ut alii, præfectus eæercituum: pra- 
feltwes caſtroram: Vide Gloſſarinm Meut ſii. 
Fine verſ; 11. c gude dn ge 
Joſ: Scaliger in Sphzram Barbaricam Manilis, 
p: 462. Cddem catena & cuſtadia & miles vin- 
di ibant, neque aliter intelligendum de Pauio 
Apeſtolo, & milite illi dato. Verſ: 17. 


n 5 
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Verſ. 17. Nui e Liese mg 
Sw Get. ] id eſt, er urbe Hiereſolymis, vel, ex 
arbe Hieraſolymit ana vinctus traditus ſum in 
manns Romanorum Cur addam, wrbe, perci- 
pere non eſt diffidle.-\Nam cùm Latini ſer- 
monis conſuetudo non patiatur / ut proprio 
civitatis 'nomini. præfigatur præpoſitio, & 
ſine præpoſitione ambiguum ſit, utrùm, bi, 
ani nude, hoc eſt, utrum is loco, ut vulgo 
loquuntur, an à loro ſignificetur, declaratio- 
nis cauſa/, neceſſe omninò fuit, ut, 7d urbe, 
adjiceretur , aut tali aliquo modo, tum pro- 
prietati tum perſpicuitati ſermonis conſulere- 
tur., Aliter: Hieraſolymis abductus, vintta. 
traditus ſum in manus R. poſtquam bac ſcrip- 


_ ſiſſem; deprehendi-:v*T16g9auuway,: non à ve- 


tere ſolkim interprete';, ſed ab omnibus-ferme 


aliis, «6 Hicroſo/ymis; reddi. Quate fi peccant I a 


hodie qui præpoſitionem nomini civitatis in 


bis loquendi generibus adjiciunt, nec primi, 


— * | 
Verſ: 18. ] vetus, diaittere, & 
fic etiam Era ſmus & Piſcator. Tum pergo 
cum vetere interprete:60-9u0d nulla eſſet canſs 
mortis in me. Hoc eſt, eò quòd nullum crimen 
eapitale eſſet in me. Conxenire enim puto, 
ut prior interpretatio, tanquam ſimplicior, in 
contextu locum habeat, poſterior in mar- 
ine. ä % 4% 470 
: Verſ: 20. id, &c. I id eſt, wt viderew 
vn & alloquerer: vel, ut Beza, quos vi- 
derem & alloquerer. 1 1 16274 
Vi: 22. atv Js &c. ] i. e. Velumus anten 
ex te andire, Aliter, laxiore interpretatione: 
| | qu 


Act. Cap. XxVI1T1L. 
/Eqgunm autem cenſemus, at dicas nobss quid 
ex ¶ ſentias de ſefta ita. Notwm enim eſt nobis, 
in bique ei contradici. Sequor hic Arabici con- 
ci · ¶ texrus ordinem, qui & proponitur 4 Beza in 
r- annotationibus, & noſtræ lectioni anteponi- 
io tur. Aliter: Avemus autem, [| volumus, id eſt, 
& wemus ] ex te audire quid ſentias. Nam 
bi, = ad ſectam iſtam attinet, notuns oft no- 
1 e. Ly 
o- Verſ: 23. J Kerio &c. ] id eſt, quibas 
be, eponebat regnum Dei 4 mane uſque ad veſpe- 
ro- ¶ ram, teſtificans, docenſque eos de Jeſwex Lege 
re- ¶ Mat, & Prophetzs. Implicatior eſt hoc 
ts: loco verborum ſtructura. Quare non ſum 
ip · veritus ſic interpret ari, acſi in libb: legeretur: 
ve- i its Keri Thu gανννẽEjj² oy O48 m apo} fog 
me iomeas, Nawag]upiuluO- weixwy 75 dd TH after 
ant h Ines, am 71.98 voue Modciog, xa N ese. 
rin EE, id eſt, Sui, & meitwy , id eſt, 
mi, N H , ut paulo inferiùs verſu ultimo hu jus 
.- capitis. _ ad ordinem attinet, certum 
&] eſt membra ſic conneRenda eſe , ut appareat, 
go & quid fecerit Paulus, & quamdiu, five quam 
ß diligenter , & quomodo, ſive qui ratione- 
nen Quid fecit? Expoſuit & prædicavit regnum 
to, If Dei, id eſt, Evangelium. Quamdiu, five qui 
, in diligenti4 ? A mane uſque ad veſperam. Quo- 
modo, five qui ratione ? comparando even- 
tum cum umbris Legis & prædictionibus 
rw prophetarum. Atque hoc poſtremum par- 
vi · ¶ ticipia, Neawaglugiuwv®: & cid deſignant 
nobis. Igitur conjunxi ea, & verba a 
e oc dcniges, loco commodiore poſui. 
videlicet continuò poſt 71 G. 75 Gt. 
. Aliquantò 


Capi "AX VIIE” Ac. 


Aliquanto aliter t quibns ax pevebat reguum 
d man que urſperam, teftificaudo & 
cas de peſa [Axticulus 74 omitti poteſt: 
pertinet enim ad peculiarem quandam Helle- 
niſmi rationem Latinis yix imitabilem, ] per- 
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